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Førfte Kapitel. 


Vor Fortælling begynder paa en ffjon Aften i Juni 
1718, altſaa paa en Tid da Ludvig den XV endnu 
var et Barn og Philip af Orleans Regent over 
Frankrig og Navarra. Denne Tidsalder er mærfelig 
i Nationens Hiſtorie ved en hidtil ukjendt Frivolitet 
i alle Samfundselasſer, dog fornemmelig ved Hoffet 
og iblandt Adelen. Men Hvis de efterfølgende 
Blades Indhold paa enfelte Steder ſkulde ſynes 
for overdrevne eller ſtodende, jaa er det dog viſt, at 
Indholdet er en tro Afbildning af Datiden; og 
altſaa kan vor Fortelling overeensſtemmende med 
Sandheden ei undgage at fremſtille Perſonerne laſte⸗ 
fulde eller dydige, ſaaledes ſom de virkeligen have 
levet. Desuden viſer Dyden fig i et jaa meget 
ffjonnere Lys jo heftigere Striden er, og dens Seir 
er altid et Exempel pan, at en hoiere Skjebne 
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gjennem Trængfler og Kamp fører Menneſkets Vei 
til det beſtemte Maal. 

Efter at have anført Tiden, ſkulle vi nu hen— 
fætte os paa Stedet for Begivenhederne, og vi ville 
da befinde os i Staden Greuoble i Dauphiné. 
Den forſte Perſon, vi her mode, er en Mand, hvis 
Ydre udtrykker den hoieſte Grad af Fortvivblelſe, 
ſtſondt han endnu er ung og hans Floielskappe 
ſynes at vidne om, at han henhorer til Samfundets 
bedre Clasſe. 

Eenſom og med lange Skridt vandrede han 
frem og tilbage paa en afſides Sti i Nærheden af 
een af Grenobles Forſteder, idet han talte ſaaledes 
med ſig ſelv: „Gaspard, Gaspard! ſaavidt er det 
altſaa kommen med dig, hvad fral der nu blive af 
dig? Saalenge du havde Penge, havde du ogſaa 
Venner, men nu da du ikke er Eier af en Skilling, 
ſtaaer du ene og uden Hjælp. Forbandet være din 
egen Daarſkab; o! at dog din Napner, din hellige 
Skytspatron, Gaspar, vilde forbarme ſig over din 
Elendighed!“ Ved disſe ſidſte Ord rev han en usſel 
Hue af Hovedet og knugede den med alle Tegn 
paa et oprort Sind; derpaa kaſtede han ſig ned 
paa en Benk og blev ſiddende i en boiet Stilling, 
ſom om han var beredt til at blive Dodens Bytte. 

„Hei! gode Ven! ſee dog op, troer Du da, at 
feig Fortvivlelſe kan hjelpe Nogen?” Ved Lyden 
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af disſe Ord vendte Gaspard Hovedet om og fif 
Oie paa en af ſine tidligere Veuner, en ung ud— 
ſpevende Mar, i hvis Selſkab han ofte havde bort. 
odſlet fine Penge og drevet Tiden hen. Dette 
Mode var derfor hoiſt ubehageligt for ham, og han 
ſtod netop i Begreb med at tage Flugten, da den 
Fremmede greb ham fat i Kappen og udbrod:, Bliv 
dog, tosſede Mand, og hør mig. At ſlutte efter de 
Klager du nyligt fremførte, maa den uſtadige Lhkke 
være gaaet dig imod, men ver vis pan, at naar 
jeg i Dag i Dig gjenkjender den driftige og kjekke 
Gaspard, den galante Lykkeridder, Pigernes And— 
ling, da maa jeg være een af dine bedſte Venner.” 

„Nu, ja vel, jeg er Gaspard og hvis Du ikke 
ifolge andre Venners Exempel vender mig Ryggen, 
faa vover jeg at tro, at Du til Gjengjeld, fordi Du 
har hjulpet mig at fætte min Arv og Formue over— 
ſtyr, netop i Dag vil yde mig et Afdrag paa de 
Penge, ſom Du har laant af mig; thi Hungeren 
piner mig, og min Stilling ev fortvivlet.” 

„Jeg indrømmer, at din Fordring er billig, 
min kjcre Gaspard, og jeg vilde gjerne betale Dig, 
men i dette Oieblik eier jeg en Bors uden Penge. 
Grunden er naturlig nok, thi i Nat ved en Lands— 
knegt havde jeg den hele Tid Uheld med mig.“ 

„Da tyder dog din prægtige Dragt hen paa, at 
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Du maa vare begunſtiget af Lykken,“ ſpared Gas— 
pard, idet han noie betragtede ham. 

„Denne ſtatelige Dragt er hverken meer eller 
mindre end min Herres Livree. Jeg har nemlig 
den Wre at være Kammertjener hos den Hsiær- 
værdige Wrkebiſkop af Grenoble, Greve af Arjou, 
en fanatiſfk gammel Mand, ſom udvikler en ſtor 
Strenghed imod Folk af vort Slags og hos hvem 
man ikke kan vente ſig den ringeſte Extraindtegt, 
ſaaledes ſom hos de udfvævende fig intrigante unge 
Cavalerer.” 

Disſe Ord afbrodes af Gaspard, ſom med 
Forbauſelſe udbrød: , Hvad horer jeg, fkulde Du— 
Duport, Son af en god Familie, være bleven 
Kammertjener?“ 

„Ja, ved St. Jakob, min Skytspatron, det var 
da altid bedre, end at doe af Hunger, efter at jeg 
havde ruineret mig ligeſaa fuldſtcendigt ſom Du. 
Og vil Du folge mit Raad, faa gjør ſom jeg, og 
tag imod en Tjeneſte, ſom jeg netop har i Bered— 
ſkab til Dig; Du vil komme til at leve godt, blive 
vel kledt og foruden din Lon have en og anden 
god Fortjeneſte, ſom denne Tjeneſte forer med ſig.“ 

„Til Trods for min Uville, vilde jeg dog maaſkee 
i denne min Stilling tage imod en Plads ſom 
Kammertjener, naar den ikke forte alt for megen 
Träeldom med fig; men Du vil erindre Dig, Du— 
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port, at for mig har Friheden altid været det ſtorſte 
af alle Goder.“ 

„O min naadige Hr. Gaspard, jeg veed nok. at 
Du altid har dyrket Dovenſkaben og priiſt Uafhen— 
gigheden; men ſiig mig, hvorledes ſkal man for— 
ſkaffe ſig disſe Goder, naar man ikke eier en Doit 
og ei heller har Credit? Adlyd mig og fordom 
Dig ikke, af en falſt Stolthed, til elendig Fremtid; 
betænf vel at Hunger er en flet Raadgiver, ſom 
tidligt eller ſildigt forer til Forbrydelſe. Du kan 
ikke gjøre noget klogere, end modtage den Plads, 
jeg vil tilbyde Dig hos min Herres Neveu Marquis 
Alfonſo af Arjou.“ 

„Haad er denne Marquis for en Perſon?“ 

„Han er en Odeland“, ſvarede Duport, „ſom 
elſter Qvinder, Spil og Viin, fort ſagt en Neveu— 
ſom vel de hundrede Gange onſter fin hoicrverdige 
Onkel Pokker i Bold, en Herre hos hvem Du vil 
komme til at fore et lyſtigt Liv, og ſom vil opveie 
Dig dine Tjeneſter med Guld, ſom han ofer ud til 
alle Sider. Kort ſagt, hvis jeg ikke allerede tjente 
hos haus høiærværdige Onkel, ſom har nægtet at 
overlade mig til ham under Paaſkud af, at han 
vilde fordærve en faa redelig Tjener ſom jeg er, faa 
vilde jeg allerede have havt ham til Herre.“ 

„Velan, Duport, jeg tager imod dit Forflagr 
naar vil Du foreſtille mig for Marquien?“ 


„Imorgen!“ 

„Imorgen, det vil være for ſilde; imorgen vil 
jeg bære dod af Hunger.“ 

„Med dit gunſtige Samthykke ville vi ſtrax af— 
hjelpe denne Ulykke, folg med til et Vertshuus, 
hvor jeg er kjendt, og paa min Regning ſkulle vi 
ſnart fane baade god Viin og en fortræffelig Steg.“ 

Gaspard, ſom følte Hungerens Braad, tog fig 
vel iagt for at ſige Nei til en ſaadan Indbydelſe. 
Han fulgte Duport og kort efter toge de begge 
Plads ved et Bord, hvor de ſpiſte og drak til Over 
daadighed, ſaa at Duport, da han omſider maatte 
bryde op for at begive fig til fin Herre Aerkebiſkop— 
pens Palads, efterlod Gaspard doddrukken under 
Bordet, hvor han forblev liggende til næjte Morgen, 
da hans Ven atter indfandt fig for at afhente ham 
til Marquien af Arjou. 

Det var allerede Middag, da Duport for at 
foreſtille ſin Ven Gaspard forlangte Marquien i 
Tale. De fandt denne unge Adelsmand i Slaabrok 
og udſtrakt paa en magelig Sopha, ſysſelſat med 
at lege med to ſmaa Vindſpillere. 

„Eders Naade, her er den brugbare og paalide— 
lige Mand, ſom jeg igaar Aftes talte med Dem 
om,“ ſagde Duport, idet han viſte hen til Gaspard, 
ſom i dette Oieblik gjorde en dyb Compliment, „jeg 
over at forſikkre Deres Naade, at han ei alene er 


7 


en Perſon af Fortjeneſte, men at De vil blive til— 
freds med ham, naar han blot maatte ftane Dem 
an, faa at De kunde onſte at tage ham i Tjeneſte“ 

„Velan jeg gaaer ind derpaa,” ſagde Marquien; 
„thi, ſkjondt hans Dragt juſt ikke er anbefalende, 
troer jeg dog at finde Spor af Liſt og Raſkhed hos 
ham.“ Efter at han derpaa endnu engang havde 
udforſket Gaspard med Diuene, udbrød han med 
et velvilligt Smiil: „Duport har Du talt med ham 
om den Sag, ſom er i Gang, og om hvad jeg for. 
langer af ham? 

„Nei, Deres Naade, det maa jeg overlade til 
Dem ſelv; jeg tor indeſtaae Dem for hans Lydig- 
hed og hans Hengivenhed for Deres Perſon.“ 

„Meget vel, hvad hedder Du?“ 

„Simpelthen: Gaspard, Deres Naade.“ 

„Din Alder?“ 

„Syv og tyve Aar.“ 

„Dit Hjem?“ 

„Burgund.“ 

„Paa en hvis Maade fan jeg ret godt lide Folk 
fra Burgund. Jeg tager Dig altſaa ui min Tjeneſte, 
Gaspard, og det vil komme an paa Dig ſelv, i en 
kort Tid at erhverve Dig min Agtelſe og Tillid, 
naar Du har givet mig et Beviis paa din Duelig— 
hed; jeg ſkal ſelb give Dig Midlerne ihende og 
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endnu i denne Aften vil jeg lade Dig ffride til 
Varket.“ 

„Deres Naade har kun at befale, jeg at ad. 
lyde.“ 
„Meget vel! Duport lad os være alene og 
Du Gaspard, hør vel efter og vær opmeekſom.“ 

Biſkoppens Tjener bortfjernede fig nu og Al— 
fonſo af Arjou henvendte fig atter til fin nye Tjener 
med folgende Ord: „Det er vel omtrent to Maaneder 
ſiden, at jeg onſtede at kjobe en koſtbar Wdelſteen, 
for at gjøre en af mine Elfkerinder en Foræring 
dermed; jeg gik altſaa hen til Juveleren Zacharias, 
ſom man ſiger er den rigeſte Jode i Europa —“ 

„J Sandhed, Deres Naade, Zacharias er ikke 
alene den rigeſte iblandt Israels Born, men tillige 
den ſtorſte Gnier og Aagerkarl.“ 

„Ha, ha, Du kjender ham.“ 

„Blot af Rygte, Deres Naade.“ 

„Du maa altſaa vide, at jeg ei traf ham hjemme, 
men en gammel Pige opfordrede mig naadigſt til at 
oppebie haus Hjemkomſt, ſom hun meente ikke kunde 
vare længe. Jeg kaſtede mig pan en Stol i det 
morke og usle Kammer, hun havde ført mig ind i, 
og jeg ſtod netop i Begreb med at ſlumre ind, ſkjondt 
den gamle Jodinde gav noie Agt paa mig, da jeg 
pludſelig blev vakket ved Larmen af en Dor, ſom 
blev aabnet. O Himmel, hvor overraſtet og hen" 
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ryft blev jeg iffe ved at fee en ung Pige paa 1 det 
hoieſte ſytten Aar hoppe ind i Verelſet. Hun var 
en Skjonhed ſom ſoger fin Lige, hoi og ſmakker 
af Figur og let i fine Bevegelſer ſom en Gazelle. 
Uden at blive mig vaer, flot hun den gamle Pige 
om Halſen og overvældede hende med Kjertegn.“ 

„Sara, Sara, hvorfor kommer Du dog tvert— 
imod din Faders Befaling i dette Verelſe, ſom 
alene er forbeholdt Publieum. Gaa min kjere 
Datter tilbage til dit eget Verelſe og kom aldrig 
mere her, for ved din Nærværelje at forſtyrre de 
Folk, der ſaaledes ſom den naadige Herre der have 
Forretninger at afgjore med din Fader,“ ſagde den 
gamle Pige i en vranten Tone, medens hun tillige 
ſogte at drage den tilbedelſesvoerdige Sara igjen 
ud af Doren. 

„Bi lidt, min Gode,“ raabte jeg, „hvorfor ſen— 
der J den unge Dame bort, iſtedet for at hun ved 
fin behagelige Nerverelſe kunde forkorte mig Tiden.” 
Jeg ilede hen til Sara, greb med Galanterie hendes 
Haand og kaſtede et Blik fuldt af Elſkov og Lyjt 
paa hendes himmelſke Anſigt. Den unge Pige 
ſkjelvede let og rodmede. 

„Slip dog hendes Haand, Deres Naade og Du 
Sara adlyd mig og gaa ſtrax bort,“ begyndte den 
gamle Jodinde paany, idet hun ſogte at rive 
Saras Haand ud af min. 
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„Saag fig mig dog Grunden, Du vranutne 
Avinde, hvorfor Du ikke vil give det ſmukke Barn 
ſaamegen Tid, at hun i det mindſte kan høre mig 
udtryffe min Beundring for hendes elſtveedige 
Perſon og min Glæde over at have gjort hendes 
Bekjendtſtab,“ ſvarede jeg den Gamle, idet jeg ved— 
blev at holde Saras Haand faſt og at trykke den. 

„Nei, min Herre, nei, ikke et Oieblik længere; 
thi naar hendes Fader finder hende her trods ſit 
Forbud, ville vi blive haardt iretteſatte detfdr. ig 

„Hendes Fader!“ 

„Ja, Hr. Zacharias, den mindſt overberende 
af alle Fedre.“ 

„Paa Were, ſkjonne Sara, jeg veed at Deres 
Fader er Eier af mange Skatte, men at han beſad 
en ſaa koſtbar Wdelſteen ſom Dem, vidſte jeg ikke. 
Et fan fjeldent og dyrebart Klenodie maa enhver 
misunde ham, og han har god Grund til at und— 
drage Dem for Verdens Dine,“ ſagde jeg til den 
undſeelige Pige. 

„Endnu engang, min Herre, lad hende gaa, og 
ſct osikke i Fare for at hendes Fader ſkal overraſke 
os, — ved Israels Gud, jeg hører allerede hans 
Trin, — jeg kjender hans Hoſten. Lad dog Barnet 
lobe eller De paadrager os begge en haard Be— 
. raabte den forſkrekkede Gamle. 

„Da jeg virkelig kunde hore Lyden af den gamle 
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Jodes Stridt, lod jeg mit Bytte fare; men iffe uden 
forſt at have trykket et glodende Kys paa hendes 
Haand, ſom jeg un maatte give Slip paa. Den 
dybt rodmende Sara ſkyndte fig derpaa afſted. 

„Neppe var Datteren borte, for den lille ſam— 
menſkrumpne Olding traadte ind af Doren, og til— 
kaſtede mig et ſtjaalet liſtigt Blik. 

„God Dag, mægtige Zacharias, Kongen for 
alle Tiders Juvelerer,“ udbrød jeg i en munter 
Tone medens den fiffige Jode maalte mig fra Isſe 
til Fod. 

„Med hvem har jeg den re at tale, og hvad 
onſter De, min Herre“, udbrød den lille Handels" 
mand. 

„Det er ſandt, De kjender mig jo ikke. Jeg er 
Marquien af Arjou og paa Grund af min naadige 
Onkel Biſkoppen af Grenobles ſtore Rigdom og 
Gavmildhed har jeg aldig hidtil veret nødt til at 
henvende mig til Dem, for, efter ſaa mange andre 
af mine Venners Exempel, at pautſctte mine God— 
ſer. For at tale kort og tydeligt, jeg er kommen 
her i den Henſigt at kjobe nogle Wdelſtene imod 
contant Betaling. De ſeer Hr. Zacharias at jeg 
betroer mig til deres bekjendte Aerlighed.“ 

„Ved disſe Ord udbredte et hesligt Smiil fig 
over den Gamles Anſigt. Zacharias blev paa en— 
gang forekommende og ſnakſom og ſkyndte fig med 
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at føre mig ind i fit Magazin, hvor han ſtrax frem— 
lagde vel de tuſinde 2delſtene, den ene ſkjonnere og 
pregtigere end den anden. Jeg valgte mig nogle 
og betalte uden at prutte til Selgerens ſtore For— 
undring og Tilfredshed. Jeg behover vel ikke at til— 
foie, at han misbrugte min Tankeloshed og lod mig 
betale en halv Gang mere uden at ahne, at han 
alene kunde takke fin Datter for at han uhindret 
plyndrede mig. — Kort at fortælle, Gaspard, jeg 
forlod Juveleren aldeles afſindig af Elſkov.“ 

„Og Deres Maade undlod naturligvis ikke at 
indfinde Dem igjen hos Jøden, for at gjøre Cour 
til den ſmukke Datter.” 

„Ja netop, jeg beſogte daglig Zacharias for at 
gjøre nye Indkjob i Haab om, at et lykkeligt Til— 
fælde atter ffulde fore mig ſammen med den ynudige 
Sara. Men mit Haab blev altid fkuffet; thi den 
gamle Zacharias drog Omſorg for at holde hende 
ſkjult ligeſaa vel for mig ſom for alle de andre 
ungeHerrer, og ſom ikke vilde have undladt at prøve 
paa at berove ham den koſtbareſte Diamant han 
eiede. Jeg blev tillige overtydet om, at den gamle 
Pige havde været aabenbjærtig imod ham og med— 
deelt ham Underretning om mit Mode med Datteren, 
og min galante Opforſel imod hende. Omſider 
bley jeg kjed af at udoſe mine Penge i hans Kasſe 
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og jeg beſluttedede at forandre min Augrebsplan. Jeg 
blev borte, men ſueg mig under forſtjellige For- 
kledninger omkring Huſet baade tidligt og ſilde for 
om muligt at kunne tilſtille den ſode Sara et 
Brev, i hvilfet jeg havde ſogt at beſkrive min 
brændende Kjærlighed og uſigelige Leugſel og om 
muligt forſkaffe mig et Mode med hende.“ 

„Den ſmukke Pige har formodentlig allerede 
givet ſit Samtykke hertil“, afbrod Gaspard ſin 
Herre. 

„Lykken var mig ikke ſynderlig gunſtig,“ vedblev 
Marquien at fortælle, „i flere Dage ſneg jeg mig for— 
gjæves omkring og ikkun een Gang var jeg jan heldig 
at fane Øie paa min føde Sara, i det Oieblik hun 
traadte hen til et lille Viudue i et Bagverelſe ſom 
vendte ud til en eenſom lille Gade. Jeg iagttog 
nu, at det ſmukke Barn var ved at vande Blomſter, 
idet hun vendte fig, fif hun Die paa mig, og jeg be— 
merkede ſtrax, at en livlig Rodme bedæffede hendes 
Anſigt. Jeg benyttede Dette koſtbare Oieblik ſaaſnart 
jeg havde forvisſet mig om, at jeg var alene, jeg 
lagde den ene Haand paa Hjertet, og tilkaſtede Sara 
et Kys med den anden. Derpaa ſkyndte jeg mig 
at lægge en lille Steen ind i mit Brev og at kaſte det 
igjennem det aabne Vindue. Jeg traf heldigviis 
mit Maal, og idet det faldt imellem Blomſter— 
potterne, afbrodes en Blomſt, ſom faldt ned-til mig— 
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Jeg ſkyndte mig at tage den op, og at bedakke den 
med Kys, ſaaledes at Sara kunde ſee det; hun 
havde nemlig ſtjult fig halvt bag det ene af gronne 
Ranker bedæffede Vindue.“ 

„Hun læfer dit Brev, hun vil ſpare dig, hvilket 
Held,“ ſagde jeg høit til mig ſelv, fuld af Glæde 
og Lengſel og med Viet faſt heftet paa Vinduet. 
Men til min ſtore Sorg og Ærgrelfe lukkede hun 
det hurtigt, uden at udtale et eneſte Ord om Kjer— 
lighed, ja ikke engang om Venfkab.“ 

„Hvilken uhoflig Opforſel,“ tog Gaspard Ordet, 
„Deres Maade fattede formodentlig ſtrax den Be— 
ſlutning at opgive Eventyret og at glemme den 
Utaknemmelige.“ 

„Nei, Gaspard, Saras Ligegyldighed bragte 
min Lidenſkab til det Hoieſte. Jeg fvor en dyr 
Eed paa at ville beſeire enhver Hindring ſom ſtillede 
fig i Veien for mig. Jeg maa og vil beſidde Sara, 
jeg vil bortfore Sara ved Liſt eller Magt, med 
eller imod hendes Billie. Jeg vil beſidde hendes 
Perſon, og gjøre hende til min hoitelſkede Veninde.“ 

„Er det muligt, vil De bortfore en Jodinde, 
vil De gjore en Vantro til Deres Elſterinde, De 
Herr Marquis, den fornemme Biſkop af Grenobles 
Neveu, hvilken Gudsbeſpottelſe.“ 

„Hvad ſiger Du elendige Stymper,“ udbrød 
denne forbauſet, „gjor Du Indvendinger, foler Du 
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allerede Skrupler. Har Duport da virkelig taget 
feil.“ 

„Jeg ev Deres Tjener,” gjenmelte Gaspard ſagte, 
„og jeg indvier mig med Liv og Sjæl til Deres 
Tjeneſte baade af Pligtfolelſe og af Hengivenhed for 
Deres Perſon; det var alene Bekymringen for 
Deres Sjels Salighed, ſom lod mig udtale hine Ord.” 

„Det er en anden Sag, ſaa vil jeg endog takke 
Dig, men hvis Du ſaaledes ſom jeg, forſt for fort 
Tid ſiden var kommen hjem fra Regentens Hof, faa 
vilde Du vide, at man allerede for længe ſiden har 
kaſtet en Mengde Samvittighedsſkrupler og ſmaa 
Fordomme overbord. Og naar jeg ſelv har feet og 
oplevet det i de hoieſte Kredſe, hvorledes kan Du da 
troe, at jeg af en taabelig Fanatisme ſkulde lade mig 
bevæge til at opgive Beſiddelſen af den Skjonneſte 
iblandt de Skjonne, fordi hun er en Jodinde, 
medens Tilfeldet har gjort mig til en Catholik. 
Nei for Satan, denne Omſtendighed gjor Intet til 
Sagen, tvertimod den gjor min hele Plan hundrede 
Gange mere tiltræffende og pikant. — Hor nu, 
min gode Gaspard, hvad jeg venter mig af din 
Duelighed og him ſkjonne Hengivenhed for min 
Perſon, ſom Du nylig talte om. Du ſtal bortfore 
Sara og fore hende til et lille Laudſted, ſom ligger 
en Miil fra Grenoble. Et henrivende Tilflugtſted 
for hemmelig Elſkov hvorhen jeg allerede har fort 
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en heel Suees Skjonheder for at de i mine Arme 
kunde lere Kjerligheden at kjende.“ 

„At bortfore en Jodinde,“ mumlede Gaspard, 
„ovenikjobet en Datter af den rige Zacharias, for 
Alverden betenker De dog ikke Hr. Marquis at en 
ſaadan Handling —“ 

„Maa hore til de letteſte jeg kunde naſten ſige 
til de enfoldigſte,“ afbrod Marquien ham, „jeg har 
allerede begyndt at bane Veien, og desuden vil en 
Jodindes Bortforelſe forvolde ſaare ringe Senſation. 
Folk i Almindelighed have aldrig kunnet lide Jøderne, 
og de ville anſee denne Begivenhed ſom en Straf 
fra Himmelen, der rammer den vantro Stamme. 
Alle Folk ville lee af Eventyret og allermindſt be— 
klage Faderen og Datteren. Endelig ſkal jeg endun 
tilfoie, at jeg er overtydet om, at vi i hvorledes 
det end gaaer, ville undgage enhver Straf. 

„Jeg troer Dem Hr. Marquis, og jeg er beredt 
til at adlyde Deres Befaling, endſtondt jeg har 
gjort min hellige Skytspatron det Lofte aldrig mere 
at tage Haand med i ſaadanne Sager, men derimod 
beflitte mig paa at leve ſom en erlig Mand og 
god Chriſten,“ ſvarede Gaspard ſagtmodigt. 

„Jeg maa atter lee af Dig, Du medlidende 
ſamvittighedsfulde Sjæl — gage hellere din Vei; 
thi jeg mærfer, at Du mangler den Kjsekhed og 
Raſkhed, ſom en Tjener hos en Herre, ſom jeg er, 
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maa være prydet med. Duport har været en dobbelt 
Dumrian, at han fif mig til at meddele et Hænge- 
hoved og en Cujon mine hemmeligſte Anliggender.” 

„Kald mig hellere en Angerfuld, Hr. Marquis, 
hvad Cujoneri angager, maa jeg bede Deres Naade 
af forandre Deres Mening; thi jeg har mere end een 
Gang beſtaaet min Prove. — Befal, min Herre, og 
jeg ſtal punktlig adlyde, om jeg end ſkulde gaa 
gjennem Ild og Vand. For Deres Skyld vil jeg 
endnu engang risquere at paadrage mig min Skyts— 
helgens Unaade. Jeg vil haabe, at han, rort af min 
Hengivenhed for Dem, vil lukke et Øie for det 
Brud, jeg gjor paa mit Lofte, fordi De, min Herre, 
ved min Helgens Omſorg har været Redſkabet til 
min Redning fra Elendigheden.“ 

„Saa meget kan jeg forſikkre Dig,“ vedblev 
Greven, „at hvis det lykkes Dig endnu i denne 
Aften at bringe den unge Pige, ſom jeg er forelſket 
i, til mit Landſted, ſaa kan Du for Fremtiden lee 
af Noden; thi Du vil for beſtandigt have Fordring 
paa min Erkjendtlighed.“ 

„Velan, Hr. Marquis, jeg hører og adlyder, 
hvad vil De at jeg ſkal gjore“ ſagde Gaspard med 
Kjekhedei Stemme og Holdning. 

„To Miil herfra ligger Landsbyen Jasſy, et 
Bosſeſkud udenfor ſamme paa Skraaningen af en 
Bakke fager man Die paa et ſtort, gammelt, triſt 
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han havde ſtyrtet fig, og ſom derfor har lovet m 
Troſkab og Hengivenhed.“ 

„Dit Navn, gode Ven!“ 

„Gaspard, Eders Naade.“ 

„Hos hvem har Du for været Tjener?“ ve 
blev Pralateu. 

„Hos ingen Anden, end hos mig ſelv.“ 

„Hvad har Du da ernæret Dig af, og huorfi 
træder Du nu i en Tjeneſte?“ 

„Eders Naade, jeg har tilſvoret unn Skytshelge 
aldrig at ſige andet end Sandhed, ſelv om denn 
ſtulde være til min Skade, og jeg maa derfor tilſtas 
at jeg indtil denne Dag har levet af en Arv, før 
min ſalig Fader efterlod mig. Denne Arv har je: 
forodt i et lyſtigt og udjvævende Liv, ſom en rigtj 
Odeland, da jeg jan havde fat min ſidſte Skillin, 
overſtyr, begyndte jeg at angre og at forbande mi 
forrige Levnet og at paakalde Gud og hans Helgen 
om Tilgivelſe. Jeg ſpor den Eed aldrig at afvig⸗ 
fra en god Chriſtens Pligt, hvis Himmelen vilde 
forbarme fig over mig og viſe mig den Naade an 
frie mig ud af den Ulykke, hvori jeg ved egen Brøde 
havde ſtyrtet mig. Og det maa være et Beviié 
paa at deu fjære Gud har hort min Bon, og forundt 
mig Tilgivelſe, at jeg juſt fulde fane Tjeneſte hos en 
Herre, ſom er Neveu af den hellige Mand, hvis Dyd 
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og zombed beundret i hele Grenoble og allermeeſt 
af ug ſelv.“ 

Jeg troer at din Oprigtighed og Anger kommer 
fra ojertet; kun vilde jeg for dine gode Forfætters 
Sim onffe Dig en Herre, ſom var mere ffiffet til 
at ſtyrke Dig i ſamme end min letſindige Hr. 
en”, ſparede Biſkoppen ſmilende. 

Med Deres gunſtige Tilladelſe, dyrebare Onkel, 
ang jeg bede Dem om at give Fyren der en bedre 
ing om mig; thi ogſaa hos mig har Angeren 
funen et aabent Hjerte, og jeg opfordrer Dem til 
at nfore den mindſte Forſeelſe, ſom i Løbet af den 
ide Maaned maatte være kommen Dem for Øre, 
„g om Deres meget erbodige Neveu ſtulde have 
oa ſin Samvittighed.“ , 

„Jeg tilſtager, Alphonſo, at jeg ikke har noget 
a ebreide Dem, det være fig nu, at De har holdt 
ofter, De ſidſt gjorde mig, af en oprigtig god 
Wie eller fordi De har udviklet en ſtorre Dygtig— 
he i at ſtjule de Udfævelfer, ſom De i den ſidſte 
Maned har gjort Dem ſkyldig i.“ 

„J dette Tidsrum har min Opforſel været 
öfri k og ulaſtelig, og dette ffal for Fremtiden være 
maalet for Deres elſkede Neveus Beſtrabelſer.“ 

Imedens Marquien udtalte disſe ſidſte Ord, 
ode han ved Tegn givet fin Tjener Befaling til 
atræffe fig tilbage. Denne ſkyndte fig at efterkomme 
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han havde ſtyrtet fig, og ſom derfor har lovet mig 
Troſkab og Hengivenhed.“ 

„Dit Navn, gode Ven!“ 

„Gaspard, Eders Naade.“ 

„Hos hvem har Du for varet Tjener?“ ved— 
blev Pralateu. 

„Hos ingen Anden, end hos mig ſelv.“ 

„Hvad har Du da ernæret Dig af, og hvorfor 
træder Du nu i en Tjeneſte?“ 

„Eders Naade, jeg har tilſvoret uun Skytshelgen 
aldrig at ſige andet end Sandhed, ſelv om denne 
ſkulde være til min Skade, og jeg maa derfor tilſtage 
at jeg indtil denne Dag har levet af en Arv, ſom 
min ſalig Fader efterlod mig. Denne Arv har jeg 
forodt i et lyſtigt og udfvævende Liv, ſom en rigtig . 
Odeland, da jeg fan havde fat min ſidſte Stilling 
overſtyr, begyndte jeg at angre og at forbande mit 
forrige Levnet og at paakalde Gud og hans Helgene 
om Tilgivelſe. Jeg ſvor den Eed aldrig at afvige 
fra en god Chriſtens Pligt, hvis Himmelen vilde 
forbarme ſig over mig og viſe mig den Naade at 
frie mig ud af den Ulykke, hvori jeg ved egen Brode 
havde ſtyrtet mig. Og det maa være et Beviis 
paa at deu kjœre Gud har hort min Bon, og forundt 
mig Tilgivelſe, at jeg juſt ſkulde faae Tjeneſte hos en 
Herre, ſom er Neveu af den hellige Mand, hvis Dyd 


21 


og Fromhed beundres i hele Grenoble og allermeeſt 
af mig ſelv.“ 

„Jeg troer at din Oprigtighed og Anger kommer 
fra Hjertet; kun vilde jeg for dine gode Forſetters 
Skyld onſte Dig en Herre, ſom var mere fkikket til 
at beſtyrke Dig i ſamme end min letſindige Hr. 
Neven“, ſvarede Biſkoppen ſmilende. 

„Med Deres gunſtige Tilladelſe, dyrebare Onkel, 
maa jeg bede Dem om at give Fyren der en bedre 
Mening om mig; thi ogſaa hos mig har Angeren 
funden et aabent Hjerte, og jeg opfordrer Dem til 
at anfore den mindſte Forſeelſe, ſom i Lobet af den 
ſidſte Maaned maatte være kommen Dem for Øre, 
og ſom Deres meget ærbødige Neveu fkulde have 
paa ſin Samvittighed.“ 

„Jeg tilſtager, Alphonſo, at jeg itte har noget 
at bebreide Dem, det være fig nu, at De har holdt 
de Lofter, De ſidſt gjorde mig, af en oprigtig god 
Villie eller fordi De har udviklet en ſtorre Dygtig— 
hed i at ſtjule de Udſevelſer, ſom De i den ſidſte 
Maaned har gjort Dem ſtyldig i.“ 

„J dette Tidsrum har min Opforſel været 
ſkyldfri og ulaſtelig, og dette ſkal for Fremtiden være 
Formaalet for Deres elſkede Neveus Beſtrabelſer.“ 

Imedens Marquien udtalte disſe ſidſte Ord, 
havde han ved Tegn givet fin Tjener Befaling til 
at træffe fig tilbage. Denne ſkyndte fig at efterkomme 
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ſamme og begge Herrer begyndte, ſaaſnart de vare 
alene, en mere alvorlig Samtale. 

Da Onkel og Neveu havde underholdt fig med 
hinanden i længere Tid, tog den Forſte Affked, efter 
at han forſt med en mild og bevæget Stemme 
havde yttret: „Adlyd mig Alphons, og vælg Klog: 
ſkab og Dyd til Deres Ledſagere for at den Dag 
ikke ffal komme for Dem, ſaaledes ſom det er Til— 
fældet for mig, Deres ulyhkkelige Onkel, da en 
Ungdomsbrode vil blive Dem en Aarſag til Sam— 
vittighedsnag, Smerte og Sorg.“ 


—[— 2 404 4R 0 


Andet Kapitel. 


Det var en mork regnfuld Aften, da Gaspard, 
ledſaget af tre Mænd af et ſkummelt Udſeende og 
indhyllede i vide Kapper, drog igjennem Landsbyen 
Jasſy og ſtandſede ved Porten til en ſtor halv 
forfalden Bygning. Det forſte han gjorde var at 
træffe i en Klokkeſtreng, og at lytte indtil en fjern 
dump Lyd af en Klokke i Huſets Indre kort efter 
lod fig høre. ' 

Gaspard havde allerede ringet tre Gange og 
bande han og hans Ledſagere begyndte at blive 
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utaalmodige, da et Lysffjær vifte fig igennem en 
Sprakke i den gamle Port, og en gammel Kone 
raabte ud til dem: „Hvem er der dog?“ — „Vi, 
Storprevotens Sergeanter“, ſkyndte Gaspard fig at 
ſvare, „luk op i Kongens Navn.” 

„Mine Herrer Sergeanter, i dette Huus boer der 
alene to Fruentimmer, og de have Intet at beſtille 
med Juſtitiens Folk; lad os ſove i Fred.“ 

Da den Gamle havde fagt disſe Ord igjennem 
et halvt aabnet Vindue, vilde hun atter lukke det 
til, men Gaspard forhiudrede det ved at ſkyde en 
tung jernbeſlaaget Stof op imellem Vinduet og Karmen. 

„Dette Huus tilhører vel dog den rige Zacha— 
ring i Grenoble, og J er vel og hans Soſter“, ved— 
blev Gaspard. 

„Ja vel“, lod Svaret, „men hverken Zacharias 
eller hans Soſter har noget at gjøre med Eder?“ 

„Endnu engang, luk op, hvis J ikke vil have, 
at jeg og mine Folk fkulle ſlaae Porten ind“. 

„J Israels Navn, hvad ville J da i dette 
Huus?“ raabte den forſkrakkede Jodinde. 

„Vi komme ifolge Storprevotens Befaling for at 
anſtille en Huusunderſogelſe. For tre Dage ſiden 
har Grevinden af Montfort miſtet et Halsbaand med 
Diamanter af ſtor Verdie, og man har forſikkret os, 
at Zacharias har kjobt det og ſtjult det i dette Huus. 
Vi ville nu prove paa at finde det, medens han felv i 
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dette Oieblik, ſom mistænft for Halerie, befinder fig 
i god Forvaring i Fengſlet.“ 

„Hvad ſiger J, er min dydige retſkafne Broder, 
den rige Zacharias, blevet anklaget for en ſaadan 
Forbrydelſe; ak, hvor ſtjendigt.“ 

„For Satan, Du gamle Hex, bliver Du ſnart, 
færdig med din Jamren og luͤkker os Doren op. 
Vover Du at fætte Dig imod Kongens og hans 
Naade Storprevotens Befaling. Har Du Lhſt til 
at fee os bruge Magt og under god Bedakning 
afſende Dig til Fengſlet for at Du kan gjøre din Bro— 
der Selſkab.“ Disſe Ord ledſagede Gaspard med 
tunge Slag paa Doren. 

Den gamle Jodinde ſogte endnu engang at over— 
tyde dem om, at Huſet Intet ſkjulte af Bærdie, men 
da Gaspard afbrod hende med Raabet: „For ſidſte 
Gang, lukker Du op eller ikke“, gav hun ſukkende 
efter og med de Ord; „For Israels Skyld gjor dog 
ikte en gammel fvag Kone nogen Fortreed“, ſkjod 
hun Slagen tilſide og loftede den Jernſtang op, 
hvormed Doren var tilſtenget. Saaſnart Veien var 
fri, ſtyrtede de foregivne Sergeanter ind og reve den 
ſkjelbende gamle Qvinde med ſig. De ſkyndte fig 
nu at trænge frem i Varelſerne i nederſte Etage, 
og Gaspard ſpurgte ivrigt efter hendes Broderdatter, 
den ſkjonne Sara. 

„Hun er iſit Verelſe, hvor hun ſover, den fjære 
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Lille“, fvarede Jeſi, ſaaledes heed den gamle Jod— 
inde. Gaspard befalede nu, at hun ſkulde viſe ham 
hen til dette Verelſe, for at han kunde begynde fin 
Underſogelſe der; men den Gamle udſtodte ſtrakke 
lige Klageſkrig og vægrede fig haardnakket. For ikke 
at tabe noget Oieblik af den koſtbare Tid gav Gas— 
pard fine Staldbrodre et Tegn og ſtrax omringede 
de den gamle Jeſi, lagde hende en Knebel i Mun— 
den, bandt hendes Hender og Fodder, og inde— 
lukkede hende i Varelſet i nederſte Etage. 

Paa denne Maade Herre i Huſet ſkyndte Gas— 
pard fig op af Trappen, ledſaget af en af fine Med— 
hjelpere og forſynet med en Lygte. Han havde alle- 
rede gjennemſogt en heel Rekke Varelſer uden at 
finde den, han ſogte, da han omſider traf paa en 
lang ſmal Gang, ved ho's Ende et Lys ſyntes at 
ffinne igjennem en halv aabnet Dor, herhen ſtyrede 
han fine Skridt og befandt fig ſnart i et lille Kabi— 
net, ſom var oplyſt af en Lampe, og forſynet med 
en Seng, ſom var omgivet af grønne Forheeng. — 
Skjondt Sengen var tom, overtydede han fig dog 
ſnart om, at den endnu var varm, og da ingen 
Anden end Sara kunde vare dens Eierinde, begreb 
han ligeledes, at hun, væffet af fin Søvn ved den 
Stoi, han og haus Folk havde forvoldt, maatte 
have taget Flugten. 

„Ved min Skytspatron“, en Eed ſom Gaspard 
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brugte ved vigtige Leilighrder, „ſkulde hun undflye 
mig?“ Med disſe Ord begyndte han ivrigt at ſoge 
under Sengen og i enhver Krog i det lille Verelſe; 
forgjeves, hun var der ikke. 

„Heida, Herre, herhid“, raabte hans Ledſager, 
jeg Jane noget Hvidt, ſom ſmuttede forbi nede i 
Gangen.“ — 

Ifolge denne Anviisning ſtyrtede Gaspard afſted 
og begyndte at underſoge Gangen med fin Lygte, 
han opdogede ſnart en Dor, ſom ſyntes at være 
lukket. „For Satan, jeg ſral og vil have Ende pan 
denne Leeg, om jeg endog ſkulde gage glip af Para— 
diſet“, med dette Udraab ſprengte han Doren og 
befandt fig nu i et lille Rum, ſom havde Liighed 
med et Breendekammer. Midt pan Gulvet lage 
Sara paa Knæ, hendes Anſigt var blegere end en 
Lillie, og ethvert af hendes ſkjonne Træf vidnede om 
den Skrak og Angſt, ſom opfyldte. hendes Hjerte. 
Bed at fee en Mand ſtyrte ind, loftede hun bon— 
faldende Hænderne i Veiret og hviſkede: 

„Naade, Dræb mig ikke, min Herre, jeg har 
aldrig gjort noget Menneſte Fortred.“ | 

1 Dræbe Dem“, udbrød Gaspard, „nei min 
Skjonne, det er langt fra min Henſigt. Giv Dem 
tilfreds, De har ikke den ringeſte Grund til Frygt, 
hav blot Tillid til mig og lad mig fore Dem til 
Deres Fader, Juveleer Zacharias, ſom ble arreſteret 
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imorges og fort i Fængfel, hvor han uu længes 
efter fin Fjære Datters Selſkab og Troſt.“ 

„Min Fader fkulde være fengſlet, o! hvad har 
han da forbrudt?“ 

„Han er blevet beſkyldt for Halerie, og derfor 
har Ovrigheden ſikkret fig hans Perſon, indtil en 
ſtreng Underſogelſe har viiſt om han er ſkyldig eller 
ei. Men kom dog frem af dette afftyelige Hul, og 
gjor Dem rede til at folge Deres ſtakkels Faders 
Bud, han længes fan inderligt efter Dem.“ 

„Ak, min Herre, hvem er De dog; — og kan 
jeg uden Frygt betroe mig til Folk, ſom paa en 
ſaadan Tid forſtyrre vort Huus. For Himmelens 
Skyld lad mig komme til min Tante, hun alene 
kan troſte mig.“ 

„Deres Tante, mit ſmukke Barn, er langt for— 
nuftigere end De, hun klader fig i dette Oieblik 
paa for at ledſage Dem til Deres Fader, og fra 
hende begav jeg mig lige herop til Dem.“ 

„O, jeg troer Dem ikke, thi Zacharias Soſter 
er alt for klog og forſigtig til at tillade en Mand 
og det endog en Fremmed at trenge herop til mig 
i mit Verelſe midt om Natten", ſparede Sara og 
ffyndte fig hen i den morkeſte Krog i Kammeret. 

„Paa den Maade, mit Barn, vægrer De Dem 
altſaa ved at folge mig?“ ſpurgte Gaspard med 
Heftighed. 
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„Jeg vil alene folge min Tante, hvis I vil lade 
hende afhente mig“, lod Svaret i en beſtemt Tone. 

„Velan, faa maa J felv, mit ſmukke Barn, 
tilffrive Eder Følgerne; J ſelv noder mig dertil.” 
Med disſe Ord gik Gaspard hen imod hende og 
omſlyngede hende trods alle Bonner og al Modſtand 
med ſine Arme, loftede hende op og bar hende ned 
af Trappen ud af Huſet. Ved ſine Ledſageres Hjelp 
bragte han hende over et Stykke af Marken hen til 
Veien, hvor en Vogn ventede dem. J denne blev 
den beſpvimede unge Pige loftet op, Gaspard tog 
Plads ved hendes Side, tilkaſtede ſine Hjelpere en 
Bors fuld af Guld og gav Kudffen Ordre at ile 
afſted alt hvad Heſtene kunde lobe. 

Efter tre Timers Forlob vare de kjorte udenom 
Grenoble og havde endda tilbagelagt et ſtort Stykke 
Vei hiinſides denne By. Inſt ſom Dagen begyndte 
at grye, vare de komne til et henrivende Lyſtſted, 
her boiede de af fra Veien og kjorte ind i Gaarden. 
Den Forſte, der ilede til, var Greven af Arjou, ſom 
ved Gaspards Hjelp loftede den afmegtige Sara 
ud af Vognen og bragte hende ind i et yppigt ud— 
ſtyret afſides Vrelſe, hvor han lagde hende ned 
paa Sophaen 

„Hvor hun er ſkjon, endnu hundrede Gange 
ffjønnere, end da hun forſte Gang henrykte mit 
Die", udbrød Marquien med Henrhkkelſe; og han 
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ſogte nu ved alle mulige Midler at vakke Sara af 
hendes bevidſtloſe Tilſtand. 

Der hengik imidlertid en lang Tid, for Bevidſt— 
heden atter vaagnede; et Dybt Suk trængte fig frem 
af hendes Barm; hendes ſkjonne Oine aabnede fig 
halvt, og den forſte Gjenſtand de faldt paa, var 
Alphonſo, ſom boiet over Sara iagttog Tegnene 
paa hendes Opvaagnen. — Hun ubdſtodte et frygte— 
ligt Skrig, og idet hun paa een Gang fif den fulde 
Brug af ſin Forſtand tilbage — ſaa ſtor Indtryk 
gjorde Sfræffen paa hende — reiſte hun fig op og 
begyndte at betragte Marquien med Tegn paa 
Overraſkelſe og Forundring. 

„Min tilbedte Sara, ver ved frit Mod; thi 
den Mand, ſom De her feer for Deres Fødder, er 
Deres ommeſte og lydigſte Tilbeder, ſom gjerne vilde 
give et Kongerige for et gunſtigt Smiil af Dem“, 
ſagde Marquien med en blid og indſmigrende 
Stemme, idet han knelede ved Siden af hende og 
omfattede hendes Hender med ſine. 

„O Himmel, hvad hører jeg, hvor er jeg, hvem 
har bragt mig til dette Sted“, udbrod Sara, idet 
hun med forvildet Blik underſogte Varelſet. 

„De er hos mig, ſtjonne Sara, og naar De 
ſporger: „hvorledes er jeg kommen hid“ — vil jeg fvare 
Dem: „Kjerlighed og Kjekhed have fort Dem hid.““ 

„J Sandhed — jeg ſynes at kunne erindre 
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Det — igaar kom der Mænd — Rovere — de 
flæbte mig bort fra min Faders Huus —“. 

„For at overgive Dem til min Kjarlighed; thi 
her ſtjonne Sara hører De mig til.“ 

„Hvad vover De der at ſige, min Herre, jeg 
fjender Dem ikke, med hvilken Ret kan De forſvare 
denne Voldsdaad, ſom De har tilladt Dem imod 
mig. Hvad haaber De, hvad venter De af mig?“ 

„Kjerlighed“, ſvarede Marquien. 

„Kjerlighed — hvilken er da Deres Religion?“ 
ſpurgte Sara. 

„Den romerſk-catholſke“. 

„Og jeg, min Herre, er en Jodinde, nu vil 
De vel indſee, hvilken uhyre Kloft, der adſkiller os, 
og at der ikke kan tenkes nogen Forbindelſe imellem 
os.“ 

„Jeg leer af alle Troesbekjendelſer og For— 
Domme, naar Talen er om at eie den ſtjonneſte 
Piges Kjærlighed”. 

„Og jeg, min Herre, agter mine Religions 
Pligter alt for høit til at kunne glemme dem. Med 
eet Ord: Gud og min Aere forbyde mig at høre 
længere paa Dem.“ 

Efterat Sara havde ſagt disſe Ord i en ver— 
dig og alvorlig Tone, fprang hun op fra Sophaen 
i den Henſigt at begive fig bort; men Marquien 
omarmede hende lige fan hurtigt og raabte: „De 
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viſer mig Kulde og Modvillie og dog forſikkrer jeg 
Dem, at jeg doer af Kjærlighed til Dem, dyrebare 
Sara.“ 

„Og De, min Herre, bruger Magt, efter at jeg 
har ſagt Dem, at Wren er min hoieſte Lov, og at 
Forſtjellen i vor Religion adſkiller os for evigt. 
Forlad mig nu, og nod mig ikke til at foragte 
Dem, naar De gaaer frem paa en Maade, ſom er 
uværdig for en Mand af Were.“ 

„Dyrebare Sara, ved at forene jaa megen 
Verdighed og Dyd med faa megen Ynde, tvinger 
De mig til at tilbede Dem endnu hoiere. Ha“, 
vedblev Alfonſo med Heftighed, „haab blot ikke, 
Gruſomme, at undflye mig, for De har gjort mig 
til den Lykkeligſte af alle Dodelige ved at ſtjenke 
mig Deres Hjerte. Betenk at De er i min Magt, 
at De ikke har nogen Hjelp at vente, med eet Ord 
at De tilhører mig.“ 

„Ak“, tog Sara Ordet, „hvor maa jeg beklage 
Dem, hvis De kunde vere feig og lav nok til at 
misbruge den Magt, ſom De dette Oieblik har 
over mig, og ſom De ſfylder det ſorteſte Forrederie, 
til at berøve mig min Were, mit dyrebareſte Klenodie. 
O nei“, vedblev hun med bedende Stemme, „De 
vil ikke begaae en faa fkammelig Handling, De vil 
lade Dem rore ved mine- Bonner og Taarer og 
atter give mig tilbage til min Fader, ſom elſter 
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mig ſaa høit, og ſom af Fortvivlelſe over min 
Skjcbne maa være Døden ner.“ 

„Velan, De ſtal atter fane ham at fee, det 
ſtal ſtaae Dem frit for at flye den Mand, ſom Deres 
Ligegyldighed bringer til Fortvivlelſe, men kun under 
den Betingelſe, ſkjonne Sara, at De vil forjage al 
Sorg og Frygt, tilbringe denne Dag under mit 
Tag, og hore mig, naar jeg taler om min Kjerlig— 
hed; maaſkee da et Ord af Deres himmelſtke Læber 
vil give mig, om endog kun et ringe, Haab for 
Fremtiden, naar De allerede er langt borte herfra“. 

„Haab! — ak, hvorledes kan De dog troe, at 
det kan være Jodinden Sara tilladt, var det ikkun 
en eneſte Dag, at elffe en Mand, ſom ikke er af 
hendes Tro uden at paadrage ſig ſin Guds og ſin 
Slegts Forbandelſe“. 

„Det er Vildfarelſe, min Elſtveedige, en usſel 
Fordom; thi Gud befaler os Dodelige at elſke uden 
Henſyn til en ſaadan Forſtjel, og jeg vil, at De ſkal 
adlyde ham, fordi Deres Ynde tvinger mig til at 
adlyde ham.” 

Bed disſe Ord trykte Marquien Sara til fit 
Bryſt, og idet hun ſogte at afværge haus Kjærtegn, 
befvor hun ham atter ag atter at jætte fig i Frihed. 

„Nu vel, jeg maa jo ſamtykke, men forſt, min 
ſtjonne Sara, ville vi ſyiſe Frokoſt; ſaaſnart Maal— 
tidet er forbi, ſkal jeg lade Dem vende tilbage til 
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Deres Faders Arme, derpaa giver jeg Dem mit 
Ord“. 

Det Alvor og den Oprigtighed, hvormed Alfonſo 
udtalte disſe Ord, gjorde, at den lettroende unge 
Pige ſatte Tillid til dem, og hun lod ſig derpaa 
fore ind i en elegant Spiſeſal, hvor han nodte 
hende til at tage Plads ved et odſelt ſerveret og 
koſtbart dæffet Bord. 

Den fforelſtede Marquis ſogte imidlertid. for— 
gjæves at overtale hende til at nyde Noget af de 
prægtige Retter. Opfyldt af Smerte og Hjemvee, 
afviſte hun alle Marquiens Overtalelſer, det eneſte 
han kunde bevæge hende til at nyde, var et Glas 
Vand, ſom han imod hendes Billie blandede med— 
nogle Draaber, efter Udfeendet at flutte, rod Viin 
ſom indeholdtes i en lille Kryſtalflaſke af en ſſelden 
antik Fagon. Alfonſo roſte denne Viin ſom en 
koſtelig Nectar. 

Sara havde neppe drukket, for hun følte en 
let Bedovelſe i fit hele Veſen, iſcer indvirkede den 
paa hendes Dine, ſom trods al hendes Anſtrengelſe 
lukkede fig halvt. 

„De lader Dem altſaa flet ikke bevæge, Sara, 
hverkeu af min Kjærlighed eller den Fortvivlelſe, i 
hvilken Deres Gruſomhed og en evig Adſkillelſe fra 
Dem vil ſtyrte mig, og uden Barmhjertighed for— 
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langer De, at jeg fral give Dem tilbage til Dere& 
Fader?“ 

Medens Alfonſo talte disſe Ord, iagttog han 
den unge Pige med ſpendt Opmeerkomhed. Hun 
havde lænet fit Hoved paa begge Hænder og hun 
fjæmpede sienfyuligi med en blytung Søvn, fom. 
omſider overvandt hende, idet hun ſank tilbage 
paa Divanen, paa hyilken hun fad. 

„Vietoria“, udbrød Alfonſo, „Sovedrikken gjor 
fin Virkning; koſtelige Vedſke, hvorofte har Du ikke 
givet mig Seiren i Haand.“ 

Han løftede nu den unge Pige ſagte op, og 
bar hende ind i et Verelſe ved Siden af, lagde 
hende paa en Seng, og blev hos hende — — — 

Dagen var imidlertid ſkredet frem, forſt hen 
imod Aften vaagnede Sara af ſin lethargiſke Søvn. 
J det hun aabnede Oinene, udftødte hun et Skrig. 
af Angſt og Undſeelſe ved at fee, den flumrende 
Alfonſo ved Siden af ſig. Ude af ſig ſelv ſprang 
hun op, greb hans Kaarde, ſom laa paa en Stol, 
og vendte allerede Spidſen imod deu ſkjonne Barm, 
da Alphonſo, vakket ved Skriget, ſtyrtede til for at 
frarive hende det dræbende Staal. 

„Lad mig doe, Elendige, hvad Værd har et 
Liv, ſom Du faa ſkjendigt har vaneret“, raabte 
hun. ' 
„Sara, ſkaan dit Liv: i Himmelens Navn, lad 
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mig fage Tid til at gjengjelde Dig med Kjærlighed 
det Onde, jeg har forvoldt Dig.“ 

„Aeeloſe, bort fra mine Oine, thi Du indjager 
mig Skrak“, ſparede Sara, idet Taarerne ſtrommede 
ned over hendes ſkjonne Anſigt. 

Ude af fig ſelv ved at fee disſe voldſomme Ud— 
brud af Fortvivlelſe, kaſtede Marquien fig paa Knæ, 
omſlyngede Saras Midie, bonfaldt og beſvor hende 
at dæmpe denne heftige Smerte og at høre hans 
Ord. Det var forgjæves, at han nu ydmygede fig 
for fit Offer, den unge Piges Hjerte var altfor 
gruſomt ſaaret og hendes Fortviolelſe altfor dyb; 
der kunde ikke være Tale om Tilgivelſe. 

„Flye mig — forlad mig“, raabte hun, ryſtet 
i ſit Inderſte, idet hun ſtodte Marquien fra ſig med 
Afſkye og Foragt, „Du, den Weeloſeſte af alle 
Mænd, ſom alene ved den feigeſte Lift overvelder 
et ſvagt forſvarsloſt Veſen. Bort, jeg hader, jeg 
foragter Dig.“ 

„O, Sara, hvilke Ord; er din Mund fkabt fan 
ſtjon for at udtrykke Foragt, dit Hjerte faa ædelt 
for at nere Had. Jeg beſperger Dig her for dine 
Fodder, ffjænf mig din Tilgivelſe og Medlidenhed.“ 

„Tilgivelſe af mig, ſom aldrig kan blive Deres 
WÆgtefælle, at mig, ſom De har røvet mere end 
Livet; jeg ſtulde tilgive — aldrig —. Lad dette Huſets 
Dorre aabne for mig, jeg befaler det, jeg vil det.“ 


36 


„Alt, uden dette, Sara; thi denne Fortvivlelje, 
ſom forſkrœkker og foruroliger mig, forbyder mig at 
give Dem Frihed i et Oieblik ſom dette. Bliv 
endnu i nogen Tid i dette Huus, og jeg ſperger for 
Fremtiden at agte Deres Smerte; vær tillige over— 
beviiſt om, at jeg foler Samvittighedsnag over hvad 
der er ſkeet, og at jeg vil beſtrebe mig for at for— 
tjene Deres Tilgivelſe“. Uden at vente paa Svar, 
greb han Kaarden og forlod Varelſet, ſom han af— 
laaſede, forend Sara kunde forhindre det. Denne 
ſtyrtede henimod Doren og ſogte under høie Skrig 
at fane den aabnet; forgjeves rev hun fine ſvage 
Hænder tilblods. Udmattet af Auſtrengelſen lod 
hun fig omſider falde pan en Stol og overlod fig 
til Taarer og ſorgelige Tanker. 

„Vanaret for ſtedſe“, gjentog hun ved fig ſelv, 
„fortabt, fortabt for evigt, o, hvad vil min Fader 
ſige. Han vil forſtode mig; o, jeg er blevet hans 
Alders Skjendſel, vor Stammes Banære. — 38- 
raels Gud, hvorfor har Du forladt mig, hvorfor har 
Du udvalgt mig til at blive eu feig Vellyſtnings 
Offer. Jeg er en uſtyldig Pige, ſom altid fulgte 
dit Bud? — Det var din Villie, o Gud, at jeg 
ſkulde doe, nu velan jeg vil adlyde; thi for Frem— 
tiden kan Livet kun være mig en utaalelig Byrde.“ 

— Det var imidlertid blevet Aften, og den 
unge Pige tenkte med Angſt paa Nattens Frem— 


37 


brud ; thi hvad Magt formaaede hun at fætte imod 
den forbryderiſte Marquis, hvis han atter vilde 
misbruge ſin Stilling; der gaves kun een Udvei — 
Doden. 

Imedens hun tænfte fig om, faldt hendes Øie 
paa det høie Vindue. „Velan“, raabte hun, „jeg 
maa doe“. Hun ilede derhen, aabnede det og faae, 
at en Balcon ſtrakte ſig hen under det, og at der 
under ſamme var en ſtor med Træer og Buſtvaxter 
opfyldt Have; Afſtanden fra Balconen til Jorden 
var ikke betydelig. 

„Det er ikke høit uok, jeg vil ikke doe“, ſagde 
hun ſukkende, „doe, o, ja — det er mit hjerteligſte 
Onſke, men forſt omfavne min Fader.“ 

Sara ſteg derpaa ned paa Balconen for at 
overtyde ſig om Hoiden, og for at iagttage om Alt 
var tyſt og ſtille og ingen Speider udſtillet; da hun 
havde gjort den Jagttagelſe, at Leiligheden til Flugt 
var gunſtig, gik hun atter tilbage, tog et Par af de 
lange Gardiner ned, ſnoede dem og gjorde den ene 
Ende faſt ved Balconens Rekveerk, hvorpaa hun til 
fin Glæde fane, at den modſatte Ende naaede Jor— 
den. Efter disſe Forberedelſer, vendte hun endnu 
engaug ubvilkaarligt tilbage til det Verelſe, hvor 
hun havde lidt faa meget, og idet hun lod fit Øie 
lobe rundt i ſamme, opdagede hun en Guldring, 
hvori en Diamant var indfattet, liggende paa 
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Kamingeſimſen, uden at være fig Aarſagen bevidſt 
tog hun den og ſtjulte den paa fin Barm. Hun 
vendte derpaa tilbage til Balcouen, kaſtede ſig over 
Rakverket og naaede lykkeligt Jorden. 

Uden Tidsſpilde ſkyndte hun ſig nu afſted, og da 
Haven var omgivet af et Hegn af Torne, banede hun 
lig Vei gjennem ſamme og naaede ſonderrevet og 
blodig ud paa aaben Mark. Da Morket nu fuld— 
kommen var faldet paa, ſkyndte hun ſig afſted paa 
Lykke og Fromme, indtil hun omſider aldeles udtomt 
af faa megen Anſtrengelſe, Sorg og Sindslidelſe, 
ſank ned ved Siden af en bred Landevei, og aldeles 
miſtede Bevidſtheden. Ved Morgenens Frembrud 
neſte Dag blev hun her fundet af to Hyrder, af 
hvilfe den eue, Pierrot, ved Synet af det livloſe 
kolde Legeme, udbrod: „Ih, ſee dog, hvad er det“ 
— „det er jo en ſmuk ung Pige.“ 

„Ja vel“, ſvarede den anden Hyrde, „men jeg 
troer hun er død, lad os lobe, jeg er bange for 
Døde”. 

„Nei, viſt ikke, Du Kujon, jeg vil dog forſt 
fee om hun ikke ſover“, hau bukkede fig derpaa ned 
og overtydede fig ſnart om, at hendes Hjerte ſlog 
endnu, ſtjondt yderſt fvagt. 

„Det er en anden Sag, men hvor hun dog er 
fold ſom Kildevand. Vi maae vel ſee at vakke 
hende“, — „Hei Mamſel, ſtaa op“ — vedblev han. 
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Men da Sara ikke gav noget Tegn paa Liv 
bleve de enige om, at hun i hoi Grad maatte være 
medtaget af Kulde og Sygdom, og at det Bedſte 
vilde være at bringe hende til det nermeſte Kloſter, 
og overgive hende til Munkenes Omſorg. 

Netop i ſamme Oieblik kom to Ryttere af 
Land-Gensdarmeriet jagende hen af Veien, de fif 
ſnart Øie paa Sara og Hyrderne og ffyndte fig 
nu til Stedet, ſtege af Heſtene og lode ſig af Hyr— 
derne meddele hvad disſe vidſte om den unge Pige. 

„Gud forbande mig, er det ikke Juveleren Za— 
charias Datter, ſom forſpandt iforgaars Nat, netop 
hende, ſom vi ſoge“, ſagde den ene Gensdarm. 

„Er Du vis paa det“, fvarede den anden, „hun 
kunde maaſkee gjerne bære en Landſtrygerfke“. 

„Hvad, er Du gal, Olivier, har Du nogen— 
ſinde ſeet en Landſtrygerſte med ſaa fün en Hud 
og et fan net ÜUdſeende?“ 

„Saameget er viſt“, lød Svaret, „det var 
Syud at lade hende ligge her“. 

„Jeg længes efter at fane hendes Eventyr at 
høre, og hvorledes hun er kommen i denne hukelige 
Forfatning; thi hun ſynes mere død end levende”. 

„Det kunne vi ſenere hen faae at vide, men her 
er ingen Tid at ſpilde, vi mage ſkynde os at bringe 
hende til den rige Juveleer, imedens der endnu er 
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Liv i hende, han vil give os en god Belonning, i 
hvor gjerrig han end er“. 

„Du er altſaa fuldkommen vis paa, at det er 
hende vi ſoge?“ 

„Ja vel er jeg det, jeg kjender hende meget 
godt; thi jeg har ſelv havt et godt Øie til hender 
og ofte liſtet mig forbi den rige Jodes Huus for 
at fane et Glimt af hende at fee, naar hun vandede 
Blomſter i Vinduerne”. 

Bed Slutningen af denne Samtale havde de 
loftet Sara op paa en Heſt og den af dem, ſom 
havde roeſt fig af at fjende hende, tog hende om 
Livet og fatte hende foran fig, hvorpaa de i ffarp 
Trab ftræbte at naae Grenoble. Da de naaede til 
Porten, indſpobte de den Afmegtige i deres vide 
Kapper og ſaaledes naaede Zacharias Huus uden 
at gjøre Opſigt. — Saaſnart deune modtog fin 
hoitelffede Datter, hvis Forſvinden og Bortforelſe 
havde fat ham i den ſtorſte Angſt og Bedrovelſe, 
af Gensdarmerues Hænder, udbrød han: 

„Sara, Sara, fkal jeg ſaaledes modtage Dig, 
elſkede Barn, fold og bevidſtlos, hvad have de dog 
gjort Dig, hvor har Du dog været?” 

Bed at ſee hendes ſorgelige Tilſtand fældede 
den ellers haardhjertede Gamle rigelige Taarer og 
idet han trykte det kolde Legeme til ſit Bryſt, ud. 
ſtodte han dybe Suk, afbrudte med disſe Ord: 
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„Min Datter, min Yndling, vend tilbage til 
Livet, jeg bønfalder Dig derom, — de Uhyrer, i 
hvilken Tilſtand give de mig hende tilbage, efter at 
de ved Liſt og Magt have fort hende bort fra mit 
Huus. — Hvad mon de dog have gjort hende? — 
Vidſte jeg blot Navnet paa den Skurk, ſom har 
begaget denne Voldsdaad. - Ha, hvor gjerne gav 
jeg Alt, hvad jeg eier, for at fage det at vide og 
for at kunne heyne mig. —“ 

Efter at have bragt hende ind i Huſet, vendte 
han tilbage til de to Gensdarmer, for at høre deres 
Fortælling om hendes Tilſtand, da de fandt hende 
og om Stedet, hvor dette var ſkeet. „Tak, Tak 
ſtulle 3 have; J have frelſt mig det Dhyrebareſte 
jeg eier; der have I Guld, meget Guld”, med disſe 
Ord tilkaſtede han dem en Bors fuld af Guldſthkker, 
og efter at have modtaget Forſikkringen om deres 
fremtidige Iver for hans Sag, ſkyndte han fig ind 
i Huſet for ſnareſt muligt at fane en Læge hentet. 
Denne kom, og efter næften en Times Forlob 
lykkedes det, ved hans ivrige Beſtrebelſer, at falde 
det flygtede Liv tilbage. Et Roſenſtjer udbredte fig 
over den unge Piges Anſigt, hun aabnede Oien— 
laagene og kaſtede et forvildet Blik omkring ſig, 
indtil det tilſidſt hvilede paa hendes Fader, med et 
Udtryk af Frygt og Afſind. 

„Sara, dyrebare Datter, kjender Du ikke din 
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Fader Zacharias, din bedſte Ven“, hvifkede Juve— 
leren, idet han kysſede Saras Paude. 

„Fortabt, ſiger jeg Eder; for min Fader, for 
den hele Verden en Spot, for mine egne Dine en 
Afſkye — jeg maa doe. — Barmhjertighed, o! 
Barmhjertighed, fordom mig ikke til evig Skjendſel! 
Du leer, Wreloſe! — O, flip mig dog — lad mig 
gaae. Min Gud, min Gud —“. Saaledes jam— 
rede Sara, idet hun ſtodte fin Fader fra fig og 
ſogte at rive ſig los fra hans Omarmelſe. 

„Mit Barn, gjenkjend mig dog, jeg er din 
Fader, din oprigtigſte Ven. Hvad er der dog feet, 
dyrebare Barn. — Hvad have de dog gjort Dig, 
de Rovere, ha — jeg ſtjelver for at erfare det”. 

Disſe Ord befvarede Sara med en bitter, af— 
ſindig Latter; hendes Dine antoge et ſelſomt, for— 
vildet Udtryk og hendes Leber begyndte at nynne 
et Vers, ſom Marquien Dagen i Forveien havde 
ſunget for hende: 

„Viis mig ikke kold tilbage 

„O, Du, den Sfjønnefte ; 

„Paa Lengſels Vinger tage 

„Hvert Suk fin Flugt til Dig. 

„Ei er din Skjonhed ene 

„Din Elſker nok; jeg vil din Kjærlighed : 
„Saa ffjænf mig da din Tro, du Rene, 
„Min Elſkov er faa ſterk og hed; 

„Thi Kjærlighed er Lykke.“ 
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„Horer De“, ſagde Zacharias til Lægen, „hun 
phantaſeret“. — „Endnu verre“, lød Svaret, 
„hun —“ er afſindig“. 
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Tredie Kapitel. 

Tre Maaneder efter Saras Hjemkomſt vedblev 
Sorgen at hvile over Zacharias Huus, den fjære 
Datters Tilſtand var endnu ſorgeligere end i Be— 
gyndelſen. Uudertiden fad hun i flere Timer til— 
ſyneladende nedſunken i en dyb Smerte, medens 
Taarerne fløde fra hendes ſkjonne Oine; til andre 
Tider var hun derimod lyſtig og udbrød i lydelig 
Latter, men det var en Afſindigs Latter, endnu 
ſorgeligere end hendes Taushed. 

Zacharias tilbragte ſtorſte Delen af fin Tid 
med at lytte til de forvirrede Klager og uſammen— 
hængende Sætninger, ſom undſlap Saras Mund; 
efter disſe at ſlutte antog han det for viſt, at en 
dumdriſtig Vellyſtning havde bortført den kjere 
Pige og derpaa overladt hende til fig ſelb. Hun 
var omſider bukket under for Skrakken, var be— 
ſvimet og tilſidſt blevet fundet af Hyrderne. Men 
Tingen var, hvilken Mand havde vovet at udove 
denne Gjerning, og for at komme til en ſikker 
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Formodning gjennemgik Zacharias i Tankerne atter 
og atter Rekken af de unge udſpevende Adels— 
mend i Grenoble. 

Efter lang Tids Grublen blev haus Mistanke 
faſt ved Marquien af Arjou og han fandt ſtedſe 
ſtorre Grund dertil, naar han gjenkaldte i Erin— 
dringen, hvor ofte han havde feet denne ſnige fig 
omkring Huſet; naar han betænfte, at denne havde 
ſeet Sara og talt med hende, og endelig at Mar— 
quien jo neſten Daglig var kommen i hans Huus 
under Paaſkud af at fjøbe Diamanter, ſkjondt hans 
Adſpredthed i Sindet nokſom vidnede om, at han 
havde havt noget ganſte Andet i Tanke. 

En Dag, da Zacharias var ſysſelſat med denne 
Mistanke og ſom ſedvanligt fad ved den flum— 
rende Saras Hovedgjcrde, medens hans Soſter 
havde et Haandarbeide for i ſamme Verelſe, ud— 
brød han pludſeligt: „Soſter, hvad er det jeg feer 
ved Foden af Sengen lige tæt ved dig, fee dog 
hvilfen Glands?“ 

Bed disſe Ord blev den gamle Jodinde ogſaa 
Den omtalte Glands vaer, bukkede fig og tog fra 
en Spræffe i Gulvet en Ring op, i hvilfen var 
indfattet en Diamant. 

„Ih ved Jacobs Gnd“, ſagde hun, „det er jo 
den ſamme Ring, jeg fandt i Saras Bælte, da 
jeg for tre Maaneder ſiden kledte hende af, netop 
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ved det fjære Barné Tilbagekomſt, da den ſtore 
Ulykke var ſkeet“. 

„Da har jeg ikke hort et Ord af Dig om 
nogen Wddelſteen.“ 

„Ja, det er fandt, Broder, men jeg havde den 
Dag neppe feet den ved vor ſtakkels Sindsſpages 
Barm og taget den i Haanden, for den gled fra 
mig, og ſkjondt jeg ſiden ſogte efter den, fandt jeg 
den dog ikke; og faa gav vor Sorg mig ogſaa 
Andet at tenke paa; fee nu bringer Hendelſen den 
igjen tilbage i Dag“. 

„Rak mig Ringen hid, Soſter“. 

Ved Synet af Ringen gjorde Zacharias et Hop 
op fra Stolen og med Raabet: „Det er ham, jo 
det er ham“, udprægede Hadet og Hevnen fig paa 
det Skarpeſte i hans Træf. 

„Hpem, Broder?“ ſpurgte Soſteren. 

„Dod og Helvede, den Ring ſolgte jeg for fire 
Maaneder ſiden til Marquien af Arjou, den Skurk 
jeg netop havde Mistanke til, og ſom jeg nu an— 
klager. Ha — Forbandelſe over ham“. 

„For Israels Skyld, Broder, betenk dog hvad 
Du ſiger og overbeviis dig vel, for Du anklager; 
Du huſker dog at Marquien er Fyrſtbiſkoppens 
Neveu, og at de ere mægtige Folk, der gribe enhver 
Leilighed for at e vort ſtakkels ſpage 
Folk“. 
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„Spar dine Ord, Soſter, jeg er vis i min Sag; 
ſporg Dig ſelv, hvorledes denne Ring ſkulde være 
kommen i Saras Bælte, hvis den ffjændige Mar- 
quis ikke havde ladet den glide derned”. 

„Ja, Broder, det Du der ſiger, er ſandſynligt 
og maaſkee rigtigt, men det var jo dog muligt, at 
det forholdt ſig anderledes. Jeg raader Dig endnu 
engang, beteenk Dig vel for Du forvolder Skandale, 
Arjouerne ere mægtige og vi fvage.” 

„Du enfoldige Harehjerte, med dine Indven— 
dinger, troer Du, at jeg er ſaa dum eller en ſaa 
ſtor Fjende af min egen og min Datters Ære, at 
jeg ſkulde udraabe vor Skam paa offentlige Torve 
og Gader, for at give de ondſkabsfulde Folk i denne 
Stad noget at lee af. Jeg har noget Bedre iſinde. 
Medens jeg nu vaager her ved vort ſtakkels Barns 
Leie, ſtynd Du Dig hen til Arjous Hotel og fane 
at vide, om han opholder ſig der for Tiden, og lad 
mig fee at Du ſnart kommer tilbage og loſer mig 
af ved dette ſorgelige Leie.“ | 

„Jeg adlyder, Broder, men det var dog mere 
pasſende, om Du betroede dette Wrinde til En af 
vort Folk“, indvendte Jeſi. 

„Nei, Soſter; thi efter den Plan, jeg har lagt, 
byder Forſigtighed, at det man være Dig og ingen 
Anden.“ 

Den Gamle gjorde nu ikke flere Indvendinger, 
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men indſvobte fig i en viid Kaabe og begav fig paa 
Veien til det omtalte Hotel. Da hun kom derhen, 
ſage hun til fin Misfornoielſe Porten opfyldt af 
Tjenerſtabet, ſom fordrev Tiden med Spog og 
Samtale. Da Veien til Portneren paa denne 
Maade tildeels var ſperret for hende, fordi hun ikke 
vilde udſctte fig for Spot og haanlig Tiltale, 
traadte hun til Siden og ventede. Omſider blev 
Tiden hende for lang, og da hun netop fane, at een 
af Tjenerne havde fjernet fig noget fra de andre, 
tog hun Mod til fig og gif henimod ham; men da hun 
var kommen ham ner og lige vilde til at tiltale 
ham, gav hun et høit Skrig fra fig og ſtyrtede afſted 
faa ſterkt hun kunde; hun havde nemlig i ham gjen— 
kjendt den Perſon, ſom havde været Anfører for de 
foregivne Prevotſergeanter, hvilke paa hin ulykkelige 
Nat havde kneblet hende ſelv og bortført Sara. — 
Handels naaede hun hjem og ſtyrtede ind til 
Zacharias med de Ord: 

„Broder, Broder, jeg har fundet ham igjen, 
jeg har gjenkjendt ham, den elendige Skurk, den 
Rover“. 

„Hvem, Marquien af Arjou?“ ſpurgte Juveleren. 

„Nei, ikke ham, men hans Medſtyldige, den 
virkelige Rover, den foregivne Prevotſergeant, det er 
en af Marquiens Tjenere.” 

„Godt, meget godt, derved beſtyrkes min Mis- 
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tanke, Den bliver til Vished, en ſorgelig Vished- — 
Velan, faa maa jeg handle“. 

„Handle, ſiger Du, Broder, hvad mener Du?“ 

„Naar Forſtjellen i Religion og Stand i dette 
Tilfelde gjor Wgteſkab umuligt, faa bor den ſkyldige 
Mand doe. Hans Liv vilde være være en Haan 
imod vor ulykkelige Datter.” 

„For Guds Skyld, vil Du dræbe Marquien?“ 
ſpurgte den Gamle forſkrakket. 

„Takket være mit Guld, jeg kunde overdrage 
denne Daad til en Auden og ſikkre mig ſelv Taus— 
hed og Frihed for Straf. Men jeg vil holde det 
for den ſtorſte Lykke med min egen Haand at gjen— 
nembore denne Niddings Bryſt“. Med disſe Ord 
forlod Zacharias fin Soſter. 

J en Tid af fjorten Dage fra denne Dag af 
ſaae man hver Aften en Maud, hvis Anſigt var ſtjult 
af en ſtor Hat, medens en ſtor ſort Kappe gjorde hans 
Skikkelſe ukjendelig, liſte ſig omkring Porten paa 
Arjous Hotel, eller ſnige fig igjennem de tilſtodende 
morke Streeder. Man gjetter ſnart, at denne 
Mand var Zacharias, ſom ſogte Gjenſtanden for 
fin Hevn. Omſider, en Nat lige ved Midnatstid, 
befandt de to Modſtandere ſig pludſelig Anſigt til 
Anſigt. Marquien var paa Veien hjem efter en 
Aften tilbragt med Sviir og Udfvæveljfer, hvorom 
hans ravende Skridt tydeligt nok vidnede. 
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»Gaae af Veien, Tolper! eller jeg hugger Dig 
midt over,“ ſtammede Alphonſo, idet han ſtodte 
Zacharias tilſide. Men denne, ſom vilde vere vis 
i fin Sag og treffe den Rette, gik ham ind paa 
Livet og ſlog hans Hat af. 

„Marquis af Arjou! det er Hevn for Jodinden 
Sara,“ tog Zacharias med Faſthed Ordet, hvorpaa 
han ſtodte fin Dolk indtil Heftet i Marquiens Brhyſt. 
Denne udſtodte et Skrig og faldt tung til Jorden. 
Zacharias bukkede fig hurtigt for at fuldføre fin 
Hevn; men i ſamme Oieblik horte han de hurtige 
Fodtrin af en Patrouille; han maatte altſaa ſee at 
ſikkre ſig ſelb, og han ſkyndte fig derfor afſted faa 
hurtigt og ſagte ſom muligt. 


„„ „6 


Fjerde Kapitel. 

Det Stød, Zacharias havde fort imod Marquien 
af Arjou, vilde være blevet dødeligt, hvis han havde 
bæret en ovet Snigmorder; men da han ikke var det, 
blev Folgen deraf ei heller Døden, men et Sygeleie, 
ſom varede i to Maaneder, i hvilken Tid Alphonſo 
flere Gange ſyntes Doden nær. Der var iovrigt 
Ingen, paa hvem denne Begivenhed gjorde et jaa 
ſmerteligt Indtryk, ſom paa Fyrſtbiſtoppen; han til 
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bragte enhver Time, ſom hans hellige Embede [od 
ham fri, ved fin Neveus Leie. Saaſnart Angrebet 
paa Alphonfo var blevet anmeldt for Ovrigheden, 
lod denne anſtille de ivrigſte Underſogelſer for at 
opdage Gjerningsmanden; men det folger af ſig 
ſelb, at der ikke fandtes noget Menneſke i Grenoble, 
ſom kunde komme paa den Tanke, at den rige, for— 
ſigtige Juveleer netop var den Mand, man ſogte; 
Underſogelſen forte derfor heller ikke til Gjernings— 
mandens Paagribelſe. Biſkoppen fatte fornemmelig 
fit Haab til den Forklaring, hans Neveu vilde af— 
give, faafnart denneg Helbred havde bedret fig faa 
meget, at han kunde taale at tale og at underkaſte 
fig et Forhør. 

Da Alphonſo i omtrent otte Dage havde været 
fig fuldfommen bevidft, flere Gange talt med fin 
Onkel, og i det Hele taget gjenvundet faa megen 
Sundhed og Styrke, at Biſkoppen troede at turde 
opfriffe i hans Erindring Attentatet imod hans Liv, 
uden at foraarfage noget Tilbagefald, begyndte denne 
en Morgen at forelægge ham forſkjellige Sporgs— 
maal om hvorledes Alt var gaaet til og om Mor— 
deren maaſkee var blevet kjendt af ham. 

Paa Biſkoppens ivrige Spørgsmaal tog Neveuen 
ſaaledes til Orde: „De ſporger mig, kjere Onkel, 
om jeg fjender min Morder, om den mulige Aar— 
fag til hans Forbrydelſe, om han hører til min Om— 
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gangskreds; velan, jeg vil befvare disſe Sporgs— 
maal fan noiagtigt form muligt; men forſt maa De 
viſe mig den Velvillie, at underrette mig om hvad 
De har iſinde at gjøre, og ifær hvilken Maade De 
vil gage frem paa imod Gjerningsmanden.“ 

„Jeg har iſinde at bruge den ſamme Fremgangs— 
maade imod ham ſom imod enhver anden Morder, 
ſom man overgiver til Lovens Straf for at befrie 
Samfundet fra en Fjende, og i dette Tilfælde Dig, 
min dyrebare Alphonſo, fra en Morder.“ 

„Nei, kjære Onkel, i denne Sag er Sammen— 
hengen netop af den Befkaffenhed, at De ikke kan 
bruge denne Fremgangsmaade; thi den Mand, ſom 
loftede Dolken imod mig, var i ſin gode Ret. Han 
har kun gjort, hvad jeg felv vilde have gjort i hans 
Sted, hvis nogen Anden havde tilfoiet mit Huus 
den Skjendſel, eller bibragt mit Hjerte det Saar, 
ſom jeg har bibragt hans.“ 

„Jeg forſtaaer Dig ikke, Alphonſo; vil Du for— 
klare Dig noiere.“ 

„Gjerne, kjere Onkel; jeg vil meddele Dem Alt, 
Navnet paa min Fjende, Grunden til hans Fjend— 
ſtab, Aarſagen til hans Hevn; men jeg vil aaben— 
bare Dem det i et Skriftemaal og ikke ſom en An— 
klage for Domſtolen; vil De altſaa høre mig, min 
Fader?“ 

„Tal, min Son, jeg vil høre Dig;“ ſparede Bi— 
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ſkoppen med Værdighed. — Alphonſo meddeelte 
ham nu en noiagtig Underretning om Alt, had der 
var ſkeet fra den Dag af, da han forſte Dag havde 
ſeet Sara. — Da Fortællingen var endt, hævede 
Biſkoppen ſine Dine mod Himmelen og udbrod: 
„O! Himmel, er det muligt! Du, Alphonſo, 
en Rover og Voldsmand; hvor afſkyeligt, hvor ffjæn- 
digt. — Du, min Son, har vovet ot rove Datteren 
fra Faderen, Du er ikke gyſt tilbage for en ſaadan 
Forbrydelſe, Du har veret uden Medlidenhed med 
en ſvag, uſßkyldig Piges Taarer og Bonner. Ak, 
ak, Gud forunde Dig i Naade fin Biſtand for at 
afſone en faa ſyndig Gjerning, en Synd, ſom i 
Sandhed er faa meget ſtorre, fordi endog Religionen 
forbyder den eneſte virkelige Fyldeſtgjorelſe, den nem— 
lig: at Du ved et Ægteffab giver hende Navn og 
Were tilbage; thi det er umuligt, at Du kan ægte 
en Pige af hiint forſtodte og ringeagtede Folk. — 
Ja, Du har i Sandhed Ret, Alphonſo, Zacharias 
har benyttet det enefte Middel, ſom var til hans 
Raadighed, for at heyne den Vanare, Du tilføiede 
Faderen og Datteren, han ſogte at aftvette den i 
Dit Blod, og hvilken Dommer vilde vove at for— 
domme ham, naar han ſiger: „Jeg var en lpykkelig 
Fader, min Datter, reen og uſkyldig ſom en Engel, 
var min hoieſte Lykke; for at bevare hende imod 
Bortforelſe og Vance unddrog jeg hende Alles 
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Dine og vaagede over hende ſom min dyrebarefte 
Skat; da kom en dumdriſtig og udfvævende Mand, 
ſom bod den himmelſke og jordiſke Retfærdighed 
Trods; med Magt trængte han ind i det fredelige 
Hjem, i hvilfet hun levede lykkeligt og tilfreds, og 
flæbte hende bort for at berøve hende re og 
Sindsro. Denne dumdriſtige og ſamvittighedsloſe 
Mand er Marquien Alphonſo af Arjou, en Katholik, 
hvis Religion forbyder et Wgteſkab med en Jodinde, 
den eneſte mulige Satisfaction for min Datter; der— 
for — maatte han doe.“ Indrom mig, Alphonſo, 
at der neppe vilde findes en fan uretfærdig Dom— 
mer, at han ſkulde frikjende Dig og fordomme hiin. 
— Vi ville tie, min Neveu, thi Dommen vil blive 
Benaadelſe for Zacharias, Skam og Vanare for Dig.“ 

„Ak, jeg er en ſtor Forbryder, jeg veed det, 
men Sara er faa ſtjon,“ ſparede Alphonſo ivrigt. 

„Hvorledes, tenker Du endnu ſaaledes, ſkulde 
Du elſte denne Pige?" ſpurgte Biſkoppen forbauſet.“ 

„Ja, min Onkel, jeg foler, at jeg tilbeder hende 
og at jeg vilde priſe mig tifold lykkelig, hvis hun 
kunde blive min Huſtru.“ 

„Har Du glemt, at hun er en Jodinde og at 
denne Hindring ſynes uovervindelig.” 

„Kjere Onkel, hun kan jo affværge fin Tro og. 
blive Katholikinde, ſaa er denne Hindring overvun— 
den og jeg kau atter gjore min Forſeelſe god igjen.“ 
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„J Sandhed,” fvarede Biſkoppen, „paa den 
Maade kunde vi fee mit hoieſte Ouſke opfyldt og 
give Gud en Sjel tilbage ved at optage hende i 
Kirkens Skjod; jeg vil overveie det noiere.“ 

En lang Samtale om andre Ting, fandt der— 
pan Sted imellem Onkel og Neveu, hvorpaa den 
Forſte tog Afſked og begav fig bort. Han ſendte 
derpaa Ordre til Storprevoten om ufortovet at ar— 
reſtere Gaspard, og denne blev endnu ſamme Dag 
ſat i Fengſel. 

Anden Dagen efter den foromtalte Samtale 
imellem Biſkoppen og Marquien holdt en prægtig, 
vaabenprydet Kareth udenſor Juveleren Zacharias 
Huus. Til ſtor Forundring for denne, ſaavelſom 
for Naboerne og de Forbigaaende, fane man Fyrſt— 
biſfkoppen ſtige ud og begive fig ind i Huſet. 

„Hvilket lykkeligt Tilfælde hoicrverdige Herre, 
ſkaffer Deres underdanige Tjener ren af dette 
Beſog? Uden Tvivl onſker Deres hoierverdige 
Eminence at gjøre et Indkjob hos mig,“ ſagde Za— 
charias, idet han med mange dybe Complimenter 
forte Biſkoppen ind i ſit Varelſe. 

„Nei,“ ſvarede denne, „jeg kommer ikke for at 
handle med Eder; det er i en alvorligere Auledning 
jeg onſker en Samtale i Eeurum.“ 

„J ethvert Tilfælde, heiærværdige Herre, bær - 
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mig velkommen og behag at træde ind i mit Con- 
toir, vi behøve da ikke at frygte nogen Afbrydelſe.“ 

De begave fig uu begge ind i Contoiret, hvor— 
van Biſkoppen tog ſaaledes til Orde: 

„Zacharias, jeg kommer her paa den Mands 
Vegne, ſom J for to Maaneder ſiden paa ſnigmor— 
dervüs ſaarede og bragte Døden ner; jeg kommer 
her paa Marquis Alphonſo af Arjous Vegne.” 

„Er Deres høiærværdige Naade underrettet om 
Aarſagen, hvorfor min Arm forte dette Stod?“ 
ſpurgte Juveleren i en faſt Tone og uden at for— 
andre en Mine i fit Anſigt. 

„Jeg veed Alt.“ 

„Nei, Hoicrverdige, De veed endnu ikke Alt; 
thi ikkun min Soſter og jeg vide, at min ulhkkelige 
Datter i disſe to Maaneder har varet berovet ſin 
Forſtand, at hun for et Par Dage ſiden er nedſunken 
i en dyb Melankoli, ſom i Forening med en heftig 
Sygdom har bragt hende til Gravens Rand. — 
De er endnu uvidende om, at hun bærer ſin Skjend— 
ſels Frugt i ſit Skjod.“ 

„Ulykkelige Pige, ſtakkels Sara,“ raabte Bi— 
ſkoppen, betagen af Smerte og Undſeelſe. „Naade, 
Zacharias, for den Übeſindige; ver ikke mindre i 
Wdelmod, end han har været ſtor i Synd; hør af 
mig hans Bon, Udtrykket for hans hoieſte Onſke: 
Tilgiv ham!“ 
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„De ſiger Raade, Tilgivelſe; jeg ſkulde tilgive 
den Mand, ſom har overoſt min Datter og mig 
med Vancere. Aldrig —“ raabte Jøden med Hef— 
tighed. Efter et kort Ophold vedblev han: „Jeg 
har tilſvoret Marquien af Arjou et evigt Had; jeg 
har gjort det hoitidelige Lofte, at afvadſke vor Ban- 
ære i hans Blod.” 

„Ulykkelige, veed J da ikke, at jeg kun behøver 
at udtale et Ord for at bringe Eder i ſtrengt og 
evigt Fengſel og ſaaledes gjøre Eders Hevn umu— 
lig,“ ſvarede Biſkoppen med Alvor. 

„Gjor det, Hoicerverdige, men troe derfor ikke, 
at De forlænger Deres Slegtnings Liv en Dag 
eller en Time. Lad mig kun arreſtere, men min 
Slægt, hele mit Folk vil væbne fig til Hevn, og det 
alene ved et Klageraab af min Mund.“ 

„Nei, nei,“ tog Biſkoppen Ordet, „J vil ikke 
være faa gruſom, J vil føle Medlidenhed med mig, 
en Olding, der elſker min Neveu ſom en Son, og 
ſom ved hans Dod vilde bringes til Fortviolelſe.“ 

„Har Deres Neveu havt Medlidenhed med mig?“ 

„Hor mig, Zacharias, der gives en Udvei, ſom 
Alphonſo tilbyder fig at gage ind paa for at gjen— 
give Eders Datter Wre og Sindsro —“ 

„Jeg kjender ingen,“ var Juvelerens Svar. 

„Hor mig dog,“ vedblev Biſkoppen med bevæ- 
get Stemme, giv Eders Samthykke til at Sara bliver 
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Alphonſos Ægtefælle — lad hende blive Katholit- 
inde.” 

„Forbandelſe over min Datter, hvis hun affvor 
fin Tro! — Hoierverdige, er den Skjaudſel Ne— 
veuen har tilfeiet vort Huus, ikke ſtor nok; vil On— 
kelen endun gjøre den ſtorre ved at foreſlage os et 
Brud paa vor Tro.“ 

„Zacharias, det er Eders Datters Velfærd og 
Lykke, jeg tilbyder Eder; jeg vil give hende og det 
ufodte Barn et anſeet Navn; jeg vil ſkjenke hende 
Sjelefred ved at optage hende i den alene ſalig— 
gjorende Kirke.“ 

„Hoierverdige, hun tilhører nu en Gang os,“ 
ſvarede Zacharias med Kulde. 

„J afviſer altſaa mit Tilbud?“ 

„Aldeles,“ lod det beſtemte Svar. 

„Og J vil fremture i Eders Hevn?“ 

„Ja, Hr. Biſkop, jeg vil neſte Gang fore et 
ſikkrere Stød, fordi min Haand feilede forſte Gang.“ 

„Men Skafottet, ſom venter Eder.“ 

„Jeg tenker kun paa at hevne min Datter, lad 
ſaa Folgen blive ſom den vil.“ 

„J Himlens Navn, hav Medlidenhed med min 
Neveu,“ vedblev Prelaten med bedende Stemme 
og oploftede Hender. 

„Umuligt, Hr. Biſkop.“ 

„Uhyre, vil Du da ved din barbariſke Hevn⸗ 
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gjerrighed tvinge mig til at gjøre Brug af min Magt 
og eudnu i denne Dag lade Dig kaſte i Fengſel?“ 

„Som det behager Dem, men derfor vil Hev— 
nens Dag ligefuldt komme.“ 

„Ak, Ak!“ ſukkede Prelaten fortvivlet. 

„Imidlertid, Hr. Biſkop, naar jeg tenker efter, 
gives der jo endnu en Maade at bilægge Sagen 
pan til felleds Tilfredshed,“ tilfoiede Zacharias med 
et ondſkabsfuldt Smiil. 

„Hvilken Maade?“ ſpurgte Biſtoppen ivrigt. 

„Marquien af Arjou kan jo gage over til den 
jodiſfke Religion, og Sara bliver hans Huſtru.“ 

„Usling — og det er mig, Du gjør et ſaadant 
Forſlag!“ raabte Pralaten dybt ryſtet og reiſte fig 
med Heftighed fra Stolen. 

„Hr. Biſkop, Fornermelſe for Forneermelſe, vi 
ere nu qvit. Ja, De har Ret, lad Enhver beholde 
fine Fedres Tro, og lad Deres Neveu og mig af— 
gjøre vort Mellemperende med Lift og Magt, indtil 
En af os bukker under.“ 

„Store Gud, gives der da intet andet Mid— 
del, hvorved Du kan ſtilles tilfreds, Forbandede; 
Guld f. Ex., man ſiger jo, at Guld er den Gud, 
Du dyrker. Jeg vil give Dig alt, hvad jeg eier, 
naar Du vil afſtaae fra din Heun⸗ 

„Guld! Jeg har mine Kiſter fulde; jeg har jaa 
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meget, at jeg ikke veed, hvad. jeg ffal bruge det til. 
Jeg afflaner Tilbudet.” 

„Velan da, jeg lover dit Folk min Beftyttelje, 
jeg vil erhverve Dig og dine Troesfeller nye Privi— 
legier, hos Prindsregenten formaager jeg Alt.“ 

„Jeg forlanger intet uden Hevn.“ 

„Jeg har nu ydmyget mig nok, vil Du ikke høre 
mig; vel, fan ffal Du faae min retfærdige Brede og 
Strenghed at fole.“ 

„Jeg vil roligt oppebie det, Hr. Biſkop, men for 
De forlader mig, onffer jeg at tale et Ord,” ſagde 
Juveleren, idet han holdt Prelaten tilbage ved Ta— 
laren. 

„Tal,“ ſparede denne dybt bevaget. 

„Heiverdige, ſtulde De ikke erindre Dem en 
ung, fattig Pige ved Navn Margrethe Dorby?“ 

Ved dette Spørgsmaal blegnede Biſkoppen, og 
med et uroligt Blik paa Zacharias, ndbrød han: 

„Store Gud, hvorfra fjender J denne Pige og 
hvad er der bleven af hende?” 

„Hun er dod i BVanære og Fortvivlelje efter at 
have elſket en Præjt. Hun er dod for langdTid ſiden, 
men forſt ſkjenkede hun et Barn Livet.” 

„Margrethe dod, Margrethe Moder. O, min 
Gud, tilgiv din uverdige Tjener. Men hünt Barn 
— hvad er der blevet af hint Barn?“ 

„Det lever, og jeg forpligter mig til en Gang at 
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føre Det til Dem, men fun under den Betingelje, at 
De ved Deres mægtige Protection tillader mig at 
doe roligt i min Seng, endog — efter Deres Ne— 
veus Drab.” 

„Zacharias, hor op med dette gruſomme Dril— 
leri, i den barmhjertige Guds Navn, ſom vi begge 
tilbede, lad mig beholde min Neveu; — gib mig 
Margrethes Barn tilbage. J, J ſelv veed, hvor 
ſtor Het dette Veſen har til min Omhed, 3, ſom 
kjender min Hemmelighed og er Vidne til min 
Smerte, hor op med denne ilde anbragte Spog.“ 

„Hr. Biſkop, jeg gjentager det, en Gang ſkal 
Dette Barn hore Dem til. Wen tro blot ikke, at 
det ſkeer pan Grund af Medlidenhed fra min Side. 
Nei, men jeg opfylder derved en Eed, jeg en Gang 
ſvor den døende Margrethe, til Gjengjeld for en 
mig uvurdeerlig Tjeneſte. Den Dag vil komme, 
men forſt naar mit Liv ſkal ophore.“ 

Forgjœves benfaldt Preœlaten ham, forgjeves 
gjorde han fin høie Alder gjeldende, forgjeves er— 
indrede han ham om en pludſelig Dod. Juveleren 
blev taus og døv for ethvert Sporgsmaal, ſom an- 
gik det omtalte Barn. Uden Haab forlod Biſkop— 
pen Huſet og begav fig med Fortvivlelſe i Hjertet 
til ſin Neveu, ſom han underrettede om det uheldige 
Udfald og tillige gav den Befaling, inden tre Dage 
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at forlade Grenoble og faa hemmeligt ſom muligt 
begive fig til Paris til Regentens Hof. 


G— ũ2 


femte Kapitel. 

Endnu flere Maaneder efter denne Tid ſukkede 
Gaspard i Fengſlet, i hvilket Biſkoppen havde ladet 
ham fætte, fordi han med blind Lydighed havde ud— 
fort Marquiens Plan. Denne Herre havde imid— 
lertid havt Andet at tenke pan og aldeles glemt fin 
Tjeners Arreſtation. En Aften ſildig fad Gaspard i 
fit Fengſel og anſtillede, ved det matte Skin af en 
Lampe, Betragtninger over den Satning, at ſtore 
Herrers Gunſt ikke er at ſtole paa, da det pludſeligt 
raslede ved Laaſen og Fangevogteren traadte ind 
tillige med Biſkoppens Intendant. 

„Tak Himlen for den gode Nyhed, jeg bringer 
Eder, Hr. Gaspard, og tak ligeledes i Eders Hjerte 
den ædle Fyrſtbiſkop, fordi han tilgiver Eder, hvad 
J har gjort for hans Neveu, og atter ſkjenker Eder 
Friheden; dog paa den udtrykkelige Betingelſe, at J 
aldrig mere vender tilbage til Grenoble,“ ſagde In— 
tendanten til Fangen, ſom villigt ſamtykkede i Alt. 
Fangevogteren forte ham derpaa til Porten, aabnede 
den og Gaspard var atter fri. Hans Tilſtand, ſom 
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fri Mand, var imidlertid lidet misundelſesverdig— 
hans Klæder vare tynde og tildeels fønderrevne og 
i hang Lomme fandtes iffe Spor af Penge; hertil 
kom endnu at Vriret var meget morkt og regnfuldt 
og alle Huſe tillukte. 

Som ſedvanligt tog Gaspard ſin Tilflugt til 
fin Skytspatron og udbrød i en ſagte, klagende Tone: 
„Barmhjertighed, hellige Skytspatron, for en an— 
grende Synder; jeg fværger: fra i Dag af vil jeg 
blive en redelig Mand, naar Du vil frie mig ud af 
denne ynkelige Tilſtand.“ Han fortſatte derpaa ſin 
Vei igjenuem Gaderne paa Maa og Faa for at finde 
et Skjul til neeſte Morgen, da han, uvidende om 
Alphonſo af Arjous Afreiſe til Paris, haabede at 
erholde Reiſepenge hos denne. — Imidlertid be— 
gyndte Regnen af oſe ned i Stromme, han ſogte 
derfor Læ under et Huus, hvor han i Ro kunde an— 
ſtille ſine Betragtninger; paa een Gang afbrodes 
disſe ved ſmertelige Skrig inde i Huſet, og Gas— 
pard, ſom nu fane fig noiere om, gjenkjendte letteligt 
Joden Zacharias Huus. Synet heraf opvakte dog 
faa ubehagelige Erindringer hos ham, at han ſkyndte 
ſig bort derfra og tog Plads i Porten til et lige. 
overfor liggende Capel. Ved at betragte Huſet fra 
dette Sted blev han vaer, at et Lysſtjœr paa flere 
Steder ſtinnede igjennem de broſtfeldige Vindues— 
ſkodder, at Skyggerne af indenfor Gagende flere 
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Gange kom tilſyne, og at der i det Hele taget maatte 
foregaae noget Ufædvanligt. 

„Ved St. Chriſtoph, jeg faner en Idee, der 
maa foregaae en Misgjerning i denne Oglerede. 
Mon disſe Vantro i denne Time feire deres Sab— 
bat? — Ved alle Helgene, hvilken Traolhed, de 
ſkulde dog vel aldrig ſlagte en ſtakkels Katholik. — 
Ligemeget,” tilfoiede han, „jeg maa dog vide, hvad 
der foregager derinde, om jeg faa ogſaa ſkal knakke 
Halſen.“ Gaspard ſkyndte fig atter over til Za— 
charias Huus og ved at klamre ſig faſt til de ude— 
ſtaaende Zirater paa dette gammeldags Huus, 
naaede han omſider op til en af de ſtorſte Spræffer 
i et af Vinduesſkodderne. Ved Anſtrengelſe af alle 
fine Kræfter lykkedes det ham at holde fig faſt en 
fort Tid, faa at han baade kunde hore og tildeels 
ogſaa ſee hvad der gik for ſig. Lengſt tilbage i 
Verelſet fif han Die pan en Seng, i hoilken han 
ſyntes at gjenkjende Sara, men efter Skyggerne og 
Samtalen at gjette befandt Zacharias og hans 
Soſter fig i Nærheden af Vinduet. Af Samtalen 
opfattede han Følgende: 

Soſteren: ,Det gaaer ikke an, Broder, vi maae 
have Hjelp, Du vil miſte din Datter.“ 

Zacharias: „Vil Du da have vor Skam ud— 
bredt over den hele By ved at give vor Hem— 
melighed i en tredie Perſons Vold. 
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Soſteren: „— — Menneſkelighed byder det. 
Lad mig kun gage; jeg ſkal bringe det iſtand.“ 

Zacharias: „Jeg betroer mig aldrig til Nogen; 
bliv Du her — Hjelpen vil komme forſilde — 
jeg troer hun drager ſit ſidſte Suk.“ 

Gaspard ſaae derneſt den gamle Jodinde gane 
hen til Sengen; men da han nu vidſte, at der 
hverken holdtes Sabbat eller ſlagtedes Katholiker og 
hans Stilling i hoi Grad var ubeqvem, ſogte han 
at nage Jorden. Han var neppe kommen ned, for 
han horte de tactmasſige Skridt af en Patrouille; 
men da et Mode med ſamme formedelſt hans høift 
mistænkelige Paakledning og den ufædvanlige Tid 
ſyntes lidet behagelig, tog han Benene med ſig, ſom 
man pleier at ſige, og ſogte Skjul i Ruinerne af et 
afbrændt Kloſterr, for at oppebie Morgenen. Gas— 
pard udſogte ſig her en Krog, hvor han i Le for 
Vinden ſogte om muligt at faldet Søvn; han havde 
vel opholdt fig her i omtrent en Time, da Lyden af 
Fodtrin naaede hans Orer, og bragte ham til, ved 
det uſikkre Maaneſkin, at ſpeide til alle Sider. Han 
fik ogſaa ſnart Øie paa en Mand, ſom nærmede fig 
Ruinen, Manden lod til at have en vid ſort Kappe 
om ſig. | 

„Hvad mon den Karl ſoger her i en Nat ſom 
denne“, brummede Gaspard, idet han ſagte reiſte ſig 
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op og liſtede ſig i Skyggen langs med Muren hen 
imod den Kommende. Da denne var kommen tat 
op til Ruinen uden at merke, at han blev iagttaget: 
gjenkjendte Gaspard lettelig Zacharias, ſom gik ind 
imellem nogle Gruusdynger, hvor han fremtog en 
lille Pakke, ſom hau lagde ned, og derpaa fjernede 
han ſig atter med raſke Skridt. 

„Ved St. Chriſtoph,“ udbrod Gaspard, imedens 
han ilede hen til Pakken, „jeg vil være fordomt, om 
det ikke er et Barn, ſom den gamle Halunk vil være 
af med.“ 

Da der nu virkelig laae et lille Barn i Pakken, 
bragte han den i en Haft tilbage til den Krog, hvori 
han for et Oieblik ſiden havde ſogt Le, og derpaa 
ſtrebte han at indhente Zacharias. 

Skjondt det Forſpring, denne havde, naaede han 
ham ſnart og greb ham i Armen. 

„Et Ord, hvis J behager, Zacharias.“ 

„Hvem er Jog hvad vil J mig,“ ſagde denne 
forſkrœkket, og ſogte at rive fig los. 

JJeg vil ſtrax lade Eder arreſtere, og inden 
otte Dage fane Eder hængt, hvis J ikke giver mig 
det Guld, jeg i dette Oieblik abſolut ſkal have.“ 

„Elendige Tyv," ſtonnede Zacharias. 

„Hvilket ſtygt Ord J der bruger; vil I maaſkee 
hellere have, at jeg ſtrax gaaer til Storprevoten og 
beviſer ham, at J i denne Nat har udſat Eders 
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Datterbarn for at det ffulde dee. — For Eders egen 
Sikkerheds Skyld giv mig Penge, og for Eders Sam— 
vittigheds Skyld vil jeg love Cder helligt, at ſorge 
for Barnet, ſom var det mit eget, og aldrig mere 
gjenſee Grenoble.“ 

„Hvormeget — forlanger J,“ ſtonnede Zacharias. 

„Meget,“ bar Svaret, „fem hundrede Louis— 
dorer.“ 

„Fem hundrede Guldſtykker — kan jeg da ſtole 
ban Eders Taushed?“ 

„Ikke alene paa den, men ogſaa paa det Lofte, 
at Jaldrig mere ſkal fane hverken Barnet eller mig 
at ſee.“ 

„Godt nok — men hvoraf veed J — —“ 

„Denne Familiehemmelighed,“ tog Gaspard 
Ordet, „ikke ſandt? — Det har jeg hverken Tid eller 
Lyſt at fortælle Eder; men Dagen gryer, og jeg ffal 
afſted. — Giv mig de femhundrede Louisdorer.“ 

„Ak, troer J da, man forer ſaa ſtor en Sum 
hos fig om ar. kom med mig hjem og jeg ſkal nok 
ſtille Eder tilfreds.” 

„Nei — fan dum er jeg ikke, at jeg ſkulde betroe 
mit Liv i en Mands Haand, ſom nyligt vilde be— 
gage et Barnemord.“ 

„Hvad ſiger J J, troer J, at jeg er en Bandit?“ 

„Jeg troer, Jer en Mand, ſom ſtjelver ved den 
Tanke, at en Hemmelighed, ſom kunde bringe Eder i 
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Galgen, er men anden Mands Eie, og at J af 
den Aarſag helſt fane denne Mand død. Hold 
derfor op med at ponſe paa Liſt; hent de fem hun 
drede Louisdorer og bring dem hen til det ſamme 
Sted, hvor J nyligt lagde Barnet fra Eder. Jeg 
vil da ſtrax indfinde mig for at afhente dem og be— 
give mig paa Reiſen ud af Landet.” 

„Fem hundrede Louisdorer! Det er alt for 
ſtor en Sum, naar jeg ret betenker mig, vil jeg 
langt hellere hente Barnet tilbage til Moderen.“ 

„Det gjor mig ondt at maatte ſige Eder,“ 
varede Gaspard med Aandsnervarelſe, „at mine 
Kammerater pasſe Barnet, imedens vi her tale ſam— 
men, meget agtbare Perſoner, ſom høre til Prevo— 
tens Folk, og ſom nok ville tage Eder lidt i For— 
hør, for de levere Barnet tilbage. — Tag hellere 
imod mit Tilbud, iſtedetfor at lade Sagen komme 
for Storprevoten; thi denne vil ſtrax lægge Beſlag. 
paa Eders Rigdomme og lade Eder og Eders Fa— 
milie indfætte i Fengſlet.“ 

„Fordomt! — 3 tager feil, naar J ſiger, at 
jeg er rüg; hvorfra fulde jeg have Rigdomme? 
Jeg var engang riig paa Wre og Agtelſe, for en 
af Eders Adelsmænd ſtyrtede min Familie i Skjend— 
ſel, og nu benytter J Eder af denne Hemmelighed 
for at ſette mig Kniven paa Struben og plyndre 
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mig; J maa felv indrømme, det er afſkyeligt gjort 
af Eder,“ ſparede Zacharias. 

Da Gaspard af disſe Ord merkede, at han 
maaſkee kunde komme til at gage Glip af de ſtjonne 
Guldſtykker, og da han indſaae, at længere Toven 
var farlig for ham ſelv, raabte han i Vrede: 

„Til Helvede med Eders Snak; — til Galgen 
med den rige Zacharias, Barnemorderen, Marquien 
af Arjous Morder.“ 

„Stille dog, Ulykſalige, jeg byder et hundrede 
Louisdorer.“ 

„Nei,“ lod Svaret fort og godt. 

„Altſaa fem hundrede.” 

„Gage til Galgen, — jeg gaaer til Storprevo— 
ten,“ ſvarede Gaspard og vendte fig for at gaae; 
meu Zacharias betenkte fig pludſelig, lovede at 
bringe Pengene til det omtalte Sted og ſkyndte fig 
det bedſte han kunde. — Han holdt ogſaa Ord og 
kom tilbage til Ruinen, og efter at have gjennemſogt 
ſamme uden at finde Barnet, nedlagde han Pengene 
og gik hjem. 

Gaspard, ſom i Mellemtiden havde opſogt et 
fjernere Skjuleſted for ſig og Barnet, dog ſaaledes 
at han fra ſamme af kunde iagttage Zacharias, 
ſkyndte fig nu, da han ſage at denne var borte, at 
afhente Pengene, hvorpaa han atter vendte tilbage 
til Barnet, og idet han endnu engang paakaldte ſin 
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Skytspatron og aflagde denne det Løfte, at ſorge for 
Barnet med al en Faders Kjerlighed, indſvobte han 
det ſaa godt han kunde, og med lettet Sind og fem 
hundrede Louisdorer i Lommen gav han ſig ſtrax 
pan Reiſen. 


—— 


Sjette Kapitel. 


Sexten Aar ſenere. 

J de forſte Aar af Ludvig den Femtendes Re— 
gjering var der et berygtet Vertshuus i Paris, hvor 
der hver Aften indfandt ſig et Selſkab af unge ud— 
fvævende Adelsmænd, ſom her forefandt et godt 
Kjokken, fortræffelig Viin og afſidesliggende Værel- 
jer, hvorfra Lyden af et larmende Selſtab ikke kunde 
naae Gaden Til dette Huus horte en Have, og i 
denne var opfort en Pavillon, ſom neſten altid var 
Samlingsſtedet for et udvalgt Selſkab. Paa en 
ffjon Foraarsaften havde et ſaadant Selſkab taget 
Plads i Pavillionen, det beſtod af Marquier, Vicom— 
ter, Baroner, Generalforpagtere og en eneſte Geiſt— 
lig — en munter, ſnakſom Abbé, ſom ofte vakte 
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Lyſtighed i Selſtabet ved vittige Indfald og mor— 
ſomme Fortællinger. 

„Hor dog, Abbé, og De mine Herrer, jeg ſynes 
vi have talt tilſtrekkeligt om Damerne fra Operaen 
og andre lette Erobringer, lad os engang gjennem— 
gane Rakken af Skjonhederne i Staden og dem Pro- 
vindſerne ſende os, for at vi kunne vere forberedte 
paa den Lykke, ſom muligviis venter os hos disſe“, 
raabte en ung Adelsmand, idet han tysſede paa 
Abbsen. 

„Vel talt, de Prady“, ſparede en af de Tilſtede⸗ 
værende, „lad os tale om de ſmukke Borgerinder i 
Staden, ſom ville paaſtjonne vor Opmeerkſomhed, og 
for at ende denne Nat paa en lyſtig Maade, fore— 
ſlaaer jeg, at enhver af os fortæller fine ſidſte Even— 
tyr, og de Planer han har lagt for at opnaae de 
Skjonnes Gunſt i Fremtiden.“ 

„Antaget,“ raabte Gjaſterne i Chor. 

„Dem tilhorer det forſte Ord, min tykke Finans— 
mand paa Grund af Deres Alder og Fortjeneſter“, 
tog Chevalier de Prady atter Ordet, idet han hen- 
vendte ſig til en corpulent Mand, ſom vel kunde 
være et halvt hundrede Aar, og ſom til Trods for 
ſin guldbroderede Kledning havde et enfoldigl, dum— 
ſtolt, indbildſt Ydre. 

„Mine Herrer", ſvarede Pengemanden, „det 
maa være Dem nok at erfare, at jeg om faa Dage agter 
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at formæle mig anden Gang. Jeg kan ſom Folge 
heraf ikke meddele Hemmeligheder af dette Slags; 
thi hvad vilde Folgen deraf ikke blive, hvis En eller 
Anden ſkulde fage iſinde at hviffe min unge, ſkjonne 
Forlovede ſaadanne Ting i Øret; De maae altſaa i 
Aften lade Dem noie med den Berommelſe jeg alle— 
rede har opnaaet, ſaavel ved Hoffet ſom i Staden.” 

„Tor man ſporge uden at være ubeſkeden, hvem 
er den Skjonhed, ſom er blevet foretrukket fremfor 
alle andre Skjonne paa Jorden, og med hvem vor 
Ven Nantouillet vil dele ſine Rigdomme“, ſpurgte 
en af Gjaſterne ſmilende. 

„Det ſtal De ſtrax erfare, Marquis af Arjou“, 
lød Finausmandens Spar, „min Forlovede, ſom 
jeg om otte Dage haaber at ægte, en ung ſmuk 
Dame, Louiſe af Saint-Remy., 

„Louiſe af Saint⸗Remy“, raabte en ung Adels— 
mand, ſynlig forbauſet. 

„Ja, Hr. Grev de Rieux, Louiſe af Saint- 
Remy; ſkulde De muligviis fjende hende?“ 

„Kun af Navn, min fjære Nantouillet, jeg har 
hort hende omtale ſom en ſſelden Skjonhed.“ 

„Huu er virkelig en ſjelden Skjonhed, men det 
er ogſaa den eneſte Medgift hun bringer mig; thi 
den ſtakkels Pige er jan fattig ſom; Hjob.“ 

„Vicomt de Serval,“ raabte Marquien af Ar— 
jou over Bordet til en ſmuk ung Mand paa neppe 
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fire og tyve Aar, „Du vor Tids ſkjoune Adonis, en 
Mus keteer uden Lige, hvad pikante Eventyr med det 
ſmukke Kjon angager, lad os høre dine ſeneſte Heen— 
delſer.“ 

„Ak, mine Herrer, naar vor Ven Nantouillet 
undſtylder fin Taushed med det Baand, Hymen fnart 
vil paalægge ham, faa forpligter en alvorlig Kjær- 
lighed mig i dette Oieblik til at iagttage en lignende 
Taushed,“ fvarede den unge Musketeer ſukkende. 

„Forelſtet, Du forelſket, min kjcere Serval, hvor 
Uaragtigt.“ 

„Ja, mine Herrer, jeg tilſtager det, jeg er for— 
elſket for Alvor, og hvad mere er, i en lille Borgerlig, 
ien Krœmmerſte, en ung over al Beſtrivelſe deilig Pige.” 

„Saa gjengjelder hun vel din Tilboielighed og 
overoſer Dig med Gunſtbeviisninger?“ ſpurgte Grev 
Rieux. 

„Nei, tvertimod hun er ſtreeng og foler ſlet 
ingen Medlidenhed med mig; hun gjør ſig lyſtig over 
mine Suk og Klager.” 

„Saa bortfor den Trodſige, det er det bedſte 
Middel for at komme raſk til Maalet,“ raadede Al— 
phonſo af Arjou, idet han tilfoiede: „Det gjorde 
jeg ſelv for ſexten Aar ſiden, ſkjondt min Onkel den 
Gang var Biffop i Grenoble, for at komme i Be— 
ſiddelſe af den ſkjonneſte Jodinde, ſom wanne 
har levet.“ 
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„Og ſom man har fortalt, blev hun afſindig af 
Kjerlighed til Eder,“ bemeerkede den tykke Abbé. 
„Nei, det var ikke af Kjærlighed, men af For— 
tvivlelſe og Skamfuldhed; thi Sara var en agtvær- 
dig og uſkyldig Pige Hog det har tidt ſmertet mig i 
mit Hjerte, at jeg ſtyrtede hende i Ulykke.“ 
„Ja faa, og hvad er der blevet af denne Dydige, 
huis man tor ſporge?“ ſagde Finantsmanden. 
„Det veed jeg ikke; thi da hendes Fader, den 
rige Juveleer Zacharias, var dod nogle Aar efter mit 
Eventyr med Datteren, og havde efterladt hende 
umaadelige Rigdomme, forlod hun kort efter Gre— 
noble for aldrig at vende tilbage. Det Markeligſte 
er dog, at denne beſynderlige Pige, ſom forſt havde 
vegret fig ved at gage over til den catholſke Reli— 
gion, ſtjondt jeg under denne Betingelſe tilbød hende 
Wgteſkab, tre Maaneder efter Faderens Dod i hele 
Grenobles Nerverelſe lod fig døbe af min dyrebare 
afdode Onkel, ſom ſelv forberedte hende til Daaben.“ 
„Denne ſildige Omvendelſe kan beviſe Eder, 
Marquis af Arjou, at Jodinden juſt ikke holdt 
meget af Eder; og dog har Rygtet fortalt, at hun 
fødte Eder et Barn,“ bemerkede Abbsen. 
„Som døde ſtrax efter Fodſelen,“ faldt Arjou 
ham i Ordet. i 
„Skulde det maaffee være Erindringen om denne 
beſynderlige Pige,“ ſpurgte Greven af Rieux, „ſom 
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er Skyld i, at den indtagende Alphonſo af Arjou 
foretrœkker Ungkarlelivet.“ 

„Nei, min Kjære, Aarſagen er min Loft til 
Frihed, Uafhængighed, WÆgteffab medfører altid en 
vis Indſtrenkning, ſom jeg ikke holder af.“ 

„Glem Fortiden, Arjou, da Du ikke vil gifte 
Dig ſom Nantouillet og heller ikke forelſke Dig ſom 
Serval, og lad os hellere høre et af de galante 
Eventyr, ſom Du altid har fuldt op af,“ ſagde en 
af Herrerne. 5 

„Jeg har for Tiden ſlet intet Nyt at meddele 
Dem, mine Venner; thj jeg behøver vel ikke endnu 
engang at fortælle om min Duel med den lille Pre— 
ſidentiudes Gemal, eller om den lille Modehandler— 
inde, hvis Mand troede fig heilig fornærmet og ſom 
gebærdede fig ſom en Raſende, og ſiden den Tid har 
jeg ikke oplevet noget Interesſant, ſom det er Uma— 
gen værd at tale om. J kunne troe mig, kjere 
Venner, hvis J ville, i en Tid af tre Maaneder 
lever jeg ſom en ſand Cato, for ikke at ſige ſom en 
Munk.“ 

„Mine Herrer,“ begyndte Rieux lidt ondſkabs. 
fuld, „tag Dem vel iagt for at ſtole paa Arjous 
Forſikkringer om et Munke eller et Eremitliv; thi jeg 
kan meddele Dem, og min Meddelelſe er oſt af en 
paalidelig Kilde, at han netop i dette Oieblik arbei— 
der med Alvor paa en ny og glimrende Erobring, 
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ſom er forbunden med lutter Vauſkelighed, hvorfor 
denne Don Juan finder den faa tiltrakkende og 
netop i Dag forbigager den med dybeſte Taushed.“ 

„Lad gaae — Rieux taler Sandhed; ja, mine 
Herrer, De feer i mig et af Kjærlighed aldeles for— 
tvivlet Menneſke, og det Salſomſte er, at dette for— 
tvivlede og bedaarede Menneſte er indtaget i et 
Fruentimmer, ſom han aldrig har ſeet og ſom han 
kun fjender af Beſkrivelſen om hendes Skjonhed, 
Stolthed og Kulde. — Ja, mine Venner, jeg elſter 
denne Qvinde uden at kjende hende; at beſidde 
hendes Hjerte er mit hedeſte Onſke, og jeg vilde 
vove min hele Formue for at kunne kalde hende 
min, var det endog kun for en Dag, ja en Time,“ 
gjenſvarede Alphonſo af Arjou med Liv. 

„Afſfind uden Lige! men hvorledes kan en ſaa— 
dan Grille opſtaae?“ 

„Af Forfengelighed, Abbé, fordi min Berom— 
melſe ſtaaer paa Spil, er jeg ikke bleven opfordret 
til at gjøre Cour hos denne Dame af en Cosſe, 
Richelieu og Praslin, vore fineſte Roues, ſom ere 
blevne modtagne med Kulde af denne Skjonne, der er 
vedblevet at vere uſynlig for dem ſaavelſom for mig.“ 

„Ei, ei — merkeligt nok — men er De ogſaa 
vis paa, Hr. Marquis af Arjou,“ tog den rige Nan— 
touillet Ordet, „at dette Fruentimmer, ſom ikke er 
ſeet af Nogen, virkelig exiſterer, jeg mener, at hun 
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ikke blot er til i Indbildningen, men virkelig fjender 
den Umage man gjør fig for at behage hende.“ 

„Om hun exiſterer 2 — Ja det er ſikkert, ſtjondt 
jeg endnu kun har feet Skyggen af hendes ſlanke og 
yndige Skikkelſe, idet hun gik forbi et Vindue i fit 
Hotel.“ 

„Sit Hotel, det maa altſaa være en rig Dame,“ 
ſpurgte Vicomte Serval, den unge Musketeer. 

„Det feiler ikke; hun maa være umaadelig rüg, 
naar man fkal flutte efter den Pragt, ſom omgiver 
hende.“ 

„Og af Adel?“ ſagde en Gjeſt. 

„Det feiler ikke.“ 

„Hvad hedder hun?“ 

„Slet og ret Leli.“ 

„Tager hun mod Beſog?“ 

„Nei, ikke af noget Menneſte.“ 

„Men hun tager dog vel ofte ud?“ 

„Undertiden, men altid i en tet tillukt Vogn, 
for det meſte foretrekker hun at indaande den friſke 
Luft i den pragtfulde udſtrakte Have, ſom hører til 
hendes Hotel, og ſom ligger i Nerheden af Boule— 
vard des Invalids.“ 

„Mine Herrer,“ ſagde en ung Adelsmand, „jeg 
for min Deel antager, at en Dame, ſom holder ſig 
fan meget ſtjult, maa være ſtyg ſom Arveſynden.“ 

„Og ſoger Eventyr,” lagde Nantouillet til. 
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„Og jeg,“ udbrød Alphonfo af Arjou ivrigt, 
holder denne Dames Hang til Cenfomhed for en 
Folge af Sindslidelſer, jeg hidleder den frauen ſtor 
Ulytke — Jeg paaſtaaer endvidere med Beſtemthed, 
at hun trods fine tredive Aar er ſkjon, beundrings— 
værdig, aandrig.“ 

„Tredive Aar, en hoi Alder!“ bemerkede en 
Gjaſt. 

„Det er den bedſte Alder, den i hvilken Qvinden 
har opnaaet fin fulde Udvikling,“ gav Arjou til 
Svar. 

Selſtabet fortſatte derpaa Samtalen om dette 
Emne til den lyſe Dag, hvorpaa man ffiltes ad. 
Enhver ſogte at nage fit Hjem faa godt den kunde; 
for En og Anden var det vanſteligt nok, paa Grund 
af den altfor rigeligt nydte Viin. Ikkun tre af 
Herrerne ſluttede fig ſammeu, nemlig Marquis AL 
phonſo af Arjou, Vicomt Serval og Grev de Rieur. 
Arm i Arm begave de fig til et andet Bevertuings— 
ſted, ſom lage i Qvarteret Saint-Oppertune. Her 
toge de Plads i et færffilt Verelſe og begyndte 
folgende Raadſlagning: 

„Nu, da vi ere frie for vore larmende Venner, 
ville vi danne et broderligt Triumvirat, eeus i Hjerte 
og eens i Sind, og forud ſikkre os et heldigt Udfald 
af vore Planer,“ begyndte Arjou. 

„Indremmet,“ raabte Serval. 
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„Du ſiger altſaa, Serval, at Du er forelſket i en 
lille Borgerlig, ſom viſer Dig Kulde; lad os nu 
allerforſt vide, hvorfra kommer det, at Du ikke alle 
rede for længe ſiden har indtaget dette lille Hjerte 
med Storm,“ ſagde de Rienx. 

„De maae vide, mine Herrer,” gav den unge 
Musketeer til Svar, „at Gjenſtanden for min Kjer— 
lighed hedder Paulette, at hun er ſexten Aar, ud— 
ruſtet med en Ande ſom Faa, og med en Dyd og 
naturlig Taet ſom ingen Anden. Hendes Fader er 
en tyk Kræmmer ved Navn Marcel, ſom boer paa 
Pladſen du Chevalier du Guet. For to Maaneder 
ſiden har jeg taget Tjeneſte hos denne godhjertige— 
brave Mand ſom Lærling i Kladehandlerfaget.“ 

„Hvad hører jeg, — Du, Serval, den Galanteſte 
iblandt alle vore Musketerer, er bleven Lærling og 
det af Kjærlighed til en Pige? — det er utroligt, 
neſten ophoiet,“ raabte Arjou med lydelig Latter. 

„Ja, mine Herrer, Lærling af Kjærlighed, det 
vil ſige, imod at erlegge en vis Sum til Hr. Mar: 
cel, ſtuderer jeg Handelsfaget for faa vidt jeg har 
Tid og Lyſt dertil. Rigtignok er min Lhſt ikke 
ſtorre, end at min Principal hver Dag beſkylder mig 
for Lediggaug; men det gjør intet til Sagen, han 
troer, at jeg hører hjemme i en af Provindſerne, og 
at jeg fornemmelig vil lære den Knnſt, at kjobe ind 
billigſt muligt, men fælge ud dyreſt muligt.” 
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„Og iſtedetfor deune ædle Kunft, ſtuderer Lær- 
lingen Skjonheden hos Principalens Datter,“ yttrede 
de Rieux. 

„De har Ret, Greve, jeg benytter enhver Leilig- 
hed, ſom Faderens hyppige Fravarelſe giver mig“, 
var Svaret. 

„Og hvorvidt er De da kommen?“ 

„Jeg ſer kommen ſaavidt, at hun gjengjelder min 
Kjærlighed, men paa Grund af hendes ſtore Und. 
ſeelſe og Tilbageholdenhed har jeg ikke den aller— 
mindſte Gunſt at roſe mig af; og dog tale vi allerede 
om Brylluppet.” 

„Bryllup,“ udbrød Arjou, „har jeg hort rig— 
tigt?“ 

„J veed dog, Marquis af Arjou, at dette Ord 
har en god Klang hos Damerne; forovrigt er det Et 
at love, et Andet at holde.“ 

„Det forſtager fig,” indrømmede Rieux. 

„Hor engang, Serval, hvorledes troer De Enden 
paa denne Hiſtorie vil blive?” — ſpurgte Arjou med 
et Anſtrog af Alvor. 

„Paa en beleilig Tid vil jeg aabenbare hende 
mit [Navn og min Stand, det vil røre hende.“ 

„Nei, nei, lyd mig og lad denne Plan fare, 
bortfor hende hellere en Nat til mit Landſted ved 
Montmartre, og Du vil ſikkre Dig hendes Hjerte for 
beſtandigt,“ ſagde de Rieux. 
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„Det vil være ſikkreſt,“ mente Arjou ligeledes. 

„Ja vel, mine Herrer, jeg vil overveie det,“ gav 
Serval tankefuldt til Svar. 

„Nu kommer Touren til Dig, de Rieux, at ſige 
os, hvorfor Du blev faa forvirret og blegnede i Nat, 
da den tykke Dumrian Nantouillet gav Navnet paa 
fin Brud, Froken Louiſe af Saint-Remy, til bedſte,“ 
henvendte Arjou Ordet til de Rieux. 

„Mine Herrer, det er den tilbedelſesverdige 
Dame, jeg for tre Maaneder ſiden gjorde Cour til. 
Jeg gjorde heudes Bekjendtſkab i det Kloſter, hvor 
hun og hendes fortrolige Veninde, min Soſter, den 
Gang vare indeſparrede.“ 

„Efter den tykke Pengemands Ord at ſlutte, er 
den unge Dame fattig og ſtager i Begreb med at 
gifte ſig; hvad har Du iſinde at gjore derved, min 
fjære Rieux?“ 

„Jeg vil tage min Beſlutning, ſom en Mand, 
der veed, at han ei kan ſtampe imod Braadden; lad 
hende ægte Nantouillet, jeg vedbliver ligefuldt min 
Cour.“ 

„Vel talt,“ — raabte Serval leende. 

„Det vilde dog være bedſt at prove fin Lykke 
forſt!“ mente Arjou. 

„Det forſtager fig, om det ſaa fulde være paa 
ſelve Bryllupsnatten.“ 

„Jeg tenker, at den ſmukke Louiſe giver efter; 
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thi hun fan neppe være ret meget indtaget i fin tykke 
Brudgom,“ bemerkede Serval. 

„Rieux, lov mig Deres oprigtige Venſkab for en 
Tid af ti Aar, og jeg lover Dem, at De ffal komme 
til at bortfore Madam Nantouillet netop paa hendes 
Bryllupsnat,“ ſagde Arjou. 

„Modtag mit Lofte, Arjou, jeg vil være Deres 
oprigtigſte Ven for evig Tid.“ 

„Vel, — jeg opfylder Betingelſen.“ 

„Hvorledes har De da tenkt at gribe Sagen 
an?“ 

„Det ffal De ſiden hen faae at vide,“ ſvarede 
Arjou. 

„Og ſaa vil jeg give Dem, Arjou, Ordet,“ ved— 
blev Serval, „jeg er meget nysgjerrig efter at høre 
Deres Plan med Henfyn til den ſkjonne Übekjendte, 
den uſynlige og ubetvingelige Leli. 

„Min Tro, kjœre Venner, i Nat meddeelte jeg 
Eder Alt, hvad jeg har at fortælle om denne ubegri— 
belige Dame. Hidtil har hun hverken villet mod— 
tage mig eller indlade fig paa nogenſomhelſt Rendez— 
vous, ja hun har endog vagret fig ved at modtage 
mine Breve.“ 

„Det beviſer os, at Du vil dele Skjcebne med 
Cosſé, Richelieu og de Andre, ſom have forſogt 
denne Erobring; Du vil kun ſpilde din Tid og lide 
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et Skaar i din Berommelſe,“ ſagde de Rieux lidt 
drillende. 

„Nei — hvilfen fatal Spaadom — om jeg faa 
med mine egne Hauder ſtulde ſtikke IM i hendes 
Hotel, vil jeg gjore det for midt i Flammerne at be— 
mægtige mig hende og bære hende til Verdens 
Ende.“ 

J det Oieblik Arjou havde udtalt, blev en 
Glasdor, ſom adſtildte det Varelſe, i hvilket de tre 
Herrer befandt fig, fra et-ved Siden af, og ſom var 
tildekket med et blaaſtribet Forheng, raſk aabnet 
og en ung, elegaut Mand paa omtrent tyve Aar 
traadte ind. Den Indtradende havde et. blidt, 
næften qvindeligt Anſigt, og den ſmukke Holdning 
og ædle Anſtand tydede hen pan en Mand af 
Verden og Anſeelſe. Da den unge Mand befandt 
fig ligeoverfor de tre Venner, hilſte han dem ſmilende 
med udſogt Anſtand. 

„Hvorledes,“ raabte Arjou med Vrede og ſtir— 
rede paa den unge Mand, „vi have alltſaa ikke 
været alene; Fanden tage den Spidsbub af en 
Vart.“ ' 
„De vare alene i dette Verelſe, og jeg var 
det i hünt Verelſe, hvorfra De faae mig træde ind,“ 
var Svaret. 

„Og hvorfra De uden Tvivl har hort vor Sam— 
tale,“ ſagde Serval med Uvillie. 
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„Nei, mine Herrer, jeg fov ſom en Steen ſom— 
Folge af en overdreven Bachusdyrkelſe. Jovrigt 
kunne De være forvisſede om, at min Are ikke til— 
lader mig at lure efter Andres Hemmeligheder lige— 
fan lidt ſom jeg ſelv onſker, at mine ſkulle blive be— 
lurede.“ 

Blidheden i Stemmen og den aandefulde Maade, 
hvorpaa den unge Übekjendte foktſatte Samtalen 
indtog ſtrax de tre Herrer for ham, og den unge 
Serval, ſom ret folte fig gunſtig ſtemt, ſkyndte fig. 
med at indbyde den Fremmede til at tage Plads 
hos dem, for at de ſom gode Adelsmernd kunde 
begrunde Bekjendtſkabet med Glasſet i Haanden. 
Denne Indbpydelſe blev ſtrax underſtottet af de Rieux 
og Marquien af Arjou, hvorfor den Übekjendte uden 
mange Indvendinger gav efter og tog Plads ved— 
Bordet, pan venſtre Side af Arjou; denne ſkyndte 
fig at onſte ham velkommen og fyldte et Glas med. 
udmerket Xeres, hvormed den unge Mand, efter at 
have gjengjeldt Complimenten, blot vadede fine 
Laber. 

„De ville undſkylde min Afholdenhed for Oie— 
blikket, mine Herrer, naar jeg meddeler Dem at jeg. 
ikke alene har et ſvagt Hoved og er en ſlet Drikke— 
broder, men at jeg ligefuldt trods min Sedvane og 
ſund Fornuft har tilbragt denne Nat i Suus og 
Duus i Selſkab med en ung kjek Courtiſane, ſom 
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ved Dagens Frembrud var ſaa uforſkammet at be— 
nytte fig af min Sovn for at lifte fig bort og lade 
mig i Stikken.“ 

„Saaledes pleier det altid at gage,“ bemerkede 
Arjou, „og De kan endda være glad, hvis De endnu 
finder Deres Bors i Lommen.“ 

„De har Ret,” ſparede den Übekjendte og lod 
ſin Haand glide ned over Lommen, „denne Gang 
har jeg dog beholdt den.“ 

„Tor man uden at være ubeſkeden ſporge, med 
hvem have vi i dette Dieblik den Ære at gjøre 
Bekjendtſkab?“ vedblev Arjou til den Fremmede. 

„Intet Spørgsmaal er naturligere og tillige 
lettere at befvare; mit Navn er Ariel og mit Fædre- 
land det Skib, paa hvilfet jeg kom til Verden i det 
indiſke Ocean; allerede i min Barndom miſtede jeg 
mine Forældre, min hele Familie beſtager af en 
Soſter, der er ligeſaa god ſom ſmuk. Med hende 
har jeg fra min Barndom af gjennemflakket den hele 
Verden indtil vor Ankomſt her til Paris, hvor vi 
nu have opholdt os paa andet Aar og udhvile os 
efter vore eventyrlige Farter rundt om paa Jordkloden.“ 

„Deres elffværdige Soſter, har formodentlig 
valgt fig en Gemal iblandt de talrige Beundrere, 
ſom hun maa have truffet pan fine mange Reiſer,“ 
ſpurgte Rieux ikke uden Interesſe; thi ſaavel han 
jelv, ſom hans to Venner kunde ikke blive trætte af at 
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betragte Ariels ſmukke Anſigt og den Anſtand, ſom 
var udbredt over hans hele Perſon. 

„Nei, min Herre, ſtolt af fin Uafhængighed har 
hun bevaret fin Frihed; — Lel wer indtil denne Dag 
ugift.“ 

„Leli,“ raabte Arjou og ſprang op fra Stolen. 

„Ja, — det er min Soſters Navn,” gjentog, 
Ariel. 

„Boer hun i Gaden Plumet i Invalidernes. 
Qvarteer?“ vedblev Arjou med Liv. 

„Ah — De fkulde vide? —“ 

„Ja — Deres Froken Soſter er en ligeſaa ſkjon 
ſom gruſom Dame; hun er baade ved Hoffet og i 
Staden ligeſaa beromt for fin Skjonhed, ſom frygtet 
for ſin Kulde.“ 

„Nu, ja — det er fandt, hun er rigtignok fold 
og paaſtagelig i at fane fin Billie,” vedblev Ariel 
ſmilende. 

„Hos Broderen haaber jeg dog ikke at treffe en 
faa ſtor Ligegyldighed, naar jeg forſikkrer ham om 
mit Venſkab og min Agtelſe, med 3 at han. 
vilde gjengjelde ſamme.“ 

„Gjerne, thi jeg har aldrig været utaknemmelig, 
imod dem, ſom have havt den Godhed at elſke mig, 
og at finde mig værdig deres Agtelſe. Sig mig nu 
Deres Navn, min nye Ven,“ vedblev Ariel, idet han, 
tilbød Marquien et Haandtryk. 


86 


„Alphonſo, Marquis af Arjou.“ 

„Velan, Marquis, Venſkab i Liv og Dod.“ 

„Vicomt Serval og jeg haabe at vi ikke ville 
blive ſlettere eller uverdigere behandlede, end vor 
Ven Arjou,“ ſagde Rieux og baade han og Serval 
rakte deres Hender frem. 

„Nei ganſte viſt; thi faa hæderlige Adelsmends 
Venſkab kan kun være mig en Were.“ 

„Ariel, har De Adgang til Hoffet?“ ſpurgte 
Serval med Varme. 

„Nei, ikke fordi min Titel og Formue ikke ſtulde 
kunde aabne mig Portene, hvis jeg havde Lyſt til at 
lade mig foreſtille. Men ſiig mig, hvem vilde jeg 
treffe der? En ſvag udfvævende Konge; Hofmend, 
ſom ved en töoilelos Levemaade have fat deres hele 
Formue overſtyr; Qvinder med fordeervede Sæder 
og ſminkede Kinder, hvis Hjerter idag tilhøre En, 
imorgen en Anden; — et ſaadant Hof foragter jeg.“ 

„For Pokker, vor nye Ven er udruſtet med 
ligeſada megen Stolthed ſom Ringeagt,“ raabte 
Arjou. 

„Hvortil vil det nytte mig, mine Herrer, at 
jeg gik til Hoffet og ydmygede min Stolthed, jeg 
ſoger hverken Rigdom eller Gunſt. Nei, hundrede 
Gange hellere tilbringer jeg min Tid med mine 
Venner, f. Ex. med Dem, mine Herrer, og med min 
dyrebare Leli, hvis eneſte Selſtab jeg er, og ſom ved 
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fin Aandfuldhed, Ynde og adle Claracteer fan her 
ligt forſtager at feugſle Hjertet og fordrive Kjed- 
ſomheden.“ 

„Veed De hvad, Hr. Ariel, det Portrait, De 
der udkaſter af Deres henrivende Soſter forſoner 
mig med hende og forøger min brændende Længfel 
efter at lere hende at kjende. Jeg vil derfor udbede 
mig Deres magtige Protection, for at den Gunſt 
maa blive mig tilſtaget, at bringe den ſkjonne Leli 
min Hyldeſt.“ 8 

„Marquis af Arjou, jeg kan ikke love Dem Op— 
fyldelſen af Deres Onſte, for jeg har forelagt det 
for min Soſter, hvilket ſkal ffee endnu idag. Dog 
haaber jeg, mine Herrer, i hvorledes Reſultatet end 
maatte blive, at De ikke ville undlade at aflægge 
Beſog hos Ariel de Rocheval i hans Hotel, De ville 
altid være ham i hoieſte Grad velkomne.“ 
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femte Kapitel. 
„God Morgen, Jomfru Paulette, hvorledes be— 
finder De Dem?“ 
„Jeg takker, Hr. Jean, meget vel, maa jeg og— 
fan ſporge til Deres Befindende?“ 
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Disſe Hilſener verledes en Morgen i Hr. Marcels 
Boutik paa Pladſen du Chevalier-du-Goutzämellem 
en ung ſmuk Pige med et allerkjereſte Anſigt og 
den fineſte Teint og en ung Mand, ſom nærmede 
ſig ffyndfomft og trykte hendes Haand med en In— 
derlighed, ſom bragte Roſerne paa hendes fløiel8- 
bløde Kind til at blomftre. 

„De er imod Sædvane meget tidlig i Boutikken 
idag, Hr. Jean,“ vedblev Paulette og traf fin Haand 
fra den unge Mand. 

„Det er kun, fordi jeg veed, at Deres Fader, 
Hr. Marcel, er fraværende denne Morgen, derfor 
ilede jeg herhen for at gjøre Dem Selſkab, og fordi 
jeg har ſaa mange Ting at ſige Dem.“ 

„Nu, Hr. Jean, fan lad os høre, thi denne 
Tete-a⸗Tete fan lkke vare længe, Syjomfruerne ville 
være her om et Oieblik, og min Fader vil viſt heller 
ikke lade vente pan fig ret længe.” 

„Ak, Jomfru Paulette, jeg vilde blot ſige Dem, 
at jeg er afſindig af Kjærlighed til Dem, og at Deres 
Strenghed gjor mig til den Ulykkeligſte af alle Men— 
neſter.“ 

„Har De ellers ikke Andet at ſige mig denne 
Morgen? — Jeg vil erindre Dem om, at denne 
Tilſtagelſe ikke mere er ny, den gjentager De hver 
Dag, ligefra De kom her i Huſet ſom Lærling. 
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„Og dog er jeg ikke kommen længere; — hvor 
De er gruſom,“ ſukkede Jean eller rettere Serval. 

„Min Gud, Hr. Jean, jeg har jo ſagt Dem, 
at Deres Cour ſlet ikke mishager mig, og at De ikke 
vil mode nogen Modſigelſe hos mig, hvis De be— 
gjerer min Haand af min Fader; hvad mere for— 
langer De da?“ 

„Saa giv mig da et tydeligt Beviis paa Deres 
Oprigtighed og tilſtaae mig en Aften en Sammen— 
komſt paa en Spadſeretour.“ 

„Nei viſt ikke, troer De da en ærbar Pige vil 
have et Stevnemode om Aftenen med en ung Fyr 
ſom Dem. De kunde jo gjerne bedrage mig; thi 
hvis De elſter mig ſaa meget, ſom De ſiger, hvorfor 
taler De da ikke til Fader om Deres Kjærlighed til 
mig, og hvorfor underetter De os ikke lidt noiere 
om hvem De er?“ 

„Det vil jeg ogſaa gjøre; — men førend jeg 
begjærer Dem af Deres Fader, vilde jeg gjerne have 
et tydeligt Beviis paa, at De deler min Kjærlighed 
og derfor var det jeg vilde have en Sammenkomſt.“ 

„Men er det da ikke et ſtort Beviis nok paa 
min Interesſe, at jeg altid hører paa Dem, at jeg 
raader Dem at begjere mig tilegte, og at jeg giver 
Dem Fortrinet for Hr. Brocoli, Legetoieshandleren, 
vor Nabo, det er nu ſnart en Maaned ſiden, at 
han tilbod mig Haand, Hjerte og Formue.” 
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„Denne lille Brocoli er en Dumrian, og jeg 
ſkal ſlaage hans glatte Anſigt guul og blaa, hvis han 
underſtager fig at tænfe paa Dem endnu engang," 
ſvarede Serval ivrigt. 

„Nei hør engang, hvor De gaager raff tilverks, 
man ſfkulde næften troe De horte til Musketererne, 
naar De taler faa modigt.” 

» Uden at være Musketeer, Paulette, føler jeg 
dog Mod nok til at kunne gjennemprygle denne 
dumme Broscoli.“ 

„Det er nok muligt, at han ikke er ſaa ſmuk og 
vittig en Fyr, ſom en vis Anden, jeg fjender, men 
han har dog det Fortrin, at han mener det oprigtigt 
og kommer med en ligefrem tydelig Erklering, me— 
dens den Anden gjør det Modſatte,“ fvarede den 
ſmukke Pige lidt ærgerlig. 

„Min Gud, Jomfru, hvis man ffal flutte efter 
den Maade, hvorpaa De tager denne Tosſes Partie, 
ſkulde man jo neſten troe, at De var ganffe indtaget 
i ham.“ 

„Hr. Jean, De maa vide, at jeg ikke er indtaget 
i Nogen, og hvis De i denne Morgenſtund er i et 
flet og vrantent Houmeur, faa fkulde De i det 
mindſte forſktaane mig for denne Übehagelighed,“ 
ſparede Paulette utaalmodigt og begyndte fort efter 
at græde. 

„Paulette, dyrebare Paulette, undſkyld en oie— 
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blikkelig Ærgrelfe; det var min Sfinfyge, ſom for, 
voldte den. Ha! det kommer kun deraf, feer De, 
at jeg elſter Dem faa høit, at alene Skyggen af min 
Medbeiler kunde bringe mig i Raſerie.“ 

„Hvorfor lader De det da gane ud over mig, 
er det da min Skyld, at denne Brocoli vil have mig 
til Kone?“ 

„Nei, Paulette, men fværg mig til, at De aldrig 
vil ſamtykke i at tage denne Brocoli tilegte.“ 

„Jeg forſikkrer Dem, for vil jeg doe, end ægte 
ham.“ ö 

„Saa giv mig da et lille Kys, fode Paulette, til“ 
Pant paa Deres Lofte.“ 

„Et Kys, viſt ikke, tro aldrig det.“ 

„Paulette, Deres Vegring vil gjøre mig ulykke— 
lig hele Dagen.“ 

„Ulykkelig, De ulykkelig for min Skyld — o, 
nei — kom, omarm mig hurtigt, men ſidſte Gang, 
for jeg bliver Deres Kone.“ 

Lykkelig til Overmaal ved denne Tilladelſe be— 
nyttede Serval Leiligheden til at rove vel de tyve 
Kys og til, trods Paulettes Modſtrabelſe, at trykke 
hende til ſit Hjerte. 

Den ſmukke Kremmerdatter havde neppe faaet 
Tid til at ſtjende pan ſin Tilbeder, dog ganſke mildt 
for ikke at bedrove ham alt for meget, og til at 
komme fig lidt efter den Bevegelſe, hvori Servals 
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Omfavnelſe havde fat hende, for en Skare unge, 
leende Piger traadte ind for at fremlægge Barer af 
alle Slags paa den fmuft polerede Diſt, ſom Bou— 
tikken var prydet med. Da de unge Folks Tete-a- 
Tete paa denne Maade havde Ende, tog Jean Plads 
ved en Pult, og Paulette tog Deel medi Arbeidet. 

„God Morgen, Paulette, god Morgen Born; 
velkommen Jean. Alle i Arbeide; meget vel, meget 
vel, jeg feer altid gjerne, at der i min Fraverelſe 
herſfker Orden og Flid i Huſet.“ Med disſe Ord 
traadte en Mand paa omtrent fem og fyrgetyve Aar 
ind i Boutikken,zog idet han gif igjennem den, hilſte 
han venlig til alle Sider. 

„God Morgen, Fader,“ raabte Paulette og ſprang 
den vakkre Mand om Halſen. 

„God Morgen, Hr. Marcel,“ tog Serval lige— 
ledes Ordet og forlod ſin Pult for at trykke Kjob— 
mandens Haand. 

„Hvor kommer De fra, gode Fader,“ ſpurgte 
Paulette, ſom om hun ikke vidſte det. 

Jeg kommer fra en ſtor Forſamling og Sognet 
Saint-Opportunes Kirkevaerger og Qvarteermeſtre 
ſom havde Valget af en Repreſentant,for. Ved denne 
Forſamling blev der gjort mig et Forſlag, ſom jeg 
tog i Beteenkning at give Svar paa, for jeg havde 
taget Dig pan Raad med, lille Paulette.” 
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„Ah, fjære Fader, hvad var det da for et For— 
ſlag?“ 

„Jeg ſkal ſtrax underrette Dig derom, — kom 
med mig.“ 

Ifolge denne Anmodning fulgte Paulette ſin 
Fader ind i Contoiret, ſom var et rummeligt Varelſe, 
der egentlig var en Fortſcttelſe af Boutitken, og 
tildeels ved en ſtor Glasdor adſtilt fra denne. Pul— 
ten, ved hvilken Serval fad, ſtod tæt op til Glas— 
døren og han kunde derfor baade fee og høre det 
Meſte i Contoiret. Da han nu var meget nys— 
gjerrig efter at vide hvilket Forſlag, der var gjort 
Marcel, ſtillede han ſig an, ſom om han ſtrev, 
medens han i Virkeligheden lyttede det Bedſte hau 
kunde. 

„Lad os jætte os, mit Barn, og hør faa opmeerk— 
ſomt paa mig,“ ſagde Kremmeren og tog Plads 
paa en Stol. 

„Jeg er lutter Øre, fjære Fader,“ ſvarede Pau- 
lette og kaſtede et ſtjaalet Oiekaſt igjennem Glas— 
døren ud paa ſin Tilbeder. 

„Du maa altſaa vide, at jeg imorges paa Raad— 
huſet traf ſammen med vor Nabo, Du veed nok, 
Brocoli, og denne brave Mand, ſom man ſiger eier 
en Millon, gjorde mig den Wre, at begjære din 
Haand for ſin Son, ſom han til Bryllupsgave vil 
overlade ſit koſtbare Vareoplag.“ 
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Og hvad fvarede De, fjære Fader?” fpurgte 
Paulette ſkjelvende og ſkottede til Serval, ſom ved 
en altfor uforſigtig Bevegelſe væltede Blakhornet 
ober Hovedbogen. 

„Jeg bad ham om Tilladelſe til, for jeg gav 
ham et endeligt Svar, at overveie denne Sag med 
Dig kjcre Barn.“ 

„Kjare Fader, Du kan ſpare vor Nabo, at jeg 
ſlet ikke vil gifte mig.“ 

„Imidlertid, Paulette, er det et godt Partie, 
ſom langt overgager mine Forhaabninger; betænf, 
mit hoitelſkede Barn, at Du ikke eier nogen Slagt— 
ning paa den hele Jord foruden mig, og at Du 
vilde ſtaae alene i Verden uden Venner eller Be— 
ſtyttere, hvis jeg ſtulde doe.“ 

„Ja, men De ſkal ikke doe, kjcere Fader“, ſpa— 
rede Paulette, og ſlyngede kjcrtegnende fin Arm om 
Marecels Hals. 

„Hvem kan vide det, mit Barn, der kan ſkee 
en Ulykke, hvor ofte ere ikke ftærfere Mænd end jeg 
blevne dræbte blot af en Tagſteen eller ved et lig— 
nende Uheld.“ 

„Kjere Fader, miſter jeg Dig, er der ikke Andet 
tilbage for mig end at doe i et Kloſter, det vilde jeg 
langt hellere end blive gift med denne Brocoli, ſom 
jeg ſlet ikke kan lide.“ 

„Snak, Snak, Brocoli er den bedſte Fyr af 
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Verden, og han vil gjøre Dig lykkelig ſom en Dron— 
ning, derfor ville vi flane en Streg over den Kurv, 
Du nyligt gav ham, og jeg vil have, at den kjere 
Dreng maa komme her hver Dag og gjore Cour til 
Dig. Naar Du faa i en fjorten Dages Tid rigtigt 
har gjort hans Bekjendtſkab, ffal det ſtage Dig frit 
for at gage ind paa Forſlaget eller ikke; til den Tid 
kan Du forſt rigtig domme om Sagen.“ 

„Jeg dommer allerede rigtigt om Sagen nu, 
fjære Fader, og jeg veed forud, at jeg om fjorten Dage 
vil holde Brocoli for lige ſaa ſtor en Tosſe ſom idag.“ 

„Nok muligt, fjære Barn, men i ethvert Til— 
fælde læg Dig det paa Sinde, at dette Wgteſkab vil 
opfylde alle din Faders Onſter og gjøre ham lhykke— 
lig,“ med disſe Ord gjorde Marcel Ende paa Sam— 
talen og gik ud i Boutikkeu; Paulette derimod blev 
tilbage, bedrovet og tankefuld, og ſtirrende igjennem 
Glasdoren paa Serval. 

Henimod Middag ſamme Dag boldt en prægtig 
Kareth udenfor Marcels Dor, og Marquis Arjou 
ſprang ud af den, meget nysgjerrig efter ſelv at 
fælde en Dom over den lille Kremmerſke paa Plad— 
ſen du Chevalier-du-Guet, hvis Skjonhed havde 
fat hans Ven, Vicomt Servals Hjerte i fan ſterk 
Bevagelſe og for tillige at have Spads med denne, 
hvis han ſkulde treffe ham forkledt ſom Lærling. 
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Ved Tanken herom holdt Arjou fit Judtog i 
Boutikken med Smiil paa Leben og Munterhed i 
Hjertet, idet han fixerede de unge Piger, ſom vare 
ſysſelſatte der. Synet af Paulette gjorde dog dybeſt 
Indtryk paa ham, iſer da det netop var hende, ſom 
med en dyb Compliment tillod ſig at ſporge om, 
hvad han onfkede. 

„Forſt og fremmeſt, Jomfru, maa jeg bede om 
Tid for at ſamle mine Tanker efter den Forbauſelſe, 
hvori Deres Skjonhed har ſat mig.“ 

Efter disſe Ord fif han netop Øie paa Serval, 
ſom var ved at bringe nogle Pakker i Orden. Ved 
Synet af denne brød Arjou ud i en lydelig Latter, 
ſom gjorde Serval bleg af Vrede, og for at fortſette 
Spadſen ſagde han til Paulette: 

„Tilgiv mig min utidige Munterhed, men det 
var mig umuligi at betvinge min Latter ved Synet 
af Deres Tjeners naragtige Anſigt, — jeg mener 
ham, ſom ſtager der ved Pakkerne; ved forſte Øie 
kaſt var jeg ner ved at holde ham for en af mine 
intimeſte Venner, nemlig den muntre Musketeer Vicomt 
Serval. — Men, for at komme tilbage til mit 
Arinde, mit ſmukke Barn, jeg onſter nogle Alen af 
Deres fineſte Floiel.“ 

„Jeg ſkal viſe Dem Sthykker af forſkjellig God. 
hed og Farve," ſparede Paulette og bod Marquien 
en Stol. 
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Til ſtor Aergrelſe for Serval begyndte Arjou at 
roſe Paulettes Skjonhed, hendes deilige ſmaa Hen— 
der, hendes ſmukke Oine, og at ſige hende mange 
Smigrerier. Servals Stilling forbod ham at lægge 
fig imellem og han frygtede allerede en Rival i Ar— 
jou, da Contoirdoren blev aabnet og Marcel traadte 
ind. Ved Synet af den Indtredende ſyntes Arjou 
pludſelig at kunne erindre, at denne maatte vere 
en Bekjendt af ham for lang Tid tilbage, paa een 
Gang vaagnede haus Erindring og han udbrød: 

„Parbleu — dette Anſigt tilhører jo en af 
mine Bekjendter, jeg tager ikke feil, Jer — “ 

„Det gaaer mig ligeſaa, Deres Naade, jeg 
kjendte ogſaa ftrar Dem. Behag at trade herind i 
mit Contoir, her kunne vi bedſt opfriſke gamle Erin 
dringer,” ſagde Marcel hurtigt og forte Marquien 
ind i Contoiret, hvor denne forſt tog Ordet: 

„J er Gaspard, min gamle tro Tjener.“ 

„Ja, Hr. Marquis af Arjou, jeg er den ſamme 
Gaspard, ſom blev belonnet med Fengſel i fer 
Maaneder, fordi jeg tjente Dem tro ved Eventyret 
med Jodinden Sara.“ 

„Du er i Virkelighed blevet flet lonnet, Gas. 
pard, men dit lange Fangenſkab, ſom Du ſynes at 
bebreide mig, var min Onkel, Biſkoppens Verk. Jeg 
var aldeles uvidende om din Skjebne; thi ellers 
vilde jeg have gjort Alt, hvad der ſtod i min Magt 
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for at befrie en Mand, ſom maatte lide for mine 
Synder.“ 

„Jeg troer Dem gjerne, Hr. Marquis, og jeg 
undſtylder Dem gjerne; de ſlemme Tider ere forbi, 
og jeg nyder nu daglig Frugten af den Formue, ſom 
mit Arbeide har erhvervet mig.“ 

„Ja, Du har i Sandhed gjort din Lykke ved 
Handelen, dit Huus har god Sogning og et godt 
Rygte, jeg onſter Dig tillykke.“ 

„Jeg takker ſkyldigſt, Hr. Marquis.“ 

„Siig mig engang, er den ſmukke Pige, jeg 
nyligt talte med, din Datter?“ 

„Ja Hr. Marquis, Paulette er mit eneſte fjære 
Barn.“ 

„Hvor gammel er hun vel?“ 

„Sexten — nei, lad fee, femten Aar mener 
jeg.“ 

„Har Du maaſtee giftet Dig?“ 

„Ja, Hr. Marquis, jeg giftede mig for ſexten 
Aar ſiden, ſtrax efter min Ankomſt her til Paris.“ 

„Hvor er da din Kone?“ 

„Hun døde fort efter Paulettes Fodſel.“ 

„Det var ſorgeligt. — Det glæder mig, at jeg 
har fundet Dig igjen, Gaspard, Du kan gjøre Reg— 
ning paa min Sogning.“ 

„Kreemmereu Marcel takker Marquien af Arjou.“ 
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„Ha, ha, — Du har byttet Havn.” 

„Aldeles ikke, Marcel var min Faders Navn, 
men Gaspard blev jeg døbt af min Gudfader, ſom 
bedre kunde lide dette Navn. — Tillader Marquien 
nu, at Deres Tjener maa gjøre Dem nogle Sporgs— 
maal?“ 

„Ver faa god, Marcel.” 

„Hvad er der blevet af Sara?“ 

„Det er der ingen, ſom veed; jeg ikke heller.“ 

„Og hvad er der blevet af Zacharias?“ 

„Han er dod for længe ſiden.“ 

„Og Hr. Marquien ſaae ham aldrig ſiden?“ 

„Nei, hverken ham eller Datteren, ſom jeg be— 
holdt i kjer Erindring i lang Tid; jeg havde endog 
gjerne ægtet hende, hvis Zacharias ikke havde fat 
fig imod det.” 

„Det vilde have været en ædel Fyldeſtgjorelſe 
for en ſtor Synd." 

„Som Du, min Kjere, havde en god Part i 
med,“ ſparede Marquien ſmilende. | 

„Jeg var den Gang Tjener og De Herre, jeg 
adlød kun; desuden var ieg ung og ubetenkſom, 
Men nu, da jeg veed hvad det betyder at elffe fit 
Barn og at blive gjenelſket, vilde jeg ikke rekke Haand 
til en ſaadan Handling for al Verdens Skatte.“ 

„Ha, ha, Du er blevet ganſke ovrordentlig. 
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ſamvittighedsfuld, lader det til,“ fvarede Marquien 
ſkjemtende. 

„Jeg er blevet en ærlig Mand, Deres Naade." 

„Jeg erindrer ret godt, at Du havde Anlæg 
til at blive det, og jeg giver Dig mit fulde Bifald. 
— Lhkkelig den, ſom i fine modnere Aar kan 
gjøre fin Ungdoms Brode god igjen; — Som Du 
feer mig] her med mine fyrgetyve Aar og Haar, 
ſom begynde at graane, er jeg den ſamme, jeg altid 
har været. Som paa den Dag Du lærte mig at 
fjende, elfter jeg endnu Qvinder, Vin og Spil. — 
Imidlertid glæder det mig, at jeg har fundet Dig 
igjen Marcel, nu vil jeg ſige Dig Farvel og ſkynde 
mig afſted til et Stevnemode, det er allerede paa 
den høie Tid. Fremfor alt glem ikke at beſoge 
mig, mit Palads er i Gaden Saint-Louis -du— 
Marais.“ 

Efter denne Samtale gik de igjen ud i Bon— 
tikken, og Arjou begyndte paany at vælge imellem 
Floilet og at ſige Paulette Complimenter, denne 
Gang i Faderens Nerverelſe. — Serval, den fore— 
givne Lærling, ſaae han ikke mere. 

Mageligt udſtrakt i fin Vogn forlod Arjou 
omſider Boutikken og kjorte gjennem Gaderne, ten— 
kende paa den ſkjonne Paulette, ſom han var ner— 
ved at misunde Serval. Denne Herre ventede 
ham imidlertid paa Gaden, ſaaſuart han faae 
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ham, lod han holde, og Serval tog Plads ved Siden 
af ham. 

„Hvad, er det Dig, Kræmmer, jeg troede Du 
var i din Boutik?“ ſagde Arſou ſmilende. 

„Jeg liſtede mig bort, medens Du pasſiarede 
med Marcel; jeg ouſkede at tale med Dig,“ var 
Svaret. 

„Tal, min Ven, jeg er lutter Ore.“ 

„Jeg behover et godt Raad, Arjou, Du maa 
vide, at Paulette afſlaaer Stevnemodet og hvad der 
endnu er verre, hendes Fader vil gifte hende bort 
og trænger hende haardt i denne Anledning. Kort 
ſagt jeg er ner ved at fee den ſmukke Pige undflippe 
mig, hvis jeg ikke kan ægte hende. 

Nu vel, fan gift Dig; Du vil kunne ſmigre 
Dig med, at komme til at falde den ſmukkeſte Kone 
i Frankrig og Navarra Din.“ 

„Du ſpoger, — en Vicomt og en Kremmer— 
datter, — jeg beder Dig, tal alvorligt.“ 

„Du vægrer Dig altſaa beſtemt ved at ægte 
min gamle Tjeners Datter?“ 

„Din Tjeners?“ udbrod Serval forundret. 

„Ja, — en Tjener, ſom herte til de fiffigſte, jeg 
nogenſinde har havt, og ſom jeg nu finder forvandlet 
til Hr. Kræmmer Marcel, det var ham, ſom engang 
med ſaa ſtor Driſtighed bortforte Jodinden Sara.“ 
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„Ih, — det er en Nyhed, jeg meget læder 
mig over.“ 

„Hvorfor det?“ 

„Fordi det letter min Samvittighed at vide, at 
jeg iffun over Gjengjeeld imod denne Karl. Naar 
jeg bortforer hans Datter, gjor jeg det ſamme imod 
ham, ſom han har gjort imod Zacharias.“ 

„Det er jo netop det Raad' jeg fan mange 
Gange har givet Dig,“ ſagde Arjou med en vis 
Protectormine. g 

„Meget fandt, — men Sagen er ikke faa let, 
ſom den ſynes, for det forſte gaaer Paulette aldrig 
ud, uden at være ledſaget af Faderen, og for det 
andet vilde det volde Stoi og Skandale, hvis man 
vilde fore hende bort fra Hjemmet imod hendes Villie.“ 

„Hvis den Lille felv har et Kammer, ſkulde Du 
ſee at gjore Dig bekjendt med Localiteterne; — med 
Tid kommer Raad.“ 

„Det var en driſtig Plan, — velan man kan 
jo overveie den, maaſkee lod hun fig overtale til at 
folge mig.“ 

„Paa den Maade kunde Du maaſkee faae en 
Bortforelſe iſtand. — Men jeg har endun noget 
Andet at ſporge Dig om, har Du erholdt den 
Arreſtordre (lettre de cachet), ſom var nodvendig 
for vor Ven Rieux's Plan, hos din Fetter Miniſteren?“ 

„Miniſteren har lovet mig den endun i Aften; 
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dog paa den udtykkeige Betingelſe, at jeg kun maatte 
gore Brug af den for at forſtrakke En eller Anden 
men ikke for at arreſtere Nogen, hvem det endog 
maatte være, under Straf af hans Unaadez det er 
hans beſtemte Villie.“ 

„Det maa man finde ſig i, men vi maa have 
denne Arreſtordre i det ſeneſte imorgen; thi imorgen 
Eftermiddag vil den tykke Nantouillet holde Bryl— 
lup.“ 

„Vi ſkulle ogſaa have den imorgen.” 

Kort efter forlod Serval Arjou; og denne gav 
nu Kudſken Ordre at ile alt hvad han kunde, for 
at nage Boulevards des Invalids. Ariel havde 
nemlig givet ham det Løfte, at vente ham i fit 
Hotel for at foreſtille ham for ſia Soſter, hiin uſyn— 
lige berømte Leli, ſom Alle talte om uden nogenſinde 
at have ſeet hende. 

„Jeg fkal altſaa lære at fjende hende og at 
beundre hende, denne Engel i Skjonhed og Dyd, 
ſom er vedbleven at være ligegyldig og kold, trods 
al den Hyldeſt de fornemſte og galanteſte Mend 
have ydet hende. Det er altſaa mig, der er den 
Lykkelige, ſom fkal komme i hendes Nerhed og, ſom 
jeg haaber, om ikke ret lang Tid gjore Cour til 
hende. O Richelieu, Cosſé og J andre Herrer, 
hvifen Skam for Eder, J ſom opfordrede mig til 
at opſoge denne Yndige, hvis Gunſt J ſelv ſogte for— 
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gjæves. Min dyrebare Ariel, hvormegen Tak fiyl- 
der jeg Dig ikke, for din Protection hos din gud— 
dommelige Soſter.“ Saaledes talte Arjou med ſig 
ſelb, fuld af Glæde og Utaalmodighede, medens 
Vognen rullede afſted i ſterkeſte Fart. 

Invalidernes Boulevard var ſnart naaet, og 
Vognen holdt udenfor en masſiv hvælvet Port heelt 
overſaget med Nagler, denne knirkede paa ſine Heng— 
ſler, og Marquiens Kareth rullede ind i den rumme— 
lige Gaard, ſom var omgivet af gammeldags Byg— 
ninger, der gave det Hele Udſeende af et gammelt 
Caſtel fra Middelalderen. 

„Naar man ſeer denne Steenmasſe, ſkulde man 
ſnarere holde den for en Uglerede end for et Tilflugt— 
ſted for en Skjonhed,“ tenkte Alphonſo, da han ſteeg 
ud af Vognen ved Foden af en bred Trappe, paa 
hvilken en Mengde Tjenere med alvorlige Anſigter 
og forte Livreer a la Henri IV ſamt Hellebarder i 
Hænderne vare ſamlede. Bed Synet af Marquien 
ordnede de fig paa begge Sider, og en Slags 
Majordomus eller Ceremonimeſter forte ham ind i 
et rummeligt Forgemak, hvis Gulv var belagt med 
Moſaik i gammel italieuſk Stül, foreſtillende Dagens 
(Gud, idet han forlader Amphitrite og ſtiger ind i 
ſin Vogn for at oplyſe Jorden. J dette Gemak, 
hvis Mure vare af grønt Marmor, fif Marquien 
Die paa eu ſmuk vims lille Dverg, ſom kom hen 
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imod ham, boiede et Knæ til Gulvet og overrakte 
ham et Brev fra fin Herre, Ariel af Rocheval. 
Arjou ſtyndte ſig at aabne Brevet og laſte: 

„Min dyrebate Marquis! jeg veed, at man 
maa være et givet Løfte tro; jeg veed ogſaa at det 
er Pligt, naar man ffal modtage en faa elſkverdig 
Herre ſom Dem, at gjore Modtagelſen faa behagelig 
ſom mulig; jeg veed Alt dette og dog kan jeg ikke 
efterkomme det; thi idag falder Kjerligheden mig 
bort; en Dame, jeg elſker hoit, har anmodet mig 
om min Nervarelſe, og jeg kan ikke andet end adlyde. 
Kjære Alphonſo, rynk ikke Panden af Misfornsoielſe, 
band mig heller ikke, for De har hort mig. — Med 
hvilket Haab kom De herhid, var det ikke for at kaſte 
Dem for Dronningens Fodder i dette Palads, for 
at bevidne hende Deres Hyldeſt og Werefrygt, fort 
for at bringe det dertil, at hun vilde værdige Deres 
ydmyde Perſon en Straale fra fit himmelſke Die — 
Nu giv Dem tilfreds; thi for jeg fjernede mig, har 
jeg hos Leli udbedt mig Audients for Dem. Hun 
venter Dem, gage da og vær elſtverdig, ſaaledes 
ſom De forſta aer at være det. 

Deres hengivne Ariel. 
P. S. a 

Jeg venter Dem iaften i vort ſedvanlige Be— 

vertningsſted i den Henſigt at indbyde Dem til en 
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udmærfet Soupée. Pnnetlighed fra Deres Side 
ventes.“ 

„Mine Herrer, ville De fore mig ind og melde 
mig,“ ſagde Arjou, efter at have gjennemlæjt Brevet, 
til Tjenerne, ſom omringede ham. 

Iſtedetfor Svar ſmilede Dvergen venligt og gav 
Marquien med Haanden et Tegn at folge fig. Det 
forſte Verelſe, de kom igjennem, foreſtillede en Lund 
af Kaftanietræer med deres Blomſterkroner og mork— 
grønne Lov. Lyſet, ſom faldt ned gjennem ſlebne 
Glasruder fra Loftet, tildeelte denne kunſtige Skov 
en dobbelt Ande. J det ene Hjørne af Salen var 
tillige anbragt et kunſtigt Vandſpring, ſom udſendte 
ſine forfriſkende Straaler ſaa fine ſom Dug over de 
utallige Violer og Roſer af alle Slags, ſom vare 
anbragte i rigelig Mængde. 

Dvergen gav neppe Marquien Tid til at be— 
undre denne Sal, men forte ham ſtrax ind i den 
neſte. Dette Gemak var prydet med Soiler af deu 
joniffe Orden og den rummelige Kamin, et fandt 
Meſterverk af Kunſt, foreſtillede en Porticus baaren 
af otte doriſke Soiler af ſort Marmor. Malerierne 
paa Veggene hentryllede Beſkueren i en Palmelund, 
befolket med Kjerlighedsguder og phantaſtiſke Fugle 
af ſtor Skjonhed, overalt paa pasſende Steder var 
anbragt Fresco-Malerier, de ſkjonneſte Statuer og 
Kurve med duftende Blomſter, ſom Alle dannede et 
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henrivende Euſemble. Ved Synet af faa megen 
Pragt, der i Et og Alt bar Vidue om den adleſte 
Smag, ſtandſede Alphonſo heurykt; men haus Led— 
fager gav ham ikke ret lang Tid, atter aabnedes en 
Dor, og Arjou betraadte et nyt Veelſe, ſom langt 
overgik det forrige. Decoreringen beſtod af korin— 
thiſfkte Soiler prydede med indlagt Guld. Foran 
den pragtfulde Kamin vare trende Candelabre an— 
bragte, foreſtillende Hereulesſtatuer, pan ethvert pas— 
ſende Sted prydede med ægte Forgyldning og ud— 
ſogte Zirater. Væggene vare betrukne med carmoi— 
ſinrodt Floiel med Guldſtriber, faa at man ikke 
kunde tenke fig noget Pregtigere. Der fandtes end— 
videre en Samling af de forſkjellige Gjenſtande, ſom 
henbore til et Meublement, der alle vidnede om en 
uhyre Rigdom og en udmerket Sands for det 
Skjonne. 

Efter at have beundret flere af disſe Ting, hvilke 
Dvergen med Forſct ſyntes at henlede hans Op— 
merkſomhed paa, forte han ham ind i det naſte 
Verelſe, ſom Arjou med Forundring fane var et 
Sovegemak, midt i ſamme var anbragt en Seng i 
Form af en Muslingſkal, baaren af otte Genier; 
Gardiner og Draperier vare af det fineſte Stof, be— 
fatte med de koſtbareſte Kniplinger, hvis Leg faſt— 
holdtes af Agraffer af Guld med indlagte ægte 
Stene. J Frescomaleri ſaae man Morpheus, Sov- 
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neus Gud, omgivet af Dromme, i Skikkelſe af phan- 
taſtiſte Figurer. Sophaer og Stole af Roſentre, 
indlagte med Elpheubeen og betrukne med ſolvvirket 
roſenrodt Atlas, gjorde det Hele fuldendt. 

„Aldrig har mit Oie beſkuet en ſaadan Pragt 
og Glands,“ raabte Marquien heureven af Be— 
undring. „Hvor ffulde man ogſaa gjette, at dette 
triſte gothiſke Huus indeſluttede Skatte, ſom i Tuſind 
og en Nat, Mefterværfer af Kunſt og Smag!" 

Den lille Dværg kunde ikke tilbageholde et Smiil 
ved denne Attring. 

„Siig mig engang, min Ven, komme vi da 
aldrig til den ſtjonneſte og koſtbareſte Gjenſtand, 
ſom dette Huus maa ſfjule, jeg mener din Beherſker— 
inde,” vedblev Arjou. Dvoergen ſparede med et be— 
kreftende Tegn og pegede paa en Dor, ſom aabnede 
ſig ved et uſynligt Trylleri. Dvergen blev un til— 


bage, medens Marquien traadte ind, dette var neppe - 


ſteet for Døren atter luktes og han befandt fig alene 
i Verelſet. — Fra oven lød en Stemme: „Veut“, 
det forſte Ord, ſom havde uaaet hang Øre, efter 
hans Indtrædeje i dette beſynderlige Huus, hvor alle 
Beboerne ſyntes at være ſtumme. 

„Vent,“ gjentog Alphonſo og faae fig nysgjerrig 
omkring i det Tusnorke, ſom herſkede allevegne, og 
ſom var frembragt ved Slor af det fineſte Stof og 
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af de forſkjelligſte Nuancer i Farven for at forhoie 
det Hemmelighedsfulde i denne Helligdom. 

Lidt efter lidt vænnede Marquien fig til denne 
Belysning og han opdagede nu allevegne Malerier, 
Statuer og Grupper, Meſterverker af overordentlig 
Værd og tilſidſt en tyrkiſk Sopha bedakket med 
indiſk Caſchemir og hvilende paa en Eſtrade, betruk— 
ken med hvidt Reve- og Zobelſkind. 

„Saa meget ev viſt, det maa være en Fee, ſom 
boer i dette Huus, og ſom ved et Slag med ſin 
Trylleſtab og fin Rigdoms Almagt har været meg— 
tig nok til at ſamle alle Verdens Herligheder om ſig. 
Hvilken Luxus, hvilken Odſelhed; — ha, hvor len— 
ges jeg efter at vide, om Lelis Skjonhed ſpvarer til 
Stedets Rigdom. — Ja, det maa vare ſaaledes. 
Den elſtverdige Ariels Soſter, Eierinden af alle 
disſe Rigdomme, der ere ordnede med en ſaadan 
Smag, maa felv være ſkjon og aandrig.“ Saaledes 
tenkte Arjou og fatte fig paa Sophaen nedſunken i 
Drommerier, da en blid og behagelig Stemme ufor— 
modet vakte ham med disſe Ord: 

„Ver velkommen, ædle Herre!“ 

Ved denne Hilſen ſaae Marquien forundret op 
og blev i Tusmorket en hvidtkledt Dame vaer, ſom 
ſtod lige foran ham, uden at 1 havde hort hende 
komme. 

„Madame, Deres — gjor mig lykkelig,“ 
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ſagde Arjou og reiſte ſig hurtigt for at hilſe Damen. 
Ved at betragte hende noiere, jane han nu, at hun 
havde en fort venetianſk Floielsmaſte paa, ſom ſfjulte 
den overſte Halvdeel af hendes Anſigt og kun tillod 
at bejfue en henrivende Mund med to Rader Ten— 
der ſom Perler og den yndigſte Kind, man kunde 
tenke ſig. 

„Marquis af Arjou, lad os jætte os og tale 
lidt ſammen,“ ſagde Leli og fatte fig paa Sophaen. 

„Ak, Madame, ffal denne Mafkte, ſom ſtjuler 
det yndigſte Anſigt for min Beundring ikke forſt 
falde,” ſvarede Marquien, idet han fuld af Haab 
og Glæde tog mod Indbydelſen. 

„Min Herre, jeg bærer denne Maſte ifølge et 
Lofte, jeg har gjort, det nemlig, aldrig at viſe mit 
Anſigt, for jeg har truffet Valget af en Ægtefælle, 
ſom ſamtykker i at egte mig, uden at kjende mine 
Træf. Naar han da ved et galant Forhold har 
gjort fig værdig dertil, vil jeg tage den bort en 
Maaned efter Brylluppet.“ 

„Er det muligt, Madame —“ 

„O, jeg veed forud Alt, hvad De vil ſige, — 
at dette Lofte ſtrider mod ſund Forſtand, at det er 
overſpendt, at der aldrig findes en Mand, ſom vil 
ſamtykke i Betingelſerne for Wgteſkabet, men jeg vil 
ligeledes forud give det Svar, at det er mig lige 
gyldigt, om jeg fager en Gemal eller ikke, at jeg er 


111 


lykkelig i min Uafhængighed, og at jeg er fuldfom- 
men — ja — fuldkommen beredt paa at vente, ind— 
til den kjakke tillidsfulde Dodelige, ſom ikke frygter 
Betingelſerne, indfinder ſig.“ 

„Det vil ſnart viſe fig, Madame, tvivl ikke der— 
om, hvilken Mand vilde betenke fig paa at kuytte 
det ſodeſte Baand, hvem vilde et Oieblik tvivle om 
Deres Perſons Trylleri, naar han blot et Oieblik, 
ſaaledes ſom jeg, har beſkuet Deres fortryllende 
Skikkelſe, Deres floielsblode Kind, Tænder ſom 
Perler og et Blik, ſom ſelv gjennem Mafken for— 
raader det meeſt aandrige ſtraalende Øie. — Des— 
uden, hvor ofte har Deres Broder Ariel ikke roeſt 
Deres Skjonhed, og ſagt: Arjou, den ſom ſeer mig 
ſeer min Soſter, Sandelig, Madame, De vil til— 
give, at man efter en ſaadan Tilſtaaelſe ikke kan 
nære nogen Tvivl. — Den Soſter, ſom ligner ham 
maa vare en Skjonhed, ſom bærer Priſen for alle.“ 

„Marquis, de ſom elfke os, ere overbeerende, 
og min Broder elſker mig ſom fig ſelb. Men vi 
ville overlade Sporgsmmaalets Losning til den, ſom 
vil gjøre Forſoget; — lad os tale om noget Vig⸗ 
tigere, end min mulige Skje nhed; lad os f. Ex. tale 
om Aarſagen, hvorfor jeg fan ofte har feet Dem 
omkring mit Hotel. — Var det maaſkee min Broder 
De paa denne Maade ſogte at nærme Dem, for 
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at blive haus Ven. — Nu vel, ſaa er Deres Hen— 
ſigt blevet opnaaet, i det mindſte efter hvad Ariel 
fortæller mig.“ 

„Ja — Madame — De har gjettet rigtigt, 
jeg onſkede at gjøre Bekjendtſkab med en ſaa ele— 
gant Cavaleer, ſom Deres Hr. Broder. Ak, Mada— 
me, denne Maſke maa være meget ubeqvem for 
Dem felv, jeg fane langt hellere at — —“ 

„Den var borte,“ tog Leli Ordet, „det kan ikke 
ſkee.“ . 
„Som Deres Broders intime Ven, nærer jeg 
dog det Haab — —“ 

„Jeg troede, at jeg allerede havde ſagt Dem, 
at jeg bærer denne Maſke ifølge et hoitideligt Løfte 
og at den ikke ffal falde for min Formaling.“ 

„Ja, Madame, det erindrer jeg meget godt, det 
var et Løfte, ſom det maa falde Dem meget ubeqvem 
at opfylde, og ſom tillige berover Andre den Lhkke, 
at beundre det ſkjonneſte Anſigt, Naturen har ſtabt. 
Hvor vilde jeg onſke, at De vilde kaſte den hæslige 
Maſte bort.“ 

„De har flet ikke Grund til at beklage mig fan 
meget, min Herre; thi De maa vide, at jeg kun berer 
denne Maſke i Fremmedes Narvarelſe.“ 

„Paa den Maade, Madame, nægter De mig 
altſaa en Guuſt, ſom bliver Deres ringeſte Tjener 
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tildeel, ſom hver Dag fan beundre Dem; — og 
jeg — jeg ſom tilbeder Dem —“ 

„Hvad hører jeg, De tilbeder mig, min 
Herre?“ 

„Ja, Madame, jeg tilbeder Dem, i tre Maa— 
neder har jeg elſtet Dem til Raferi og kun for Deres 
Skyld har jeg ſtreifet omkring dette Huus, med 
bankende Hjerte, for at fane Deres ſmukke Skikkelſe 
at ſee et flygtigt Oieblik.“ 

„Siig mig dog, min Herre, hvorledes kan De, 
ſom aldrig har feet, aldrig hort mig, være blevet 
forelſket i mig?“ ö 

„Paa Grund af Rygtet om Deres Skjonhed 
og ſtore Fortrin, ſom man hører faa meget om— 
tale.“ ; 

„Saa tillad mig at ſige Dem, min Herre, at de, 
ſom tale om mine Fortrin, ere ikke bedre Dommere, 
end de Blinde, naar de tale om Farverne; thi da 
jeg aldrig modtager Nogen og aldrig gaaer ud 
uden Maffe, fan jeg ikke indfee, at Nogen fan dømme 
Derom.” 

„Imidlertid, Madame —“ 

„Nei, nei, Marquis, bind mig ikke noget paa 
Aermet, men tilſtaae frunodigt, at min hemmelig— 
hedsfulde Perſon og Verdens Omtale have vakt 
Deres Nysgjerrighed og Forfengelighed, og at De 
tilftyndet af andre fornemme Herrers Exempel, ſom 
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uden Held have havt Planer for med mig, har be— 
ſluttet Dem til at vove Eventyret, i det Haab at 
være heldigere end hine i at erobre den uſynlige 
gruſomme Skjonne. De har i Hjertet følt Dem ſtolt 
ved Tanken om den Berommelſe, ſom De derved 
vilde opnage ſaavel ved Hoffet ſom i Staden.” 

„Madame, hvilken Tanke!“ 

„Ei, min Herre, kan jeg tenke anderledes om 
en Mand, ſom erklerer, at han er forelſket indtil 
Raſeri i en Dame, han aldrig har ſeet?“ ſpurgte 
Leli utaalmodigt. 

„Hvorledes, ſkjonne Leli, De tvivler om, at 
Kjærlighed kan opſtage i et Hjerte alene ved For— 
tellingen om Deres Skjonhed og Elſkveerdighed. — 
Troer De da, Gruſomme, at jeg kunde blive fold og 
ufolſom ved den Roes, Deres Broder altid tildeler 
Dem?“ 

„Jeg indſeer, at man af den Grund kan fole 
Agtelſe for en fraværende Perſon, hvis gode Sider 
berommes; men med Kjerligheden er det noget 
Andet; thi denne Folelſe kan ikke trænge ind i 
Hjertet uden gjennem Dinene. — Altſaa gjør jeg 
den Slutning, at De ikke elſker mig.“ 

„Elſker jeg Dem ikke? Min Gud, Madame, 
hvad ſkal jeg da gjøre for at beviſe Dem, at mit 
Hjerte er opfyldt af Kjærlighed til Dem?“ raabte 
Arjou heftigt. 
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„Forlauger De, at jeg ſtal ſige Dem det. 

Veed jeg da, om jeg nogenſinde vil føle Gjenkjcer 
d lighed for Dem? — Desuden, naar jeg ffal være 
fuldkommen aabenbjertig, er jeg ikke enig med mig 
felv, om jeg ſtal give Slip paa min nuværende 
Uafhængighed, ſom jeg altid har fattet ſom en. 
ſand Lykke.“ 

„Det maa dog vare en langt ſtorre Lytte, 
Madame, at elſte og at blive gjenelſket.“ 

„Ja — at blive gjenelſket. — Men en ſtakkels 
Kone er ſſelden vis paa at eie en Mands Hjerte, 
end ikke engang naar han har tilſporet hende Gjen— 
kjœrlighed.“ 

„Ha, — hvilfen Mand vilde være jaa lav at 
hykle denne Folelſe.“ 

„De ſelv, Marquis af Arjou, ſom uden Til— 
bageholdenhed roſer Dem af Deres Erobringer og 
giver ſvage, lettroende Qvinder til Priis for Deres 
Venners Latter. De ſelv, ſom til Trods for Deres 
to og fyrgetyve Aar giver Dem Mine af at være 
en heldig Tilbeder af Skjonheden.“ 

„Madame, Madame, ffaan mig og tro, at jeg 
er bedre end mit Rygte", ſparede, Arjou forlegen. 

„Og at mau bagvadſker Dem, ikke fandt, min 
Herre?“ — 

„Ganſte viſt, Madame.“ 
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„Ja meget meget mere, at de Erobringer, De 
daglig roſer Dem af, kun er Pralerie?“ 

„Madame, dog —“ 

„For Exempel at det er uſandt, at De for 
omtrent ſytten Aar ſiden var ſaa uheldig at bort— 
fore en ſtakkels Pige fra hendes Fader og Familie 
for at vanære hende.“ 

„Ak, Madame.“ 

„Nagt det ikke, min Herre, det er en Tilſtagelſe, 
De ſelv gjorde Deres Venner Serval og Rieux i et 
Veerrtshuus, hvor en af Opvarterne, ſom hører til 
mine talrige Spioner, lyttede til. Han har noi— 
agtigt meddeelt mig denne ſkammelige Sag.“ 

„Nei, nei, Madame, jeg nagter ſlet ikke dette 
Feiltrin, det var en Ungdomsbrode, ſom jeg altid 
har angret. Men har hiin Opvarter, ſom meddeler 
Dem ſin Næjtes Synder, da ogſaa meddeelt Dem, 
at hiin Pige, hvis Navn var Sara, var en Jodinde, 
og at hun fattede fin Religion hoiere end mit Navn 
og min Haand, at jeg elſkede hende og tilbød hende 
Wgteſkab, og at hendes Fader til Gjengjeld ſtodte 
Dolken i mit Bryſt“ 

„Jeg veed det, min Herre, og disſe Omſtendig— 
heder formindſke ogſaa Deres Brode i mine Dine; 
jeg vilde ellers aldrig have modtaget Dem, ſkjondt 
min Broder ſaa varmt protegerer Dem.“ 

„Den fjære Ariel, hvor ſkylder jeg ham Tak“, 
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raabte Arjou fyrigt, og greb Damens fine bløde 
Haand, ſom han omt trykte, aldeles heureven af 
Lelis übeſtrivelige Inde. 

„Ak, jeg beder Dem, tilgiv mig, jeg er aldeles 
fortryllet”, begyndte Arjou paauh og holdt Haanden 
faſt. — En let Skjelven forraadte imidlertid, at 
Damen i dette Oieblik folte ſig i hoi Grad bevæget. 

„Marquis, ſtulde jeg i Dem virkelig have 
mere end en Ven?“ ſpurgte Leli ſmilende. 

„Kan De tvivle derom, Madame, ja jeg er Dem 
ſandelig mere end en Ven, jeg er en Tilbeder, ſom 
aldeles er indtaget af Deres Inde og Mand, en 
Tilbeder, ſom evigt vil elſfke Dem og ſom ſperger 
ved Deres Fodder aldrig at have en anden Villie, 
end Deres, og at folge den ſom en Lov.“ 

„En Tilbeder, — troer De da, min Herre, at 
Grevinde Leli af Rocheval er en Qvinde, ſom er 
tilfreds med Titelen: Marquis Alphouſo af Arjous 
Tilbedte“, ſvarede Damen i en ſtolt og ſtreng 
Tone. 

„Ak, Gud bevare mig, Madame, fra en ſaadan 
Letſindighed, at jeg, idet jeg lægger mit oprigtige 
Hjerte for Deres Fodder, ikke tillige ſkulde tilbyde 
Dem min Haand.“ 

„J Sandhed, Marquis, ved en ſaadan Over: 
ſpendthed er det mig vanſteligt at bevare mit Alvor. 
Hvad kan Aarſagen være, hvorfor De nærer en faa 
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overordentlig Agtelſe og Hengivenhed for en Dame, 
De ikke kjender, hvis Trak De aldrig har ſeet og 
hvis Udſeende maaſkee er langt fra at ſpare til 
det ſmigrende Billede, De felv har dannet Dem 
deraf.“ 

„Beſkyld mig blot ikke for “ Overſpendthed, Ma⸗ 
dame, og anſee mig blot værdig Deres Opmeerkſom— 
hed. Ja, — jeg elſtede Dem, for jeg ſaae Dem, 
fordi Rygtet om Deres utallige glimrende Egen— 
ſkaber havde erhvervet Dem min Agtelſe og Be— 
undring; jeg elffer Dem, fordi Deres Broder har 
meddeelt mig, at Deres Auſigt, ſom De i Dette Oie— 
blik ſaa gruſomt unddrager mig Synet af, er ligeſaa 
ſmuk ſom Deres Sjæl. Dog — hvad ſtal jeg ſige 
mere, for at overtyde Dem om min Folelſes Oprig— 
tighed, da Alt hvad der angaaer Dem, Deres beſynder— 
lige Lune, Deres Smag, kort Alt hvad jeg her har 
ſeet, overbeviſer mit Hjerte om, at De maa vare et 
tilbedelſesperdigt, guddommeligt Veſen.“ | 

„Ak, hvor ØR vilde iffe lade fig indtage 
af Deres Veltalenhed, naar de irke ſaaledes ſom 
jeg nærede Mistviol om Oprigtigheden af ehe 
Forſikkringer.“ 

„Elſkverdige Leli, i Himlens Navn, hør dog 
op med denne Mistillid; forund mig den Gunſt at 
glemme mine Feil og viis mig den Vet, ſom fører 
til Deres Hjerte.” 
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„Marquis af Arjou, hor dog op med dette for— 
eljfede Sprog; De, hvis Lilbedte jeg hverken kan 
eller vil være — en beſkjammende Titel, ſom min 
Stolthed foragter — De, ſom aldrig vil ægte en 
Qvinde, hvig Træt De ikke har feet. — Jeg har jo 
for et Dieblik ſiden ſagt Dem, min Herre, at Den, 
ſom vil ægte mig, forſt ved en hoitidelig Eed maa 
forpligte ſig til ikke at gjore noget Forſog paa at 
fee mit Anſigt, ei heller forlange nogen Gunſt af 
mig, for en Maaned efter vor Formaling.“ 

„Saa hør dog, Madame, jeg tilbyder Dem jo 
i mig en Slave af Deres Villie, en tro og lydig 
Agtefelle. Befal, jeg vil adlyde.” 

„Meget vel, men overlæg det forſt, min Herre, 
jeg ſynes i Sandhed at det er alt for voveligt at 
ægte en Kone paa den blotte Formodning om 
hendes Skjonhed. O, betenk, hvilken Skuffelſe det 
vilde være, naar De efter at denne Maſke var 
falden, fane Grimhed iſtedetfor Skjonhed.“ 

„Ver forſikkret om, Madame, at i dette Til— 
fælde vilde Deres Aandrighed, Deres glimrende 
Egenſtaber, den Ande, ſom er udbredt over Deres 
hele Perſon og enhver af Deres Bevagelſer ſnart 
troſte mig.“ 

„Marquis af Arjou, om en Maaned ffal jeg 
give Dem Svar paa dette hoimodige og galante Tilbud. 
Drag indtil den Tid Omſorg for, at De ikke for. 
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ſpilder den Agtelſe, ſom denne Samtale har indgydt 
mig til Fordeel for Dem.“ 

„Leli, dyrebare Leli, tor jeg haabe?“ raabte 
Arjou utaalmodig. 

„Om en Maaned ffal jeg give Dem Svar.” 


ů‚—ͤ— 9 ũũñũ fester 


Ottende Kapitel. 


Utaalmodig efter at treffe Ariel for at tale med 
ham om hans Soſter, den ſtjonne Leli af Rocheval, 
begav Alphonſo af Arjou fig til det Vertshuns, i 
hvilket Ariel i fit Brev havde beſtemt at mode ham. 
Eierinden af dette Vortshuus, hvor den Tids Cava— 
lerer og Modeherrer ſogte, var den ſmukke Madame 
Gregoire, en Skjonhed, der den Gang var i Velten, 
og ſom ved fine udfordrende Manerer og fine forte 
coquette Oine var iſtand til at træffe de unge Ade— 
lige og rige Modeherrer til ſit Huus. 

Efter at have hilſet den ſmukke Vertinde med 
et fortroligt Smiil, og modtaget et lignende til Gjen— 
hilſen, erfarede Arjou, at Ariel endnu ikke var kom— 
men; han lod ſig derfor anviſe en Havepavillon for 
at vente paa ham, og gjorde ſig det i Mellemtiden 
ſaa mageligt ſom muligt. Her overlod han ſig til 
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fine egne Tanker, og udtrykte i Ord ville disſe lyde 
ſaaledes: 1 

„Ganſke viſt, hun er ſmuk, hun maa være det. — 
Men hvad betyder denne Maffe, denne Hemmelig— 
hedsfuldhed; hvad betyder dette Løfte, i hvilken An— 
ledning er det givet, i hvilken Henſigt opfylder hun 
det faa noiagtigt? — Det er i Grunden ligegyldigt. 
Samthkker hun, egter jeg hende; for hendes Skyld 
vil jeg opgive dette udfvævende Liv, ſom i Virkelig— 
hed kjeder mig, jeg vil blive en alvorlig, ſat Mand 
ſaaledes ſom min Alder og Agtelſe for min Stand 
og mit Navn fordre det. — San meget er viſt, jeg 
er raſende forelſfket i denne Dame. — Cosſé, Ride- 
lieu, Praslin og J andre Tilbedere af Kjonnet, 
hvor ville J føle Eder beſkjemmede, naar J høre, 
at jeg har naaet Maalet, hvor J felv bleve for— 
ſmagede.“ 

Medens Marquien tenkte ſaaledes, aabnedes 
Doren hurtigt og Ariel, mere henrivende og til— 
trekkende end nogenſinde for, traadte ind. Han 
var kledt med udmerket Elegance og hans Hilſen 
ſaa hjertelig og fortrolig ſom muligt. 

„Saa kommer De da omſider, Ariel, hvor har 
jeg længtes efter Dem.“ 

„Jeg tenkte det nok; De vil tale med mig om 
min Soſter ikke ſandt?“ 

„Kan man vælge nogen elſtverdigere Gjenſtand 
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at tale om, min fjære unge Ven. Jeg vil altſaa 
fortælle Dem, at jeg har feet hende, at — —“ 

„Godt, godt. — Spar Deres Uleilighed med 
at fortælle mig hvad der er blevet talt af Dem og 
hende; thi min kjere Soſter har fortalt mig Alt 
meget udførligt. — Det lader til, min kjere Mar- 
quis, at De har været over al Beſtrivelſe elffværdig, 
ſaameget er viſt, Leli er ganſke indtaget i Dem.“ 

„Er det ſandt, har hun ſagt det“, ſpurgte 
Arjou livligt. . 

„Nei, men hun har ladet mig gjette det. — 
Imidlertid maa jeg neſten troe, at De ikke er til 
freds med at være min Ven, De vil ovenikjobet 
være min Svoger.“ 

„Det er mit varmeſte Ønffe. 

„Min Soſter har dog vel ikke glemt at med— 
dele Dem hendes Villie angagende en vis Mafſke?“ 

„Nei — og jeg underkaſter mig Alt.“ 

„Pokker heller, — det vil jeg kalde en driſtig 
Tillidsfuldhed.“ 

„O, jeg har intet at frygte, Leli er ſkjon, ikke 
ſandt, min dyrebare Ariel?“ 

„Alle beromme hendes Skjonhed og finde, at 
jeg ligner hende.“ 

„Saa vil jeg blive den Lykkeligſte iblandt alle 
Menneſker; thi Deres Anſigt er det meeſt henrivende, 
jeg nogenſinde har ſeet. Oprigtigt talt, Ariel, det 
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er en Skam, at et faa fortryllende Hoved fom Deres * 
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tilhorer en Mand. — — Altſaa ſiger De, Ariel, 
at Leli ligner Dem.“ 

„Man ſiger det“, ſparede Ariel ſmilende. 

„Apperligt, — fortræffeligt”, udbrød Arjou 
med Glæde, idet han tilfoiede: „Men hvad betyder 
dette Lofte?“ 

„Nu forlanger De for meget, Marquis, det er 
min Soſters Hemmelighed, og den vil alene hendes 
Watefælle fane at vide efter Bryllupper" 

„Jeg vil ikke plage Dem mere med mine 
Spørgsmaal; men meddeel mig fuldſtendigt Deres 
Soſters Stemning imod mig og hvilfet Haab, jeg 
tor gjore mig.“ 

„Jeg vilde gjerne opfylde Deres Onſke, Mar— 
quis, men jeg kan ikke beſvare Deres Spørgsmaal; 
thi Leli, ſom frygter mit Venſkab for Dem, har 
vogtet fig vel, at jeg ikke ſkulde leſe i hendes Hjerte. 
Dog gjentager jeg, at min Soſter ſynes at føle 
Deeltagelſe for Dem; men om det er Begyndelſen 
til Kjerlighed, veed jeg ikke; lad os ſee Tiden an; 
— ſtulle vi imidlertid ikke ſpiſe til Aften?” 

Medens de toge for ſig af den delicate Steg og 
udføgte Viin, fortſatte de to Venner Samtalen. — 
Arfou beſvor Ariel atter og atter at ſtage ham bi i 
ſit Frieri, og Ariel, ſom gjentog ſit Lofte at ville 
opfylde hans Onſke, ſogte tillige at ſkaffe fig Under— 
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retning om Grev de Rieux og Vicomt Serval, om 
hvilke han ſagde, at han agtede dem høit, men at 
han i lang Tid ikke Havde feet dem. Omſider 
begyndte Arjou, oplivet af Vinen, ſom Ariel flittigt 
ſtjcenkede, ſkjondt han ſelv nod ſaare lidet, at for— 
telle den unge Mand disſe Herrers Elſtovs— 
intriguer. 

„Hvorledes, — den adle Vicomt Serval ſkulde 
fornedre fig til at ſpille en Kremmerdrengs Rolle 
af Kjærlighed til en Kremmerdatter? — hvor for— 
nedrende“, ſagde Ariel foragteligt. 

„Parbleu, — De dadler ogſaa Alt, Fjære Ven, 
men havde De ſelb ſaaledes ſom jeg endnu imorges, 
faget denne Kremmerdatters, denne Paulettes 
Skjonhed i Oieſyn, vilde De maaſtee have efter— 
lignet Serval i haus Kjærlighed.” 

„Jeg ſiger Dem, jeg foragter en Lidenſkab, ſom 
iſtedetfor at bidrage til Selvagtel ſe hos den Perſon 
ſom nærer den, lader ham glemme hvad han er fin, 
Stand og Rang ſkyldig.“ 

„Vildfarelſe, gammeldags Adelsſtolthed, min 
Ven; — De maa vide, den ſom elſker, glemmer Rang 
og Stolhed, Kjerligheden tilintetgjor Forſtjellen i 
Stand. Dog — det beſynderligſte er, at jeg i 
Kræmmeren Gaspard Marcel, den ſmukke Paulettes 
Fader, ſtrax paa Stedet gjenkjendte min fordums 
Tjener, en Karl, ſom min ſalig Onkel Aerkebiſkoppen 
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af Forbittrelſe lod kaſte i Fængfel, til Straf, fordi 
han hjalp mig at bortføre Jodinden Sara, den rige, 
Juveleers Datter i Grenoble.“ 3 

„Jeg har ofte hort Tale om dette Eventyr, men 
hvad jeg finder beſynderligt, er Deres Mode med 
denne Gaspar efter ſexten Aars Forlob, har De 
ogſaa virkelig gjenkjendt ham, og han Dem“, ſpurgte 
Ariel nysgjerrigt. 

„Vi kjendte hinanden ſtrax, og han forſikkrede 
mig tillige, at han var bleven en ærlig Mand", 
ſvarede Arjou ſmilende. 

„Nu, Marquis, fortæl mig faa tillige, hvortil 
vil De bruge den Arreſtordre, Serval fkal fkaffe 
Dem, og ſom De nyligt talte om?“ 

„De maa vide, at vor felleds Ven Rieux paa 
det heftigſte er forelſket i Froken Louiſe Saint— 
Remy, og at hun imorgen ægter Finantsforpagter 
Nantouillet.“ 

„Det har jeg længe vidſt.“ 

„Tillad, — jeg vil endnu underrette Dem om, 
at denne hemmelige Areſtbefaling ſkal bruges fort 
efter Vielſen, for at den kjcre de Rieux kan bort— 
fore den hoitelſkede Dame.“ * 

„Jeg forſtaaer Dem ikke rigtigt“, 8 Ariel 
nysgjerrig og utaalmodig. 

For at ſvare den unge Mand, dæmpede Arjou 
ſin Stemme; kort efter, da Ariel var blevet under— 
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rettet om Iiguen, brød han ud i en lydelig 
Lattet. 

„For Guds Skyld“, tog Arjou paa ny Ordetien 
alvorlig Tone, „tag Dem vel iagt, Ariel, at De 
ikke fortæller Deres Soſter disſe ſtammelige Daar— 
ſtaber, da jeg ellers maa frygte hendes Vrede; jeg 
beklager iovrigt hoiligt, at jeg paa Grund af mit 
Venſtab til Rieux er nodt til at underſtotte dette 
Eventyr og lade det fane hvilket Udfald det kan.“ 

„Ver ikke bange for mig, min Kjere, men vær 
ligefuldt paa Deres Poſt; thi Leli har Spioner, 
ſom fee og hore Alt. Hvis Leli altſaa ſkulde erfare 
noget og lægge Dem disſe ſmaa Synder tillaſt, maa 
De ikke tilregne mig det; thi jeg foærger Dem herved 
hoitideligt at være ſtum angagende enhver Sag, 
ſom kunde ſkade Dem hos Leli.“ 

Efter at de to Venner endnu havde talt længe 
ſammen og hørt Stadeus Taarnuhre ſlaae To, ſkiltes 
de ad med det Løfte at treffe ſammen i Dagens Lob 
for i hinandens Selſkab at bivaane den rige Finants— 
forpagter Nantouillets Bryllup med Froken Louiſe 
de Saint-Remy, hvilket ſkulde fuldbyrdes i Kirken 
Saint-Germain-l'Auxerrois. 


Netop ſamme Morgen traf det fig, lige i det Oie— 
blik det ſtore Boutiksuhr ſlog fer, medens Gaspard 
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ſtod ſysſelſat med at gjennemgaae fine Handels— 
bøger, at en tilſloret, maſkeret Dame, med to Tje⸗ 
nere, traadte ind i Boutikken. Forundret over alle— 
rede i den tidlige Morgenſtund at fane en Kunde, 
hvis Indkjob ſandſynligviis vilde blive betydeligt 
ffyndte Gaspard ſig at complimentere Damen i de 
artigſte Udtryf og at tilbyde hende en Stol. 

„De er Principalen, Kjøbmand Marcel?“ 
ſagde Damen og blev ftaaende. 

„Ja, — Madame, og jeg er den bedſt ſorterede 
Kledehandler i Staden; De behøver kun at befale 
og De ffal ſtrax blive betjent efter Ønffe. Hvad 
onſter Madamen? vi have det ffjonnejte Floiel, de 
moderneſte Silketoier, de koſtbareſte Kniplinger og 
de nyeſte Baand.“ 

„Jeg maa tale med Dem, min Herre, uden 

Vidner, i en Sag af ſtorſte Vigtighed, og derfor 
maa De fore mig ind i et Verelſe, hvor vi kunne 
tale uden at blive horte“, ſvarede Damen fort og 
beſtemt. 
f „Meget gjerne, Madame, naar De blot vil 
behage at forunde mig ſaa megen Tid, at jeg kan 
falde en af Folkene til Boutikken“, ſvarede Gaspard 
meget uysgjerrig efter at erfare den uͤbekjendte 
Dames Wrinde, han troede nemlig, at hun kom, 
ligeſom faa ofte var Tilfældet med andre, for at 
lorlange Credit. 
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Ved at ringe med en Klokke hidkaldte Marcel 
ufortovet nogle unge vevre Piger, ſom han overlod 
Boutikken til, og anmodede derpaa Damen om gun⸗ 


ſtigſt at ledſage ham op til et Verelſe, ſom laae i 


forſte Etage ovenover Boutikken; her indbod han 
hende til at tage Plads, medens han felv ſtod. 

„Kjender De mig, Gaspard?“ ſagde nu den 
Ubekjendte, idet hun ſlog Sløret tilſide, og tog 
Maſten af, hvorved det ſtjonneſte Anſigt, Gaspard 
nogenſinde havde feet, kom tilſyne. 

„Nei, Madame, paa Ære”, var Svaret efter 
at han nøie havde betragtet hende. 

„Saa maa jeg vel have forandret mig meget. 
Nu, kan De ikke komme paa det; — kan De flet 
ikke erindre Dem mig?“ 

Det er mig umuligt.” 

eg er Sara 

„Sara! — nei virkeligt; — nu gjenkjender i 
Dem, Madame”, — jvarede Gaspard blegnende. 

De maa kunne gjette mit Wrinde“, vedblev 
Sara, med Oinene faſt heftede paa Kjobmanden. 

„Nei, Madame, hvis det ikke er, at bebreide 
mig min Deelagtighed i den Brode, De blev Offeret 
for, og ſom min Samvittighed i ſamfulde ſytten 
Aar har bebreidet mig.“ 

„Jeg kommer ikke for at bebreide Dem Noget, 
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men for at fordre mit Barn, min Datter, tilbage 
af Dem, det ſamme Barn min Fader overgav Dem 
ſtrax efter dets Fodſel, og ſom han rev ud af mine 
Arme, for at De fkulde bringe det faa langt bort 
fra mig, og fra Greuoble, at jeg aldrig mere ſkulde 
fage det at fee.” 

„Deres Barn? Men — —“ 

„Hold inde, og, for De begynder at fragaage 
det, hvilket De maaſtee har iſinde, lad mig forſt 
underrette Dem om Maaden, hvorpaa jeg fif. denne 
Hemmelighed at vide, ſkjondt De troede den ſtjnlt 
for Alle. — Efter at Gud havde ladet mig blive 
Moder og atter givet mig min Fornuft tilbage, maatte 
jeg ogſaa gjennemgaae den Lidelſe, at høre af min 
Fader, at mit Barn var dod hos den Amme, han 
havde betroet det. Min Sorg bragte mig Døden 
ner. Tiden, denne ſtore Troſterinde i Lidelſer, havde 
dog neſten helbredet dette Hjerteſaar, da Zacharias 
pludſelig blev ſyg og lod den edle fromme Biſkop 
af Grenoble kalde til ſin Seng, for at meddele ham 
en Hemmelighed, ſom jeg vil fortie, fordi den ikke 
angager denne Sag. Bed denne Leilighed meddelte 
han ham tillige, at det var muligt, at mit Barn ſom 
paa den Tid vilde have været fjorten Aar, endnu 
kunde være ilive. Han tilſtod, at han havde over— 
givet det til en Betler, en Vagabond, ſom imod en 
Betaling af fem hundrede Louisdorer havde gjort 
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ham det Lofte at bringe Barnet bort og aldrig mere 
vende tilbage til Grenoble.“ 

„Og det er mig, Madame, De har den Mis— 
tanke om, at jeg maatte være hiin Betler, hiin Vaga— 
bond, med hvem Deres Fader affluttede denne Handel,“ 
ſagde Gaspard og afbrød Sara i en barſt og haard 
Tone. 

„Jeg har mere end Mistanke, jeg har fuldkom— 
men Vished. Da Zacharias havde ſluttet denne 
umenneſtelige Accord og overgivet Dem min Datter, 
var han meget urolig og nysgjerrig efter at vide, 
om De vilde holde Loftet. Han liſtede fig derfor 
efter Dem og blev Vidne til, at De, ved Deres Ud— 
gang af Grenobles Port, traf ſammen med en vis 
Duport, Fyrſtbiſkoppens Kammertjener, ſom De 
talte nogle Ord med og ſagde Farvel til. Af Denue 
erfarede han ſenere, at Deres Navn var Gaspard 
Marcel, og at De havde været Kammertjener hos 
Alphonſo af Arjou. Negt nu om De kan,“ flut- 
tede Sara vis i ſin Sag. 

„Nei, Gud bevare mig derfor; men hvis De 
ikke, ved med faa ſtor Vished at beſkylde mig for et 
Barnerov, havde lukket min Mund, vilde jeg for 
længe ſiden have fortalt Dem, Madame, at det 
Barn, De nu fordrer tilbage af mig, trods al min 
Omhu, henſov i mine Arme to Dage efter min Af" 
reiſe.“ 
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„Min Datter heuſovet, dod, ſiger De; — umu— 
ligt, De lyver. O, tilſtage, at det lever, hav Med, 
lidenhed med en Moder, ſom i to Aar har ſogt 
fit Barn, ſom aldrig har havt den Lhkke, at fee 
det eller at trykke det til ſin Barm, ſom gjerne 
giver alle fine Rigdomme for at fage det tilbage. 
Gaspard, Gaspard, hvor er min Datter, jeg vil 
gjøre Dem riig og være Dem evig taknemmelig.“ 

„Ak, Madame, gid jeg var iſtand til at opfylde 
Deres Onſke; men De forlanger det Umulige; — 
Deres Barn lever ikke mere.“ 

„Ak, Ak, — men hvor er da den unge ſmukke 
Pige fra, hvis Fader De giver Dem ud for, jeg 
mener Paulette, ſom er faa meget omtalt for fin 
Dyd og Skjonhed?“ ſpurgte Sara med Fortvivlelje 
i Hjertet. 

„Hun er min egen Fjære Datter, min Lykke og 
min Stolthed; for hendes Skyld arbeider jeg, ved 
hende er Livet blevet mig kjert.“ 

„De lyver, denne Pige er mit Barn, — mit; 
De har loiet hidtil.“ 

„Paulette, — Deres Barn; nei aldrig,“ — 
udbrød Gaspard forſtrakket. 

„Hvor er da dets Moder; naar og hvor ægtede 
De hende? — Svar mig dog,“ ſpurgte Sara ivrigt. 

„Fra Grenoble drog jeg forſt til Schveitz, der 
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ægtede jeg fort efter hendes Moder; hun døde i 
ſamme Land, hvor hun forſt ſkjenkede Paulette 
Livet.” 

Ved Dette Svar, ſom idetmindſte kunde være 
Sandhed, fyldtes Saras Dine med Taarer, og hun 
udbrød: „Min Gud, min Gud, taler han Sandhed ; 
tor jeg troe ham? — Min Gud, oplys mig!“ — 
Efter nogle Oieblikkes Betænfning begyndte hun 
igjen: 

„Ja, det er fandt, maaſkee kunde Ligheden op— 
klare mine Tvivl. Gaspard, hvor er Deres Datter 
hvorfor unddrager De mig hende. Viis mig hende, 
lad mig ſee hende.“ 

„Det vilde jeg meget gjerne, men Paulette er 
ikke hjemme i dette Oiebljk.“ 

„Hvor er hun da?“ 

„Hun er i Kirken til Skrifte, for at hun kan 
mode værdig til Alters imorgen, Marie Himmel: 
fartsdag.“ 

„Godt, jeg vil oppebie hendes Tilbagekomſt.“ 

„Hvad mig angager, Madame, meget gjerne.“ 
Paulette vil føle fig meget æret ved at gjøre Deres 
Bekjendtſkab,“ fvarede Kreemmeren med et Smiil og 
en erbodig Compliment. 

„Gaspard,“ begyndte Sara paa ny efter at 
have tilbragt nogle Oieblikke i dyb Eftertanke, 
„Gaspard, hvis min Datter lever endun, og huis 
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det er hende, De paaſtager at være Deres egen, ſag 
vil jeg love Dem, hvis De giver hende tilbage til en 
ſtakkels Moders Hjerte, ſom i faa mange Aar har lidt 
og grædt for hendes Skyld, at gjore Dem rig, langt 
rigere end De troer; og det ffal ſtage Dem frit for- 
at fee Paulette og at elſte hende. Jeg vil ſelv 
altid lere at agte og elſke den Mand, ſom traadte 
hende i Faders Sted og opdrog hende. Kort, hun 
ffal høre 7 Dem til ligeſaa meget ſom mig; vi ville 
Begge elſte hende og ſorge for hende. Gaspard, 
tager De mod Tilbudet, eller vil De lade mig gage 
med denne bittre, pinende Tvivl 1 Hjertet?“ 

„Jeg vilde Intet hellere, Madame, end opfylde 
Deres Ouſte, hvis det ſtod i min Magt. Men 
jeg gjeutager det endun engang: Paulette er min 
Datter; Deres er død. J mit Sted vilde mangen 
Anden misbruge Deres Vildfarelſe, for at komme 
i Beſiddelſe af den Rigdom og Lhkke, De tilbyder 
mig, og fore et Barn i Deres Arme, ſom ikke var 
Deres; jeg vil ikke gjore det, og jeg gjentager Dem: 
Paulette er min Datter, mit inderligt elſkede Barn, 
ſom jeg ikke vilde miſte for al Verdens Rigdomme.“ 

Gaspard havde neppe talt disſe Ord, for Pan" 
lette traadte ind i Verelſet; med Liv og Munterhed 
kaſtede hun fig i fin Faders Arme uden i Oieblikket 
at blive Sara vaer. Denne ſprang imidlertid hur— 
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figt op, traadte hen til Paulette, og betragtede hende 
med et forſkende, tindreude Øie, ſom gjorde den unge 
Pige ganffe forſkrakket, og bragte hende til at om— 
ſlynge Gaspard ſaa meget inderligere. 

; „Hvor hun er ſmuk!“ — hviffede Sara uvil- 
kaarligt og ſlugte den unge Pige med Oinene. 

„Ver ikke bange, kjcere Paulette,” ſagde Gas— 
pard og trykte et Kys paa Datterens ufkyldige, ſnee— 
hvide Pande, „denne Dame er en ſtakkels Moder, 
ſom har miſtet fit Barn, en elſket Datter, ſom hun 
troer at gjenfinde i Dig, derfor er det hun i dine 
Trek ſoger at finde Lighed med fig eller fin Ggte— 
fælle. Hun byder mig Guld, meget Guld, naar 
Du maatte blive hendes Datter, hvad mener Du 
om det, mit Barn?” 

„O, De har da ſagt Nei, ikke fandt, fjære Fa- 
der. — Jeg fkulde ikke længere være Deres Barn, 
Deres elſkede Paulette; hvor jeg vilde være ulykke— 
lig. — J Sandhed, Madame, jeg vilde hellere doe 
end miſte min Fader, min Ven, ſom elffer mig faa 
høit, og gjør mig faa lykkelig. — Jeg ffulde miſte 
ham, o nei, o nei,“ raabte Paulette, og omarmede 
Gaspard, ſom om man med Magt vilde rive hende 
fra ham. 

Iſtedetfor Spar- brod Sara ud i en Strom af 
Taarer og ſmertelige Suk undſlap hendes Bryft. 
Da Paulette ſage dette, ſlap hun fin Fader, greb 
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den ulykkelige Saras Haand og ſagde med rørt 
Stemme: 

„Tilgiv mig, Madame, at jeg fornærmede Dem 
med mine Ord. Jeg kjender Dem ikke, men jeg 
gjetter, at De man have et omt og blidt Hjerte; 
jeg tilbyder Dem mit Venſkab, neſt efter min Fader 
vil jeg elfke Dem hoieſt i Verden.“ 

„Ak, ja, mit fjære Barn, elſk mig, og jeg vil 
bære mindre ulykkelig. Ak, hvorfor er De ikke min 
Datter, hvor vilde jeg være ſtolt af Dem, dyrebare 
Paulette, min Fornuft byder mig at troe Deres 
Fader; og dog ſiger mit ſtakkels Hjerte mig, at jeg 
er Dem mere end en Veninde. Paulette fornem 
dets Slag, idet det byder mig at elffe Dem.“ 

Ved disſe Ord omfavnede Sara Paulette og 
trykte hende kjerlighedsfuldt til fin Barm. 

„Gaspard,“ begyndte Damen paa ny, „betroe 
mig dette Barn, lad hende boe hos mig, jeg vil 
ſorge for hendes Lykke, ſaavel ſom for os Alle.“ 

„Forlade min Fader, aldrig,” — raabte den 
unge Pige, og rev ſig los fra Sara for at kaſte ſig 
i fin Faders Arme. 

„Dette Forlangende er umuligt, Paulettes Nær- 
værelje er mig ligeſaa nødvendig, ſom Luften jeg 
indaander.“ 

„Gaspard, Paulette, ville J være folesloſe ved 
mine Bonner, ville J ingen Medlidenhed have med 
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en ſtakkels Moder, ſom for at dulme fin Smerte 
bønfalder Eder om Venſkab og Tillid, for at lade 
al den Kjærlighed, hun vilde have følt for fit eget 
Barn, gage over pan denne unge Pige,” ſagde Sara 
grædende. 

„Ak, Madame, vi ville opfylde enhver Bon 
De gjør, kun ikke den, at en Fader ſkulde give Dem 
ſin Datter eller en Datter forlade ſin Fader; dette 
Offer overgager vore Kræfter,” fvarede Paulette 
rørt. 

„Men naar dette Offer var nødvendigt for 
Deres Ære, naar jeg ved at fore Dem bort fra dette 
Sted friede Dem ud af en ſtor Fare?“ 

„Hvad vil De ſige med det, Madame; hvilken 
Fare ſkulde true mit Barn her i mit Huus, ved 
hendes Faders Side?“ ſpurgte Gaspard vantro. 

Bortforelſe, Vanere.“ 

„Hidtil har jeg bevaret hende, jeg haaber ogſaa 
for Fremtiden at kunne det,“ ſvarede Gaspard med 
Tryghed. 

„Ved min Faders Side behover jeg ikke at være 
bange,“ tog Paulette ligeledes Ordet og trykte Gas— 
pards Haand til ſine Laber. 

„Paulette, Paulette, hvorledes kan De benegte 
en Sag, ſom er vis. Spørg Deres Hjerte og fiig 
mig faa, om det endnu er frit, faa at De kan ſkjcnke 
det bort til nogen Anden end Lerlingen Jean.“ 
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Ved dette Spørgsmaal flog den unge Pige 
Vinene ned og Bleghed og Rodme verlede hurtigt 
flere Gange paa hendes Kinder. 

„Hvad betyder dette? min Paulette, forklar 
mig denne Hemmelighed, ſkulde Du elſte Jean uden 
at jeg ved Noget derom?“ 

Ved dette Sporgsmaal rodmede Paulette endnu 
mere og Taarer fyldte hendes ſkjonne Oine. 

„Men ſvar dog! — Elſter Du Jean? — 
Elſter han Dig igjen?“ ſpurgte Gaspard utaalmodigt. 

Da undſlap et jagte „Ja“ Paulettes bavende 
Laber, undſeelig og forvirret ſtjulte hun det ſtjonne 
Hoved ved Faderens Bryſt. 

„Hvad hører jeg, Du elſter ham og bliver gjen— 
elffet, hvorfor har Du holdt dette hemmeligt for 
mig? — Naa, grad ikke, det er jo ikke nogen For— 
brydelſe at elſte; dog giver en ærbar Pige ikke fit 
Hjerte bort, uden at tage ſin Fader paa Raad 
med. Svar mig ſaa, har Jean talt til Dig om 
Wgteſkab?“ 

„Ja, kjere Fader, naar han forſt er overbeviiſt 
om, at jeg elſter ham.“ 

„Har Du da ikke tilſtaaet ham din Kjerlighed?“ 

Jo, — jeg troer det.“ 

„Naa, Du veed det ikke, godt, det ſkulle vi ſnart 
faae at vide,“ ſvarede Gaspard og traf i en Klokke— 
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ſtreng, hvorpaa Serval ſkyndte fig op af Trappen 
og traadte ind. 

„Kom kun herind, unge Herre, og lad os høre 
Deres Henſigt med min Datter, ſom jeg horer De 
gjør Cour til uden mit Bidende?” — ſpurgte Gas— 
pard i en ſtreng Tone, medens Paulette ſtjulte fit 
Anſigt med begge Hænder og Sara hurtigt tog 
Maſke og Slor for. 

„Mine Henſigter — Hr. Gaspard — ere rede— 
lige, jeg beder Dem troe mig,“ ſparede Musketeren, 
ſom Dette uformodede Forhor fatte i ſtor For— 
legenhed. 

„Endnu engang, forklar Dem —.“ 

„Jeg vilde gjerne være elſket af Mamſel Pau— 
lette.” 

„Og De vil ægte hende?“ ſpurgte Kjobmanden. 

„Ja, Hr. Gaspard.“ 

„Meget vel, hvorfor har De da ikke underrettet 
mig Derom, for at jeg ikke ſkulde komme til at bryde 
mit Løfte til min Nabo Broscoli, hoilket jeg bliver 
nødt til, naar jeg giver Dem mit Samtykke, paa 
Grund af Paulettes Forkjerlighed. Imidlertid 
min Ven, Jean, maa De nu meddele mig Under— 
retning om Deres Udſigter, Forældre og Fodeſted. 
Hvor er det De ſiger, Deres Forældre boe?“ — 

„J Amboiſe, — Hr. Gaspard,“ ſparede den 
unge Mand. 
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„Meget vel, Jean, det er altſaa afgjort at 
De elſter min Datter og begjærer hende til Hu— 
ſtru?“ 

„Jeg vil anſee det for en ſtor Lytte, at blive 
den heurivende Paulettes Wgtefalle.“ 

„Velan, Jean, haab det bedſte Udfald; jeg har 
altid kunnet lide Dem, og jeg er overbeviiſt om 
Deres Redelighed. Jeg vil derfor ogſaa give den 
ſtakkels Brocoli et Afſlag, ſaaſnart jeg har indhentet 
gunſtige Efterretninger om Dem ſelv og Deres 
Familie i Touraine.“ 

„Det er aldeles ikke nodvendigt, at — Bud 
faa langveis hen for at indhente Efterretninger om 
denne Herre, da jeg ſtrax paa Stedet kan meddele 
Dem disſe,“ ſagde Sara og ſtod op fra Stolen. 
Ved disſe Ord kaſtede Jean et uroligt og forlegent 
Blik paa hende, ſaameget mere ſom han ſiden ſin 
Indtredelſe forgjaves havde ſogt at gjette fig til, 
hvem den Übekjendte kunde være, og hvad hun havde 
med denne Sag at gjøre. 

„Hvorledes, Madame, De fjender den unge 
Mand og hans Familie?“ ſpurgte Gaspard. 

„Hvem ſtulde ikke kjende den galante Vicomte 
de Serval, den elegante og elffværdige Musketeer, 
hvis hoiadelige og mægtige Familie eier Godſer i 
Touraine, om end ikke i Amboiſe, faa dog i Chateau— 
Renaud?“ lod Saras Svar henvendt til Serval 
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ſom i hoi Grad forlegeu ikke vidſte hvilfen Holdning 
han ſtulde give fig. 

„Om Forladelſe, Madame, tilgiv min Afbry— 
delſe,“ bemeerkede Gaspard, „men Talen er ikke om 
Vicomt Serval, men om min Lærling Jean.“ 

„Lettroende Mand, ſkal jeg da med tydelige 
Ord ſige Dem, at denne unge Herre, denne ſaakaldte 
Jean. Deres Lærling, ikke er nogen Anden end 
Musketeer Vicomt Serval, ſom i den Henſigt at 
gjore ſig elſtet af Deres Datter og derpaa bortfore 
hende, har vidſt at ſtaffe ſig Indpas hos Dem 
under et falſt Foregivende, med Henſyhn til Navn 
og Stand.“ 

„Dod og Helvede, er det muligt,” ſtreg Gas— 
pard raſende, og rettede et truende Blik paa den 
forvirrede Serval, medens Paulette udſtodte et Skrig 
af Fortvivlelſe og ſank afmegtig om i fin Faders 
Arme. 

„J det mindſte maa jeg lere at fjende min An— 
klager,“ begyndte Serval efter at have taget Mod 
til fig og nærmede fig Sara med oploftet Haand 
for at rive Sloret bort. 

„Vicomt de Serval, glemmer De at en Dames 
Maſte er hellig ſom et Wresſtjold,“ ſagde Sara og. 
veeg afvergende tilbage. 

„Hvad bryder jeg mig derom,” var Svaret, me— 
dens han vedblev at at gage ind paa hende; men. 
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mu kom Gaspard Damen tilbjælp, efter at han forſt 
havde ſkyndt fig at lægge Paulette paa Sophaen. 
„J Dronningen af Frankrigs Navn, tag Dem 
iagt, Vicomte, at rore dette Slor,“ tog Sara atter 
Ordet i en hoiſt umponerende Tone. 

Bed Dronningens Ravn, og ved Damens by— 
dende Veſen blev Serval imponeret, traadte tilbage 
og buffede. 

„Hr. de Serval, hvis jeg var Eu af Deres 
Lige, vide jeg udfordre Dem paa en Duel, for at 
tugte Deres Uredelighed; men da jeg kun er en 
Borger, befaler jeg, ſom Herre i mit Huus, at De 
ufortovet begiver Dem bort,“ ſagde Gaspard. 

„Min Herre, for jeg adlyder Dem, maa jeg 
give Dem den Forſikkring, at min Fremgangsmaade 
i denne Sag, ſom idag opirrer Dem ſaa meget, hid— 
rører langt mere fra en ſand Tilboielighed og oprig— 
tig Kjærlighed, end fra Svig og Falſthed. Jeg er 
ikke bange for at tilſtage, at jeg elſter, ja tilbeder 
Paulette og at det er mit hierteligſte og hoieſte Onſke 
at dele Navn og Rang med hende; det er alene 
Henſyn til min Familie og forſtjelligr indviklede For— 
hold, ſom lægge mig Hindringer i Veien. Jeg kan 
endvidere forſikkre Dem, at jeg forlader Dette Huus 
med en dræbende Smerte i mit Bryſt, ſom hverken 
Tiden eller Verdens Larm ville kunne udſlette. — 
Hvad Dem, Madame, angaaer, ſom ved Deres In— 
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discretion for evigt berover mig Synet af Den, jeg 
elſter, beder jeg Dem tilgive mig et Oiebliks Over— 
ilelſe, og ver forſikkret om min fuldkomne Hoiag— 
telſe.“ 

Efter disſe Ord gjorde Serval en dyb Compli— 
ment, kaſtede et ſmerteligt Blik paa den enduu af— 
mægtige Paulette og traf fig hurtigt tilbage. 


„Gaspard, — ſaaledes hevner Sara fig, J 
overgav hende til Vanere, idag redder hun Eders 
Datters Wre,“ ſagde Damen, da hun var bleven 
ene med Kjobmanden, ſom ved Hjelp af ſteerk lug— 
tende Salt ſogte at kalde Paulette tillive. 

„Madame, jeg var en ſtor Forbryder, jeg var 
den Gang ung og adlød min Herre. Men nu, hvis 
ferten Aars Anger og Samvittighedsnag lader mig 
finde Naade hos Dem, beder jeg om Tilgivelſe for 
den ſtakkels Gaspard, hvis Takuemmeligded De evigt 
har Krav paa.“ 

„Jeg tilgiver Dem Alt under den Betingelſe, 
at De tillader mig at elſke Deres Datter ſom min 
egen og at være hendes Beſfytterinde.“ 

„Elſk hende, — beſkyt hende, det vil for Dem 
ſom for mig være en Lykke; men haab blot ikke at 
jeg ſkulde kunne fraſige mig hende, det vil jeg aldrig 
have Mod til.“ 
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„Viss mig idetmindſte den Gunſt, ofte at betroe 
mig hende.“ 

„En Dag maaſkee? — Madame.“ 

„Maaſkee? — hvorfor dette Forhold, denne 
Mistillid; De tier, Gaspard. Ha! vogt Dem, at 
De ikke paa ny vakker min Tvivl.” 

„Jeg maa aabenhjertigt tilſtaae Dem, Madame, 
at jeg ſom om vg kjerlig Fader føler mig urolig 
over det Venſkab, De viſer min Datter, om hvem 
De i Begyndelſen troede, at hun var Deres. — 
Maaſtee har De ikke ganſke opgivet denne Tanke og 
kunde fage iſinde at berøve mig hende. — Ak, Ma— 
dame, tilgiv min Mistanke, men Kjerligheden til 
min Datter er ſtorre end min Fornuft; ved Tabet 
af min Datter vil jeg doe.“ Saaledes talte Gas— 
pard med Taarer i Oinene ved at ſee det Indtryk 
haus Ord gjorde paa Sara. 

Sara kjertegnede derpaa Paulette, ſom nu fuld— 
kommen var kommen ſig dog hviſkede bedrovet: „Ak, 
det er ikke hende, og dog ſynes mit Hjerte at forſikkre 
mig om det Modſatte.“ — Henvendt til Gaspard 
vedblev hun derpaa: 

„Det er jo en ſtor Feſtdag imorgen, J har folge— 
lig ingen Handel; beſog mig og tag Paulette med, 
denne Bon kan J ikke afſlaae mig.“ 

Da denne ikke turde afſlaae Indbydelſen, gav 
hun ham ſin Adresſe og Kjobmanden og hans 
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Datter ledſagede hende derpaa ned til Boutikken, 
hvor begge Damens Tjenere ventede hende. 

„Jeg fkulde give hende ſin Datter tilbage, be— 
røve mig Synet af det fjære Barn, ſom jeg har 
opdraget med ſaa megen Moie og Omſorg. Det 
fjære Barn ſkulde blive en Fremmed for mig; umu— 
ligt, det foler jeg ikke Styrke til, denne Fordring 
af Pligten overgaaer min Evne. — Paulette, min 
Andling, bliv ſom hidtil min elſkede Datter, uden 
Dig vil ingen Lykke paa Jorden mere blomſtre for 
mig.“ 

Disſe Ord talte Gaspard med ſig ſelv, idet 
han gik tilbage til Kammeret, hvor han fandt Pau— 
lette nedſunken i Smerte og Graad. 

„Hvad gjør Du, fjære Datter? — Jeg veed 
det. — — Du tanker med Aergrelſe og Harme paa 
denne Jean, denne æreløfe Adelsmand, ſom vilde 
fore Dig i Ulykke. Ja, Du har Ret til at foragte 
denne Bedrager, ſom gav fig ud for En af vore 
Lige.“ 

„Ak, min kjare Fader, jeg græder, fordi jeg 
elffer ham; fordi han aldrig kan blive min Wgte— 
fælle; fordi jeg vil doe af Sorg og Smerte,” ſparede 
Paulette hulkende. 

„Jeg beder Dig, min kjere Pige, vær ikke faa 
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troſtlos, aftor dine Taarer, Synet af dem ſmerter 
mig, glem denne Vicomt Serval, der ligeſom de 
andre Musketerer er en Dogenigt, uden Wre og 
Folelſe, ſom blot vilde berøve Dig din Faders Kjær- 
lighed. Som en brav Pige af faſt Charakteer maa 
Du meget hellere tenke paa vor Nabo Broscoli, der 
er vor gode Ven og et pasſende Parti for Dig. 
Han har reent ud erklæret mig, at han i Tugt og 
Were vilde gjøre Dig til fin fjære Kone, at han vil 
boe hos os og ikke ſkille Datteren fra Faderen, og 
disſe Beſtemmelſer ſtaae mig overordentlig vel an, 
jeg troer ogſaa, at de behage Dig, ikke ſandt, mit 
Barn?“ 

„Ja, min Fader, men jeg kan ikke lide Hr. 
Brocoli.“ 

„Gift Dig kun med ham, ſiden hen vil Ven— 
ſkabet nok komme. Betenk mit Barn, at vi leve i 
en fordærvet og for unge Piger farlig Verden, og 
at vi ikke have en eneſte Slegtning eller Ven; hvis 
jeg altſaa ſkulde doe, vilde Du ſtaae ene og forladt» 
udfat for Verdens Friſtelſer og berøvet en Be— 
ſkytter.“ 

„Min Fader, min fjære Fader, tving mig ikke 
til en Forbindelſe, ſom vil blive mit Livs Ulhykke, 
lad mig leve hos Dem og for Dem. Betenk at De 
endnu er en rafk Mand, og at jeg med Liden bliver 
ældre, faa at jeg under Deres Beſtyttelſe vil 

10 


146 


kunne opnaae den modnere Alders Klogſkab og 
Forſtand.“ 

„Men denne kjere Brocoli elſker Dig fan meget, 
og vilde blive den fkikkeligſte og eerbareſte Wgte— 
mand; desuden vilde hans Formue i Forening med 
den Medgift, jeg giver Dig, gjøre Dig til en lykke— 
lig og elegant Frue.“ 

„Kjere Fader, jeg elſter ham ikke, og jeg vil 
aldrig komme til at elſte ham, om han ſaa var hun— 
drede Gange mere ærbar, ſtikkelig og rig,“ ſparede 
den unge Pige med Beſtemthed. 

„Naa, naa, mit lille Hjerte, jeg vil ikke trænge 
mere ind paa Dig. Men jeg vil dog gjerne blive 
i den Tro, at dette Ord ikke er det ſidſte i denne 
Sag, og at Du, naar Du modent har overveiet Alt, 
vil være fornuftigere.“ 


‚—ͤ ũ- EEEEELERE RS 


Uiende Kapitel. 

Det var netop en Onsdag, da St. Thomas 
Kirkens Klokker tilkjendegave Menigheden at i disſe 
Oieblikke fuldbyrdedes Formeklingen imellem Nico— 
laus Nantouillet og den yndige Froken Louiſe de 
Saint Remy. Alt hvad Staden og Hoffet kaldte 
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Wdelt og Fornemt: Officerer, Geiſtlige og Rigmend 
vare indbudne til denne Hoitidelighed; i Kirken 
var der tillige en ſtor Trængfel af Nysgjerrige, 
ſom allevegne fra ſtrommede til. Under Orgelet, 
et mindre ioinefaldende Sted, havde fire leende og 
ſpottende Herrer taget Plads, idet de i Afſtand iagt— 
toge Formalingsceremonien, der foregik foran Hoialteret. 
Disſe fire vittige Herrer vare Marquien af Arjou, 
Vicomt Serval, Grev Rieux og deu ſmukke Ariel, 
denne Sidſte ſmilede lidt ondſkabsfuldt. 

„Ved alle Helgene, har man nogenſinde ſeet 
Mage, — Flodheſten egter Duen, det er en Om— 
ſtyrtning af alle menneſkelige Vedtægter,” ſagde Ar— 
jou høit, til ſtor Tilfredshed for de Omkringſtagende, 
ſaavel Herrer ſom Damer, der beſparede denne Vit— 
tighed med Tegn paa Bifald. 

„Giv Dem tilfreds, min fjære Rieux, De ligner 
jo pan en Prik Billedet af Ridderen af den bedrove— 
lige Skikkelſe. Hufk dog paa, at dette Bryllup, 
ſom ſynes at fætte Dem i en faa flet Stemning, 
vil om nogle Timer blive en Triumf for Dem, og 
at Hr. Nantouillet vil komme til at ſpille en hoiſt 
bedrovelig og komiſk Rolle, naar De ved vor Hjelp 
fager Planen udført,” ſagde Serval til Greven, fr 
fane meget bedrøvet og uedſlaget ud. 

„Paa min re, Rieux har Grund til at være 
i ſlet Houmeur; thi hvis den Liſt, hvorom De har 
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underrettet mig, ſlog feil eller blev uden Virkning 
paa vor Pengemand, vilde Spillet være tabt. Des— 
uden har jeg faa god Tro til min Naſte, at jeg 
antager, at Wresfolelſen vil ſeire over Aergjerrig— 
heden og Interesſen,“ foiede Ariel til med ſagte 
Stemme. 

„Og jeg, ſom kjender Manden og hans Have— 
ſyge, vover at forſikkre Dem, at vor Plan vil blive 
kronet med det heldigſte Udfald,“ bemerkede Arjou. 

„Jeg vedbliver med mine Tvivl, og jeg tor 
vædde tuſinde Louisdorer paa, at Nantouillet hver— 
ken ved Haabet om Penge eller kongelige Gunſt— 
beviüisninger lader fig bevæge til at fkille fig ved fin 
Kone idetmindſte idag,” ſagde Ariel. 

„Tuſinde Louisdorer, — jeg tager mod Vedde— 
maalet,“ tog Arjou Ordet og ſlog til med Ariel. 

„Det er tuſind vundne Louisdorer for Dig, 
Arjou,“ forſikkrede Serval. 

„Min ſmukke Musketeer, De er dog ſel blevet 
ret artigt drillet af Skjebnen for kort ſiden, da den 
mafkerede Dame, ved fin ubeleilige Fortælling, lod 
Deres Kjerlighedsplan angaagende den ſmukke Pau— 
lette lide Skibbrud,“ ſagde Ariel med et Anſtrog af 
Spot. 

„Og maaſkee hun tillige for evigt berøvede mig 
den Lykke at fane den fjære Pige mere at fee; thi 
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ſiden den Tid lader Marcel hende aldrig komme fra 
fine Dine,“ ſukkede Serval. 

„Taalmodighed, min Ven, lad mig kun ferſt 
nage Maalet med den ſkjonne Louiſe de Saint— 
Remy, og jeg lover Dig min Biſtand til at bortføre 
Kraemmerdatteren, forſikkrede Rieux. 

„Jeg ligeledes,“ gjentog Arjou. 

„Og jeg vil ikke ſpigte Eder,“ tilfoiede Ariel. 

Denne ſidſte Deel af Samtalen fandt Sted 
under Kirkens Portal, hvorhen de fire Adelsmænd 
havde begivet fig for at kunne pasſiare mere ufor— 
ſtyrret. Her bleve de ſtagende, indtil Kirkens Hoved— 
dor aabnedes, ſom var et Tegn paa, at Ceremonien 
nu var endt og de Nygifte paa Veien til deres koſt— 
bare Egipager, ſom havde bragt dem og deres 
Familier til Kirken. 

De fire Herrer traadte derfor tilbage med ſtor 
Arbodighed, for at aabne Veien for Brudeparret 
og Folget. Idet den ſkjonne Louiſe fif Die paa de 
Rieux, rodmede hun; Finansforpagter Nantouillet 
ſage fig derimod om med Stolthed og ſmilede til de 
fire Venner, og, da der indtraf et ubetydeligt Op. 
hold, benyttede han Leiligheden for mundtlig at 
gjentage den Indbydelſe til Bryllupsfeſten, ſom han 
allerede ſkriftlig havde tilſtillet dem. 

„Denne Ære og Fornoielſe ville vi ſandelig 
nok have Deel 1, min fjære Nantouillet; men hvad 
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mig angaaer, vil det blive meget ſilde iaften; thi jeg 
maa forſt begive mig til Verſailles, da Kongen har 
ſendt Ordre til mig, om beſtemt at indfinde mig,“ 
ſpvarede Rieux Brudgommen. 

„Altſaa paa Gjenſyn iaften paa Ballet, jeg 
forſikkrer Dem det vil blive glimrende, ja ſtraa— 
lende; det ſkulle De fane at ſee, mine kjere 
Venner.“ 

Efter disſe Ord ſkyndte Nantouillet ſig afſted 
faa hurtigt ſom muligt og kaſtede hoͤimodigt Penge 
ud til alle Sider til de mange Betlere, ſom trængte 
ſig frem. 

Jaa Oieblikke efter holdt den unge Brud fit 
Indtog i fin Gemals prægtige Bolig, ſom Nan— 
touillet havde ladet forvandle til et Pallads ſom i 
Tuſind og een Nat; thi hvad Meublementets og De— 
corationernes Pragt og Elegance angik, havde Nan— 
touillet ikke taget i Betenkning at kappes endog med 
Hoffet. 

Vi ville nu ikke opholde os med at folge de 
Nygifte og deres Selſkab paa en Dag, da utallige 
Fornoielſer og Feſtligheder ventede dem. Vi ville 
ikke give nogen Beſkrivelſe over det prægtige Maal— 
tid, hvor de ſſeldneſte Retter fra alle Verdens Dele 
vare ſamlede, eller de Rigdomme, hvorunder Bor— 
dene bugnede; ligeſaa lidt ville vi ſkildre Indtrykket . 
af den pragtfulde og imponerende Belysning om 
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Aftenen. Vi ville blot bemærfe, at Ballet omtrent 
ved Midnat var heurykkende, at en Mængde Gjæfter 
bolgede frem og tilbage i de pragtfulde Sale, og 
at disſes muntre Stemmer blandede ſig med Orcheſtrets 
Toner; at Luften var opfyldt med Duften af Blom— 
ſter og Damernes Parfume, og at hvidtflædte, for— 
tryllende Dandſerinder kappedes med hinanden om 
Priſem i Ande og Elegance. Endelig ville vi endnu 
omtale, at den ſmukke Louiſe af Saint-Remy ſyntes 
mismodig og nedſlaget midt i denne larmende 
Skare, og at Nantouillet, overvettes lykkelig og 
tilfreds med fig ſelv, uden Ophor gjorde fig en 
Fornoielſe af at gjennemvandre Gemakkerne og hen- 
vende fig til fine Gjeſter med det Spørgsmaal: 

„Hvorledes finder De min Feſt? — pragtfuld 
ikke ſandt? — det er jeg vis paa.“ 

Klokken var allerede Et og Ballet paa ſit Hoieſte, 
da en Tjener opſogte Nantouillet for at melde, at 
en Herre i ſamme Oieblik var kommen fra Verſailles, 
og at denne Herre onfkede at tale med ham i en 
Sag af ſtorſte Vigtighed. 

Pengemanden lod ſig derfor af ſin Tjener fore 
ind i en lille Sal, ſom var noget fjern fra Ballets 
Larm, og her gjenkjendte han til fin ſtore Forundring 
i den Herre, ſom var kommen fra Verſailles, ſin Ven 
de Rieux. 

„Hvorledes, — det er Dem, min fjære Greve, — 
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og forſt fan ſilde, — det er ſlemt. Men ſiig mig 
hvori beſtaaer Deres Wrinde; hvad betyder denne 
hemmelighedsfulde Mine, ſom jeg bemærter hos 
Dem?“ 

„Forend jeg forklarer mig noiere, min fjære 
General-Controlleur for Finanſerne, tillad 
mig, at jeg maa være den Forſte, ſom onfker Dem 
tillykkte og omarmer Dem,“ ſagde de Rieux og 
faldt Nantouillet om Halſen, medens denne heiſt 
forundret i Begyndelſen ſogte at træffe fig tilbage. 

„Ei, min fjære Greve, har De miſtet Forſtan— 
den, hvor har De fanet fat paa den ſmigrende Titel, 
ſom De hilſer mig med?“ 

„Ved Hoffet, jeg kommer lige derfra, den hele 
Aften behagede det Kongen at bruge denne Titel om 
Dem i en Samtale med Premier -Miniſteren og mig 
og at udtrykte ſin Agtelſe for Deres ſtore Indſigter 
i Finansfaget. 

„Er det muligt? hvad? — Majeſteten ſkulde 
have verdiget mig fin Opmeekſomhed og have talt 
om mig,“ raabte Nantouillet, med en Mine, hvori 
den hoieſte Forundring og Glæde udtrykte fig. 

„Og hvad der endnu er bedre, han betegnede 
Dem for Miniſteren ſom den eneſte Mand, der var 
iſtand til med Wre, Redelighed og Übeſtikkelighed at 
foreſtaae den hoitbetroede Poſt ſom General-Con— 
trolleur for Finanſerne.“ 
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„J Sandhed, et prægtigt Embede ved hvilfet 
en Fifieus ſom jeg i meget fort Tid kunde doublere, 
ja triblere fin Formue; men for Alt i Verden, hvor— 
ledes kan jeg have gjort mig værdig til en ſaadan 
Gunſtbevüsning af vor fortrællelige Monark?“ 

„Det er en anden Sag, — ver nu opmerkſom 
ved hvad jeg vil ſige Dem.“ 

„Jeg hører med begge Orer,“ ſvarede Nan— 
touillet og indbød fin Gjaſt til at fætte fig. 

„Min fjære Nantouillet, De veed, at vor op— 
hoiede Monark forſtager at fætte Pris paa Skjon— 
heden.“ 

„Ganfke viſt, det er en bekjendt Sag, men hvad 
vedkommer det min Udnavnelſe til General-Con— 
trolleur?“ 

„Giv dog lidt Tid; jeg vil jo netop meddele 
Dem en Hemmelighed; — Kongen er dodelig 
forelſket.“ 

„Ah, — en delikat Hemmelighed,“ ſvarede 
Nantouillet troſkyldig. 

„Og Gjenſtanden for hans Kjærlighed — —“ 

„Er?“ gjentog Finansmanden med ſpendt Op. 
merkſomhed. 

„Deres Kone.“ 

„Min Kone, — hvilken Wre og tillige hvilken 
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Skade. Hvorfor har jeg ikke for faaet det at vide, 
hvor fjært vilde det ikke have været mig at give 
Majeſteten et ioinefaldende Beviis paa min dybe 
underſaatlige Wrbodighed, ved at afſtaae Louiſe de 
Saint⸗Remys Haand. — Men nu, min kjere Greve, 
da denne Dame er min Kone, har Kongen formo— 
dentlig forandret ſin Beſlutning?“ 

„Ingenlunde, min fjære Ven, Kongen mener 
vel, at han burde have bragt Sagen i Orden for, 
men at den dog endnu kan falde ud til hans Til— 
fredshed.“ 

„Ih, hvorledes det?“ 

„Kongen forlanger, at De endnu i Nat lader 
Louiſe de Saint- Remy vende tilbage til fit Hjem; 
imorgen vil han da have en Tete-a-Tete med hende 
i Verſailles, og Forholdet til Dem lader ſig jo let 
ordne ved en Separation.“ 

„Sandelig, det lader ſig gjore; — det maa 
blive en fortrinlig Poſt, General -Controlleurens for 
Finantſerne.“ 

„Jeg billiger Deres Maade at tenke paa; thi 
Poſten fortjener virkelig en Smule Foielighed fra 
Deres Side.“ 

„Man vil under alle Omſtendigheder komme 
til at indrømme mig Smag, ſiden netop min Ud— 
valgte bliver foretrukken af Kongen.” 
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„Og De giver et Beviis pan Aerbodighed og 
Agtelſe for Majeſtætens Villie, ſom vil blive paa- 
ſkjonnet, kan jeg forſikkre Dem.“ 

„Ja, — det er Alt meget fandt, men, min fjære 
Greve, jeg ſkal altſaa afſtaae en Dame, ſom nu er 
min, hvis Lige i Skjonhed og Dyd ſſelden findes, 
det er ſandelig et ſtort Offer; jeg troer dog, at jeg 
vil opgive General-Controlleur-Poſten.“ 

„Hvad vover De der at ſige, — jeg troede 
allerede at kunne overbringe Kongen det gladeligſte 
Udfald af mit Wrinde.“ 


„Nei, — nei, min fjære Greve, naar jeg 
rigtigt betenker det, maa jeg give et beſtemt Af— 
ſlag.“ 

„Det gjor mig ondt for Dem.“ 

„Viſt ikke min Kone er meget elſtverdig, jeg 
vil blive en lykkelig Mand.“ 


„Det var ikke ſaaledes meent; men De ſatter 
mig i den piinlige Nødvendighed, min fjære Ven, 
at folge den ſtrenge Befaling, ſom blev mig givet 
for dette Tilfælde, jeg man nemlig ſtrax paa Stedet 
erklere Dem for Arreſtant og ufortovet lade Dem 
bringe til Baſtillen, ifolge en Arreſtordre jeg her 
vil foreviſe Dem, og ſom Kongen egenhændig over— 
rakte mig. Les Hr. General-Controlleur, — las 
ſelb,“ ſagde Rieux og fremtog Ordren. 
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„Ja, det er en Arreſtordre, men Navnet 
mangler.“ 

„Deres Vegring og Opſetſighed imod Maje— 
ſteten, Hr. General-Controlleur, tvinger mig til at 
udfylde Stedet med Deres Navn. Gjor Dem der— 
for ſtrax færdig, jeg maa oieblikkelig tage Dem med.“ 

„General-Controlleur, — hvilken ſmuk Titel.“ 

„De har Ret, — naar De blot var mindre for— 
elftet i Deres Kone og en mere tro Underſaat,“ 
ſkyndte Rieux fig at foie til. 

„Maaſkee har jeg ogſaa Uret, ikke fandt, jeg 
maa jo have Uret ligeover for Kongens Onſte og 
Befaling, — naar Sagen blot lod ſig ordne —“ 

„Det lader ſig let gjore, — medens Baſtil— 
len —“ 

„Velan, min fjære Rieux, jeg beſtemmer mig 
Dertil; vend De tilbage til Kongen og meld ham 
min Underkaſtelſe; og ſee at lade et Ord falde om, 
at jeg er meget villig til at overtage den omtalte 
Poſt.“ 

„Siger De, at jeg ſktal vende tilbage, nei, min 
fjære Ven, jeg bliver her og paatager mig at fore 
Louiſe de Saint-Remy tilbage til hendes eget Hotel 
og ikke forlade hende, for Majeſteten befaler mig 
det og lader mig underrette om, at min Ambasſade 
er endt.“ 
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„De mener, Fjære Greve, at Kongen i denne 
Sag ogſaa imod Dem vil viſe fig erkjendtlig, altſaa 
handl ſom De vil. — Men een Ting lover De 
mig: Taushed om Alt, hvad vi her have forhandlet.“ 


„Ja, — var overbeviiſt derom, — ubrodelig 
Taushed.“ 

„Saa maa jeg give mid tilfreds, naar jeg blot 
kan flippe fri for Bagtalelſe og ſlet Omtale, jeg 
giver jo ogſaa virkelig efter alene for Monarkens 
uimodſtagelige Billie. — Troer De min Udnævnelje 
vil lade længe vente pan fig?” 


„Den er allerede færdig, Majeſteten har beſtemt 
at meddele den Kongelig Underſtrift, ſaaſnart jeg har 
bragt Deres Kone til Verſailles.“ 

„Meget prægtigt, — men jeg er dog meget 
bange for, at den hele Plan kunde ſtrande?“ 

„For alle Helgenes Skyld, hvorledes det?“ — 
ſpurgte Rieux ivrigt ” 

„Det var jo muligt, at Kongens Plan kunde 
ſtrande paa Louiſe de Saint-Remys Dyd og Kjer— 
lighed til mig.“ 

„Aha, det er ſandt, men denne Hindring vil 
det blive Kongens Sag at overvinde.“ 

„Troer De? — ſaa meget bedre, i modſat Til— 
fælde kunde min Udnævnelje maafkee lade længe 
vente paa fig. — Og dog, hvor kjert for mit Hjerte 
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vilde det ikke være, hvis Louiſe blev fin Pligt mod 
ſtn Wgtefelle tro,“ tilfoiede Nantouillet lidt rørt. 
„De har fuldkommen Ret, men ſaa vilde det, 

ſom De nyligt ſagde, maaſkee vare ſaare længe med 
Udnevnelſen,“ ſparede Rieux. 

„ et vilde være Skade, hvor mange Millioner 
ville da ikke gane tabte for mig; men De har Ret, 
Kongen vil bringe denne Sag i Orden.” 


Samtalen imellem de to Herrer fortſattes endnu 
en Tid lang, og Rieux undlod ikke at afmale de 
Fordele, ſom denne Sag kunde medfore for den nye 
General-Controlleur med de livligſte Farver. Da 
Alt ſaaledes var aftalt, vendte Nantouillet tilbage 
til Selſkabet, ſom han endnu fandt muntert og 
dandſende, ſkjondt mindre i Tal; thi Klokken var 
allerede To. 


Det forſte den nye General-Controlleur foretog 
ſig var med Oinene at opſoge ſin Kone, ſom netop 
dandſede med Arjou, og ſom nu ſyntes ham hun— 
drede Gange ſmukkere end nogenſinde for, hvilfen 
Tanke afnodte ham flere dybe Suk. 

„Ak, en General-Controlleurs Poſt er ogſaa 
meget ſmuk,“ mumlede han og tabte ſig ſnart blandt 
Mængden. 

Omtrent paa famme Zid fom Nantouillet blev 
faldt til fin Ven Rieux for at erfare dennes Wrinde 
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fra Kongen, begav Loniſe fig ogfan til et af de 
mere afſides liggende Varelſer, fordi Selſtabets 
Stoi flet ikke ſtemmede overeens med hendes Sinds— 
ſtemning. Hun lod derpaa ſin Kammerfrue hente, 
ſom hjalp hende at aflægge den Pynt, hun havde 
baaret, og ſom i Virkelighed faldt hende til Beſver, 
hvorpaa hun overlod det til fin Moder fremdeles 
at gjøre Honneurs i Selſtabet. Dette Varelſe havde 
to Dore, paa den ene Side i en Niſche med Gar— 
diner for, fandtes en Sopha, paa hvilken hun lagde 
fig; paa et lille Hjornebord ſtod en Lampe. Her i 
Cenſomheden fvævede hendes Tanke tilbage til For— 
tiden, hun erindrede, da hun forſte Gang havde feet 
Rieux, at han paa en Maade havde gjort Cour til 
hende, men at han aldrig havde erflæret fig beſtemt, 
at han, omendſkjondt Nantouillets Frieri var ham 
bekjendt, dog ligefuldt havde overladt hende til fig 
ſelv, og i det Hele taget fortjente Forglemmelſe og 
Ringeagt af hende. J den Tro at Ingen horte 
hende, udtrykte hun derfor Slutningen af ſin Tanke 
i Ord, og ſagde heit til fig ſelv: „Sandelig, han 
fortjener Forglemmelſe og Ringeagt.“ 

„Ja, Forglemmelſe og Ringeagt,“ gjentog en 
Stemme, „ja De har Ret.“ Ved Lyden af disſe 
Ord vendte Louiſe fig forbauſet om og fane, at de 
kom fra en Dame, ſom var traadt ind gjennem en 
i Tapetet ſkjult Dor. 
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„De her, Sara,“ udbrød hun, „hvor forſtrakkede 
De mig.“ 

„Siden ffal jeg forklare Dem Alt, Louiſe, for 
Dieblikket maa jeg bede Dem ſtrax at folge mig,“ 
ſvarede Sara. 

Louiſe gjorde ei heller nogen Indvending og 
fulgte hende igjennem den ſkjulte Dor og en ſmal 
Gang ſom forte til et andet Varelſe, i hvilket hun 
fandt ſin Moder, Nantouillet og flere Andre. 


Neppe et Qvarteer efter at de to Damer havde 
forladt Verelſet, blev den ene Dor aabnet og Rieux 
traadte ſagte ind, ifolge den Plan de tre Venner 
havde lagt og hvis Üdforelſe nu ſtulde ſtee. — 
Hidtil var Alt gaaet fortræffeligt; Serval havde 
erholdt den før omtalte Arreſtordre af fin Onkel 
Miniſteren; Nantouillet var med Troſkyldighed gaaet 
i Felden og Arjou havde iffe alene forſynet Rieux 
med Hovednogler til Nantouillets Huus og derved 
banet Bei for den ſmukke Louiſes Bortforelſe, hvis 
hun nemlig vilde give fit Samtykke, Noget de tre 
Venner ikke nærede nogen Tvivl om, men han havde 
tillige poſteret en Bogn og paalidelige Folk i Nar— 
heden, ſom ſtrax vilde yde de Flygtende al mulig 
Biſtand og ſaaledes trolig holdt fit Løfte til Rieux. 
Idet Denne altſaa traadte ind med et triumferende 
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Smiil og overbeviift om, at de ſtorſte Hindringer nu 
vare overvundne og den letteſte Deel af Eventhret 
tilbage, blev han fat i en dieblikkelig Forlegenhed 
derved, at Verelſet var meget morkt, fordi den lille 
Lampe brændte faa mat, at den i Grunden ſlet ikke 
udbredte noget Lys, men blot kunde ſiges at brænde, 
Da han imdlertid var overtydet om, at haus Sjertes 
Dame hvilede pan Sophaen, nærmede han fig denne 
ſignde ved fig ſelv: 

„Hun ſlumrer; Gud Amor ſtaae mig nu bi, 
og gjor mig til den lykkeligſte Dodelige.“ 

Med den ene Haand løftede han derpaa Gar— 
dinet tilſide og vedblev: 

„Skal jeg tale til hende og væffe hende eller 
ſkal jeg, vis paa hendes Kjærlighed og Samthykke, 
fordriſte mig til at væffe hende med et Kys?“ 

J denne Uvished boiede han ſig ned over den 
Slumrende, men i ſamme DOieblik omſlyngedes hans 
Hals af et Par kraftige Arme, og medens denne 
uventede Omfavnelſe tvang ham til i nogle Seeun— 
der at forblive i ſin boiede Stilling, blev den mod— 
ſatte Dor aabnet, og en Dame, med Maſte og Slor 
for, ledſaget af Nantouillet ſamt en Deel Gensdar— 
mer og Tjenere, — disſe Sidſte med Fakler, — 
traadte ind. 

Raſende over disſe Uheld, ſom indtraf i kortere 
Tid end vi her fortælle dem, rev Rieux fig los af 
11 
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Omarmelſen og vendte fig om imod de Indtredende, 
iblandt hvilke Gensdarmofficeren traadte. frem med 
de Ord: 

„J Kongeus Navn arreſterer jeg Dem, Hr. Grev 
de Rieux, — behag at folge mig.“ 

„At folge Dem, — hvorhen?“ ſpurgte Greven, 
ſom flet ikke folte fig tilfreds i denne Knibe. 

„Til Baſtillen,“ lod Svaret. 

„For at lære dem, min ſmukke Herre, at man 
kke i Fremtiden ſkal benytte fig af ophoiede Per— 
ſoners Navne for at bedrage Wgtemend og bort— 
praktiſere Koner,“ tog Nantouillet Ordet, ſom for— 
nemmelig paa Grund af den maſkerede Dames og 
Gensdarmofficereus Nervaerelſe følte fit Mod vore 

den & rad, at han i en hoiſt værdig Stilling, med 
korslagte Arme, ſtillede fig ligeoverfor fin Rival. 

„Ih, hvad, min fjære Nantouillet, De ſtulde 
vel aldrig have gjettet min Liſt,“ ſpurgte Rieux 
muntert og ſogte at holde gode Miner til ſlet 
Spil. 

„Troer De, unge Mand, at jeg faa let lader 
mig Noget binde paa Armet?“ 

„Til min Skade har jeg erfaret det Modſatte, 
Hr. Ex⸗Controlleur for Finanſerne.“ 

„Min Herre, gjor Deres Pligt og ſtaf mig af 
med denne ſlette Vittighedsjager,“ ſagde Nantouillet 
vredt til Officeren. 
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Denne, henvendt til Rieux, tog derfor ftrar Ordet 
og ſagde: „Behag, Hr. de Rieux, at folge mig; — 
jeg haaber, at De, ikke vil ſette mig i den Nodven— 
dighed at falde mit Mandſkab tilhjelp.“ 

„Dod og Helvede, det er haardt; — jeg havde 
ventet et bedre Udfald; imidlertid behag at befale, 
jeg er villig til at folge Dem.“ 

Som Folge heraf var Officeren netop i Begreb 
med at fore Arreſtanten ud af Vaeelſet, da den 
maſkerede Dame, ſom hidtil havde holdt fig tilbage— 
traadte hen til ham og ſtandſede ham med de 
Ord: 

„Holdt, Hr. Officer,“ og, idet hun overrakte 
ham et Papir, vedblev hun, "hvis en Befaling fra 
Miniſteren paalægger Dem at arreſtere Grev de 
Rieux, faa er her en anden, ſom byder Dem at jætte 
ham i Frihed og at lade ham uhindret begive fig, 
hvorhen han vil.“ 

„Sandelig, Madame,“ lod Svaret, efter at han 
havde læft Papiret, „jeg adlyder Dem. — Hr. Greve, 
De er fri” — Officeren og hans Folk begave fig. 
derpaa ſtrax bort. 

„Men hvem er De dog, Madame, uden Tvivl 
en Skytsengel?“ raabte Rieux med Glæde og nærmede 
fig den maſterede Dame. 

„Ja, jeg er mit Kjons Skytsengel, det er mig, 
ſom tilintetgjorde Deres Ven, Vicomt Servals Plan, 
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med Henſyn til den ſmukke Paulette, og det er mig, 
ſom i denne Nat har taget Louiſe af Saiut-Remy i 
Beſkyttelſe imod en feig Tilbeder, ſom overlod hende 
til ſin Skjabne, og ſom, efter at hun i Dag har 
aflagt det hellige Lofte for Alteret, endnu i Nat har 
villet bortføre hende til Skam og Vancere for Frem— 
tiden.“ 

„Tilgivelſe, Madame, jeg har havt Uret. Mod— 
tag min Tak, Madame, De har i denne Time ſtjen— 
ket mig Friheden, et Gode jeg fkatter hoiere end 
Livet.“ 

„Gaa, min Herre, og lad denne Lection være 
Dem til Nytte for Fremtiden.“ 

„For jeg gaaer,” vedblev Rieux, idet han hen— 
vendte fig til Nantouillet og gjorde med Haanden et 
Tegn henimod Sophaen, „onſkede jeg dog at vide 
med hvem jeg har deelt en Omarmelſe.“ 

„Parbleu,“ lod Svaret, ledſaget af en tilfreds 
Latter, „det var min Lobers Son, en ſmuk, kraf— 
tig Karl, ſom De maaſkee har mærfet, ſtrenge Hr. 
Greve.“ 

„Den Slyngel har gjort vel i, at han er liſtet 
af“ ſparede Rienx truende. 

„Hr. Greve,“ tog Nantouillet atter Ordet med 
Verdigbed, „folg mit Crempel og tilgiv ham; th; 
jeg vil være fan hoimodig at tilgive Dem, ſtjondt 
De vilde have tilfoiet mig en Skjendſel, ſom 
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overgager Alt. — Og hermed, god Morgen, min 
kjcre Hr. Greve, jeg forbliver Deres meget hengivne 
Tjener.“ 

Nautouillet bod derpaa Damen Armen, og efter 
at denne Sidſte havde hilſet Greven koldt, forlode 
de begge Verelſet. — Rieux blev ſaaledes alene 
tilbage med fit af Harme opfyldte Hjerte og 
Tjenerne, ſom ventede for at lyſe ham ned. Til fin 
Aergrelſe var han nodt til at lade ſig ledſage af 
disſe Vidner til de ham tilſtodte Uheld, og efter at 
disſe med Wrbodighed havde ledſaget ham til Por— 
ten og lukket ham ud ſamt atter lukket, maatte han 
endnu finde fig i den Haan at hore deres ſpottende 
og ſtraldende Latter, ſom lod ud til ham. 

„Dod og Helvede, det er dog altfor ſtor Bd— 
mygelſe“, ſagde han ſtampeude imod Stenene. 

Da Dagen allerede gryede, ilede han hjem, 
bandende Skjebnen og den maſkerede Dame, ſom 
dem, der havde ladet ham ſpille deune latterlige 
Rolle. 


G ——ͤůů—ůũ 2 


Tiende Kapitel. 


Nogle Dage ſenere lage Arjou hiemme i fit Ho⸗ 
tel magelig udſtrakt pan en med Silkepuder ſorſynet 
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Sopha og ſysſelſatte ſig med de Tanker, ſom meeſt 
opfyldte hans Sjæl. Hau var alene og meget tanke— 
fuld, af hans Mine og Adfærd at flutte, maatte 
der være Noget, ſom gjorde ham urolig, Hans Tanke 
Dvælede nemlig ved Leli, denne hemmelighedsfulde, 
phantaſtiſkte Dame, hvis Inde og Mand, efter flere 
Samtaler og Moder, i den ſenere Tid havde fængflet 
ham med uimodftaaelig Magt. 

„Bliver jeg elſket af denne Dame?“ ſpurgte 
han fig ſelv, „blev jeg det, vilde hun have viiſt mig 
mere Tillid.“ Han maatte nemlig tilſtaae ſig felv, 
at Leli vedblev at være lige hemmelighedsfuld og 
tilbageholdende imod ham; hun modtog ham jo ſtedſe 
i det halvmorke Boudoir, bar altid Maſke og var 
altid paa fin Poſt, for med Værdighed at viſe de 
Tegn paa Fortrolighed tilbage, ſom Marquien, be— 
væget ved hendes Elſtverdighed og Inde, ikke kunde 
andet eud yttre. 

Imidlertid havde Marquien i næjten en Maaned 
gjort fin Beredvillighed til at indgaae paa de nævnte 
Betingelſer ved Wgteſkabet til Gjenſtand for Sam: 
talen, og Svaret fra Lelis Side havde kun været et 
Smiil, ſom var det hende umuligt at have Tillid 
til hans Oprigtighed. Det var altſaa dog muligt, 
at denne Dame elſkede ham; men hvorfor vedblev 
hun dog at ſtjule fine Trek og at blive et faa 
latterligt Løfte tro? — Var det muligt, at hun var 
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ſtyg? — Nei; thi Ariel havde jo ſagt, at hun var 
ſmuk, og dog burde man ikke i faa vigtig en Sag 
ſtole paa et Ord alene, naar man ikke vilde udfætte 
ſig for at faae en Kone, ſom altid maatte bere en 
Maſke for at ſtjule fin Grimhed. — Hvis Ariel blot 
vilde, hvor let kunde denne Tvivl da tilintetgjores, 
det maatte jo vere ham en let Sag at give Arjou 
Leilghed til at fane Soſteren at fee uden Maſke. 
Men denne Broder var ikke at bevæge, vel tyve 
Gange havde han vagret fig ved at opfylde denne 
Bon og undſkyldt fig med det Venſkab og den Ag— 
telſe, han ſkyldte fin ældre Soſter, ſom aldrig nogen- 
finde vilde tilgive ham et Forrederi i denne Hen— 
ſeende. 

„Hvad fkal jeg altſaa gjore?“ var et Sporgs— 
maal, Marquien forelagde fig felv, da Ariel i det 
ſamme uanmeldt traadte ind. 

„Aha, hvorledes have vi det idag, fjære Ven, 
vort Anſigt ſynes at forkynde flet Hnmeur,“ ſagde 
den unge Mand og ſatte ſig paa Sophaen ved Siden 
af Arjou. 

„Jeg tænkte netop paa Deres Soſter, kj ere 
Ariel, og Tanken om hende er ner ved at gjore mig 
raſende.“ 

„Stakkels Leli, da beklager jeg hende,“ ſagde 
Ariel ſmilende. 

„Men De maa ogſaa indrømme, Ariel, at det 
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er til at fortvivle over, naar jeg tænfer efter over 
den Maade, hun gaaer frem paa imod en Mand, ſom 
lenges efter at offre hende fin Frihed, ja fit Liv.“ 

„Hvorledes ſkal jeg forſtaae det, Alphonſo, jeg 
troede tvertimod, at min Soſter opmuntrede Dem 
til at vedblive at bringe Deres Hyldeſt.“ 

„Det er Deres Spog, Fjære Ven; falder De det 
da en Opmuntring, at hun haardnakket ſkjuler mig 
ſit Anſigt, omgiver ſig med ſamme Hemmeligheds. 
fuldhed ſom altid for, og koldt ſtoder min Haand 
tilbage.“ 

„For Pokker, her dreier Sagen ſig jo om et 
Lofte; det Øvrige er kun en Folge af lidt Strenghed 
i Characteren og maaſkee ogſaa af en lille Smule 
Mistillid paa Grund af Deres Rygte iblandt Da— 
merne, min fjære Marquis.“ 

„Men jeg forbander hiint Rygte, jeg opgiver 
mit forrige Liv for beſtandigt, for Deres elſkveerdige 
Soſters Skyld. Mit hjerteligſte Onſke er alene det, 
at hun vilde viſe fig for mig i fin hele Fuldkom. 
menhed, og derved tvinge mig til at tilbede fig om 
mnligt endnu mere.“ 

„Hvad det Onſte angager, at fee hende uden 
Maſke, da kan De være vis pan, at De ikke vil fane 
det opfyldt for en Maaned efter Brylluppet. Jeg 
indſeer meget vel, at det er en beſynderlig, ja endog 
latterlig Omftændighed, men det er nu engang Lelis 
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uforanderlige Billie. Hun vil indtage fin Gemal 
ved fin Sjals ſkjonne Egenffaber og aldeles ikke 
have fit ſmukte Ydre at takke for Noget.” 

„En hoiſt forunderlig Mening, ſom man meget 
ſſelden treffer paa hos det ſmukke Kjon, der aller— 
helſt ſoger at fengſle Diet ved et ſmukt Ydre." 

„Jeg indrommer, at det maaſtee er koquette 
Damers Sædvane; men er det endog et almindeligt 
Middel for at indtage Mendene, fan er det dog 
ligefuldt et flet Middel, fordi Sjælens Mangler 
ſnart ville robes,“ ſparede Ariel ſmilende. 

„Imidlertid maa De dog indromme mig, Ariel, 
at man ikke ſaaledes kan gifte ſig blindt hen, uden 
at vide, om man fager en Kone med et menneſke— 
ligt Anſigt,“ vedblev Arjou med ſtor Ivrighed. 

„Indrommet, — derfor vilde jeg i Deres 
Sted flet ikke gifte mig,“ var den unge Mands 
Svar. j 

„Hvad, — De raader mig, at jeg ſlet ikke 
ſtulde ægte Deres Soſter, og dog har De ſagt mig, 
at Deres Soſter er vidunderlig ſtjon.“ 

„Vidunderlig ſtjon, — nei, holdt, min gode 
Herre, et ſaadant Udtryk har jeg aldrig betjent mig 
af, naar jeg talte om Leli; thi det vilde vere et 
Smigreri mod mig ſelv, da jeg er et fuldſtendigt 
Billede af min Soſter.“ 
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„Men faa maa hun. jo være en fuldendt Skjon— 
hed; thi De, Ariel, er, af en Maud at være, altfor 
ſmuk. De ſiger altſaa, at Leli har en ligeſaa fr 
og ſmuk Pande ſom De?“ 

„Ja.“ 

„Ligeſaa guddommelige Dine ſom Deres?“ 
vans? 

„En jaa ſmukt formet Neſe?“ 

A. 

„Og en Mund og Kinder ſom Deres?“ 
„Ganſke ſom mine,“ ſparede Ariel med Latter 
„Min kjere Ven, faa er det nok; jeg er det 
Lykkeligſte af alle Menneſker, og jeg gifter mig uden 
videre Underſogelſe, hvis Deres elſkverdige Soſter 
vil viſe mig den Gunſt, at legge ſit Livs Lykke i 
min Haand; thi De maa indromme mig, at Deres 
ſmukke Hoved i Forening med Lelis yndige Former 
vilde danne et henrivende Hele. — Ariel, fra denne 
Time af har jeg banlyſt al Vankelmodighed, enhver 
Tvivl og Uvished i denne Sag; med fuldkommen 
Tillid vil jeg forlade mig paa Dem, min bedſte Ven. 
Men tal da ogſaa min Sag paa det Bedſte; ſiig 
hende, at jeg doer af Kjerlighed til hende, at jeg 
indvier hende mit hele Liv, og at hun vil gjore mig 
til den ulykkeligſte Mand paa hele Jorden, hvis hun 
vægrer fig ved for Alteret at ffjænfe mig fin Haand.“ 

„Meget vel, Arjou; jeg lover Dem at tale 
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Deres Sag; — men et Ord i Fortrolighed: frygter 
De virkeligt ikke det Latterlige ved en ſaadan For: 
bindelſe? De betenker dog, at dette Wgteſkab vil 
giore ſtor Opſigt, og at de Fleſte ville dadle Deres 
Übeſindighed i at ægte en Dame, ſom De naſten 
ikke fjender, og hvis Anſigt De forſt fkal fee en 
Maaned efter Brylluppet?“ 

„Jeg frygter kun, at Leli ikke finder mig ſin 
Ha and værdig.” 

„Et meget hofligt Svar. — Men i den Hen— 
ſeendehkan De være rolig; thi jeg kan forſikkre Dem, 
at min Soſter kke er ufolſom for Deres Hyldeſt og 
at hun er ſtemt til Deres Gunſt.“ 

„Nok, nok, Ariel; De er nærved at gjøre mig 
afſindig af Glæde.” 

Medens Arjou talte ſaaledes og gladedrukken 
trykte Ariels Hænder i fine, gik Doren pludſeligt op 
med ſtor Stoi, og Grev de Rieux og Vicomt Ser— 
val traadte muntert ſamtalende ind og hilſte Arjou 
og Ariel pan det Sjerteligſte. 

„Jeg er henrykt over at treffe Dem her, min 
fjære Ariel de Rocheval; thi den Sag, ſom har fort 
os hid, kan ikke have hjælpende Hænder nok, og vi 
ſtole ei alene paa Deres Venſkab, men ogſaa paa 
Deres Mod,“ ſagde Rieux. 

„Det kan jeg lide; — naa, hvorom handles 
der da?“ ſpurgte Arjou. 
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„Om at bortføre en Pige,” ſparede Ricux. 

„Da maa J ſandelig ikke ſtole paa mig, mine 
Venner; jeg har for beſtandigt opgivet Daarſkaber 
af dette Slags. J have vel heller ikke glemt, at vi 
i nogen Tid have havt Uheld med os, og at alle 
vore Kjerlighedshandeler ere faldne ud til Skam og 
Skade for os, derom vidner Din Hiſtorie, Serval, 
med den ſmukke Paulette, og Din, Rieux, med Louiſe 
af Saint⸗-Remy. Betenk desuden, at en beſtyttende 
Genius, i Skikkelſe af en maſkeret Dame, i denne 
Tid ſynes at holde ſin Haand over Stadens Piger 
og Agtemend:“ 

„Vi ville ſpille denne Genius et Puds og byde 
hendes Spioner Trods,“ fvarede Serval. 

„Mine Herrer, De fkulle ikke lade Dem for: 
ſtrekke af vor kjere Marquis" Vegring, men lad 
os kun høre hvad det er for en Pige, De nu igjen 
tenker paa,” tog Ariel Ordet. 

„Det er ingen anden end den ſmukke Paulette, 
ſom jeg Dag for Dag elfker hoiere, uden hvem jeg 
ikke kan leve og hvis elſkede Billede forefvæver mig 
i Drømme; — med eet Ord: jeg maa atter have 
Paulette, trods Faderen og den Dame, ſom beſkyt— 
ter hende,“ ſpvarede Serval. 

„Og da det er den ſamme Dame, ſom lod mit 
Eventyr falde ud til Skam for mig, vil jeg tage 
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Deel i med for at hævne mig paa hende,“ ſagde 
Rieux. 

„Apropos, Arjou, De har vel ikke ſpurgt Gas— 
pard om, hvem hiin hemmelighedsfulde Dame kan 
være, ſom finder fan ſtor Fornoielſe i at for— 
ſtyrre vore Planer?“ vedblev Rieux henvendt til 
Arjou. 

„Jeg har allerede tenkt derpaa, og i den Hen— 
ſigt har jeg beſogt Kjobmanden og gjort ham flere 
Spørgsmaal; men den Karl loi tog forſikkrede, at 
han ikke kjendte hende.“ 

„Vent lidt, mine Herrer, vi komme jo reeut 
bort fra Sagen; tor man ſporge Dem, paa hvilken 
Maade tenker De at fore en Pige bort, ſom Fa— 
deren vaager over med den ſtorſt mulige Omhu?“ 
ſagde Ariel. 

„Paa Grund af en heldig Omſtendighed er 
Intet lettere. Jeg vil nemlig meddele Dem, at 
Kremmeren og hans Datter ere indbudne til Bryl— 
lup hos En af deres Naboer, og at de ved Mid— 
dagstid begive ſig derhen. Dette Bryllup vil blive 
hoitideligholdt med ſtort Selſkab og en larmende 
Maſkerade i den bekjendte Have i Gros-Caillon. 
Det er nu min Henſigt, at vi, mine Venner og nogle 
Musketerer af mit Compagni ville maſtere og for— 
klede os og blande os mellem Bryllupsgjeſterne og 

benytte Ballets Forvirring til at fjerne Paulette og 
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dernæjt i al Stilhed bringe hende til en Vogu, ſom 
ſtrax kan fore os afſted.“ 

Meget fünt udtenkt, Vicomt, men hvor vil De 
da bringe den unge Pige hen?“ ſpurgte Ariel. 

„Til et allerkjcreſte lille Huus, ſom jeg kjobte 
for to Maaneder ſiden i Bondi. Der vil jeg 
ſette min ſmukke Fange i Frihed, bede hende om 
Tilgivelſe for den Skrak, jeg har ſat hende i, og, 
da jeg veed hun elſter mig ligeſaa hoit ſom jeg 
hende, om muligt bevæge hende til at flygte med 
mig. — Tor jeg altſaa ſtole pan Deres Biſtand?“ 

„Nei, min fjære Serval,“ tog Arjou Ordet, 
„De maa ikke tage mig det ilde op, men jeg for— 
ſikkrer Dem, jeg har omvendt mig og opgivet en— 
hver Deel og Part i ſaadanne Eventhr, faa ſtort 


et Indtryk har en ſand og oprigtig Kjærlighed gjort 


pan mig — Og vil De ſelv, min fjære Serval, 
folge mit Raad, fan ſlaae denne Sag af Tanke; 
thi den vil have en vakker Piges Ulykke tilfolge og 
medfore Samvittighedsnag for Dem felv.” 

„Hvilken dydig dg kjedſommelig Moraliſt De 
dog er. — Dette oprigtige Raad lyder iøvrigt meget 
morſomt i den Mands Mund, ſom bortforte Jod- 
inden Sara,“ ſagde Rieur ſpottende. 

„Ih, gjetter De da ikke, at den kjere Arjou kun 
ſpiller Helgenrollen for at ſkuffe Broderen til fit 
Hjertes Dame,“ bemeerkede Serval. 
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„Paa Ære, mine Herrer, da handler Arjou 
meget urigtigt, hvis han vilde genere fig for mig. 
Det ſtager ham frit for, at gjøre hvad han vil, og 
jeg lover ham den dybeſte Taushed ligeoverfor min 
Soſter; ja — jeg er villig til, for at fremme Deres 
Plan, at compromittere mig ſelv ligeſaameget ſom 
han,“ var Ariels Svar. 

„Nei, Ariel, aldeles ikke; thi jeg har igaar gjort 
Deres Soſter Leli det Lofte, for Fremtiden at fore 
et exemplariſt Liv, ene og alene at elſte hende og 
at holde mig fjern fra alle Intriguer og Daarſtaber, 
ſom kunde væffe hendes Mishag; fort, jeg har 
fvoret at være hende værdig, og jeg holder Ord.” 

Disſe med Faſthed talte Ord bragte Serval 
og Rieux til at bryde ud i en hjertelig Latter. 

„Ja, lee kun, mine Herrer; jeg kunde felv 
have Lyſt til at lee med, og tag mig det ikke uven. 
ligt op, at jeg, rørt over Arjous Omvendelſe, ſlaaer 
mig paa hans Parti,“ ſagde Ariel i en comiſt, al: 
vorlig Tone. 

„Jo længere, jo bedre! — Altſaa gjør ſom 
Dem bedſt ſynes, mine Herrer Philoſopher; hvad 
os angaaer, da er vor Omvendelſestime endnu ikke 
kommen; vi ville fortſctte vort muntre Liv og leve 
lyſtigt, og, ſom vi haabe, udføre vor Plan med 
Held,“ ſagde Rieux. 
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„Gjor det,“ fvarede Arjou; „jeg lader det 
komme an paa Eder ſelv.“ 

Paa denne Maade fortſattes Samtalen i en 
ſkjemtende Tone endun i nogen Tid, derpaa toge de 
to Junkere Afſked fra Arjou og Ariel, ſikkrede fig 
deres Venners og Sjaelperes Biſtand og bragte Alt 
i Orden ifolge den omtalte Plan. 

Da Marquien var bleven ene med Ariel, 
gjorde han den unge Mand det Forſlag, at han 
endnu ſamme Dag fkulde ledſage ham til Leli og 
være Vidne til deres Samtale, og ved denne Lei— 
lighed tale til Gunſt for Marquien hos ſin Soſter 
for at beſtemme hende til at tage en raſt Beflut- 
ning med Henſyn til fin Forbindelſe med Arjou. 
Det gik imidlertid ſom altid tilforn, naar Marquien 
havde gjort dette Forſlag. Ariel undſtkyldte fig med 
et Stevnemode, ſom han ikke kunde forſomme uden 
at bryde fit Ord, og Marquien maatte, ſom Folge 
heraf, have ham undſkyldt. 

„J Sandhed, Ariel, jeg har altid havt Uheld 
med mig; thi indtil denne Dag har jeg endnuu al 
drig kunnet opnage den Gunſt af Dem, at De vilde 
ledſage mig til Deres Soſter. De kunde let give 
mig Grund til den Formodning, at De gjor Dem 
en Fornoielſe af at være mig imod i dette Punct.“ 

„Min arede Herre, De ſkulde dog ikke beſkylde 
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mig for Ligegyldighed i denne Henſeende, eller lade 
Deres Aergrelſe gage ud over mig; thi jeg vil lige 
frem ſige Dem, at min ſtadige Vegring, ſom De 
maaſkee kunde beklage Dem over med et Skin af 
Grund, er Reſultatet af en Befaling, ſom min 
meget — og 1 Soſter udtrykkelig har 
givet mig.“ 

„Hvad ſiger De? — Lelis Befaling?“ 

„Ja, Lelis, for hvem en Broders Narvareiſe 
ved disſe omme Sammenkomſter vilde vere en 
ubehagelig Tvang, hun har derfor med Trudſel 
om fuldkommen Unaade forbudt mig at være til— 
ſtede.“ 

„Hvilket Indfald; — imidlertid — —, 

„Ingen Indvendning, min Hr. Marquis; thi 
for mig er min Soſters Billie en Lov, ſom jeg 
agter over Alt. Treng derfor ikke ind paa mig; 
men lil De til hendes Side, og tolk hende Deres 
Kjærlighed. Jeg vil imidlertid ſpadſere igjennem 
Staden og beſorge et vigtigt Wrinde, hvorfor jeg 
med det Samme vil ſige Dem Farvel.“ 

„De vil altſaa gage, min kjeœre Ariel, men ſorg 
idetmindſte for, at jeg ſaaſnart ſom muligt igjen kan 
faae Dem at ſee.“ 

„Kom til mig iaften i mit Verelſe, faa kan De 
meddele mig Udfaldet af Deres Samtale med min 


folſomme Soſter.“ 
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En Time efter denne Samtale fatte Marquien 
fig i fin Vogn og lod fig kjore til Hotel Rocheval. 
Saaſnart han var ſteget af Vognen, forte den lille 
Dverg ham fom fædvanligt uden at tale et Dvd, 
igjennem de pragtfulde Gemakker, til det hemmelig— 
hedsfulde, halvt morke Boudoir. 

Nogle Minutter ventede han i denne beundrings— 
værdige Helligdom, ſom duftede af den fineſte Par— 
fume: da ſad Leli plüdſelig, ligeſom en Fee, der 
aabenbarer ſig, ved hans Side; hun var ſom altid 
tilforn maſkeret, men beundringsveerdig ved fin Inde 
og ſit Toilette. 

„Det er mig, Madame, ſom fuld af Kjærlighed, 
Frygt og Lengſel ſtjelvende nærmer mig den Skjon— 
hed, jeg tilbeder, og af vis Mund jeg fkal høre 
det Svar, ſom ffal beſtemme min Fremtids Skjebne- 
O, tal, Leli, tal hurtigt, maaſkee Himlea eller en 
Engel har viiſt mig den Naade ſiden igaar, at tale 
min Sag i Deres Hjerte for at ſtemme Dem til 
Gunſt for en Elſker, ſom har ſporet i fit hele Liv 
at tilbede Dem alene?“ ſkyndte Arjou ſig at tage 
Ordet, idet han med al en Elſkers Henrhykkelſe tryt- 
kede Damens Haand. 

„Gled Dem, Alphonſo, hvis den Folelſe, De 
tolker mig, er oprigtig; thi da jeg maaffee altfor 
meget er ſtemt til Gunſt for Dem: forleder mit 
Hjertes Svaghed mig til at opfylde Deres hjerte 
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ligſte Ouſte, ſtjondt Klogffab byder mig at handle 
anderledes. — Ja, jeg ſamthykker i at blive Deres 
Kone, jeg giver efter for Deres Onſte; men for alle 
Helgenes Skyld, bedrag ikke en ſtakkels Qvinde! — 
Sig mig, har jeg Intet at frygte af den Uſtadighed 
i Sindet, ſom De altid tilforn har viiſt imod det 
ſvagere Kjon, og ſom kun har havt Skam og Skade 
for ſamme tilfolge?“ 

„Dyrebare Leli, lad den Erindring om min 
tidligere Daarſtab og Vildfarelſe være udſlettet, og 
fee beſtandigt for Fremtiden i mig en trofaſt Elſker 
og Wgtefelle, hvis eneſte Onſte er at forſtjonne 
Dem Livet. Leli, Leli, ingen Frygt mere; men 
Kjærlighed for evigt,” ſvarede Marquien, medens 
han trykkede Leli til ſit Bryſt. 

„Ak men naar De nu ikke finder mig faa ſmuk, 
ſom De maaſkee tenker Dem mig, vil Deres Kjer— 
lighed fvinde —“ 

„Umuligt, Leli, thi De er beundringsværdig, 
jeg veed det, men om De ei heller er den Skjonhed, 
jeg holder Dem for i mine Svømme, ſtulde jeg der— 
for eljffe Dem mindre. — Det er jo ikke Deres An— 
ſigt, ſom jeg nu tilbeder, men Deres Aand og Ande. 
Henrivende Egenfkaber, ſom ville blive efter at Maſtken 
er falden.“ 

„Viſe Ord, min dyrebare Alphonſo, — ver De 
kun rolig i Sindet, for kun Leli Ferdinanda 
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hjem ſom gtefælle, og ſtol ganſke paa hende,“ 
ſagde Damen og trykte den henrykte Marqui's 
Hender. | . 
„Elſtede Leli, viis mig den Gunſt, ſelv at be— 
ſtemme den lykkelige Time, da jeg ſkal aflægge det 
Lofte, ſom for evigt forener mig med Dem.“ 

„Jovermorgen, ved Midnat vil De være tilſtede 
her i Capellet i mit Hotel. Den Geiſtlige fkal da 
være der, Alteret og alt Andet til vor Formeling 
ſkal være i Orden. Vi ville feire den i Stilhed og 
ikke offentliggjere den for paa den Dag, da det er 
mig tilladt at demaſkere mig. Saaledes onffer jeg 
det, ſamtykker De?“ 

„Har jeg ikke ſagt Dem, min dyrebare Veninde 
at Deres Onſke er en Befaling for mig, at det er 
mig en Lov, at gjøre Dem til Behag og blindthen 
adlyde Dem.“ 

„J Virkelighed, et allerkjereſte Lofte, hvis det 
ikke henveires i Livets Storme, ligeſom ſaa mange 
andre Eder og Forſikkringer?“ ſvarede Leli. 

„Ver uden Frygt, Leli; thi det er ikke alene 
min Mund, ſom tilfværger Dem Kjærlighed og 
Troſkab, men ogſaa mit Hjerte,” forſikkrede Arjou 
og trykte et Kys paa hendes Haand. 
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Ellepte Kapitel. 


Dagen derefter hoitideligholdtes den Bryllups— 
feſt i Gros-Caillou, ſom Rieux og Serval havde 
omtalt under deres Samtale med Arjou og Ariel. 
Gros-Caillou var vel langt fra at være hvad den 
nu er, men paa Grund af de landlige Omgivelſer 
afholdt man dog allerede den Gaug Selſkaber og 
Maſterader i denne Landsbye. Paulette var en af 
Brudejomfruerne, og Gaspard ſom gladede ſig over 
at fee hende fan ſmuk og afholdt af Selſkabet, ſogte 
hende atter og atter med Oinene. De vakkre Han— 
delsmend og Borgerfolk havde allerede længe ſiddet 
tilbords og de havde lige endt Bryllupsviſen, da en 
Skare unge, velkledte, maſkerede Mænd holdt deres 
Indtog i Salen. Ved muntre Feſter var det i hiin 
Tid meget almindeligt, at Ballet endte med en 
Mafkerade, Slægt og Venner toge Deel i, de Ma— 
ſterede ſogte nu at ſette Munterhed i Selſkabet og 
kort efter begyndte Dandſen; en ſmuk Maſte greb 
Paulettes Haand og forte hende til den forſte Qva— 
drille, til ſtor Wrgrelſe for hendes Nabo, den lille 
Brocoli, ſom ogſaa var med i Selſtabet, men ſom 
ikke fif hende engageret tit Dandſen itide, fordi han 
forſt ffulde have fine Heuder prydet med et Par 
fine hvide Bomuldshandfſker. 
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Omtrent ved Midnat, da Dandſen var bedſt i 
Gang, traadte Brocoli hen til Brudgommen og 
ſagde med en hoieſt ærgerlig Mine: „Hor engang, 
Bringuet, fan vel vort hele Selſkab ſom jeg ſelv i 
Serdeleshed ere kjede af de Friheder, ſom disſe 
Maſker tage fig. Har Du ikke ogſaa feet nok 
paa disſe Narre, ſom drikke din bedſte Viin, 
og tage vore ſmukkeſte Piger bort lige for Neſen 
af os.“ 

Hr. Bringuet, Brudgommen, fatte ſom Svar 
pan dette Sporgsmaal et meget arrigt Anſigt op, 
og det med ſaameget mere Grund, ſom han netop 
i nogen Afſtand fif Die paa fin Brud, fra hvem 
en af Mafferne vilde ftjæle et Kys. „Brocoli,“ lød 
derfor Svaret, „Du har Ret, lad os fane at vide 
hvilke disſe Folk ere; gage hen og befal dem i mit 
Navn at de ſtrax tage Maſkerne af.“ 

„Gaae Du hellere ſelv; ſom Brudgom og Vært 
er det en Ret, ſom tilkommer Dig.“ 

„Nu vel, ſaa lad os folges ad,“ ſagde Brin— 
guet og ſtak fin Arm under Brocolis. 

Efter at have fattet denne Beſlutning, ſkrede 
Brudgommen og haus Ven ſtolt frem i Salen og 
henvendte fig til den forſte Maſke, de traf paa, for 
at tilkjendegive ham, at baade han og hans Kam— 
merater maatte demaſkere ſig. Den Mafkeredes 
Svar var en lydelig Latter, hvorpaa han vendte 
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dem Ryggen og næjten med Magt forte Bruden 
bort med fig; han dandfede netop med hende. 

„Ved St. Chriſtoph! Det er dog uforſkammet 
og overſkrider alle Grendſer,“ ſkreg Bringuet. 

De to Venner gik derpaa omkring til Perſo— 
nerne af deres eget Selſkab og ſogte at ophidſe dem 
imod Maſkerne, Noget, ſom meget let [od fig gjøre. 
Der fulgte un gjenfidigt Drilleri og Udfordring fra 
begge Sider, hvorpaa ſamtlige indbudne Gjæfter 
fordrede med høie Raab, at de vilde vide hvilfe de 
Perſoner vare, der havde paatrængt ſig Selſtabet. 
Disſe Sidſte ſvarede reentud „Nei“, og omtrent tyve 
i Tal ſluttede de ſig ſammen og gjorde ſig rede til 
at flaae det Angreb tilbage, hvormed der truedes— 
Da Gjæjterne vare de Maſterede langt overlegne i 
Antal, trængte nogle af de Kjakkeſte ind paa dem, 
og der opſtod al den Forvirring og Forſtyrrelſe, ſom 
folge med et Slagsmaal, idet nogle af Mendene 
ſloges, Qvinderne ſkrege og Andre ſogte at finde 
deres Nerpaarorende for at bringe dem i Sikkerhed⸗ 
hvortil Synet af de Kaarder, ſom de Maſterede 
havde trukket, ikke lidet bidrog. 

„J Himlens Navn, flip mig; hvad vil J mig? 
Hjælp, Fader, hjælp!" raabte Paulette, idet to Mus. 
keterer med Magt reve hende afſted; den ene af 
disſe, nemlig Rieux, holdt hende et Torklede for 


184 


Munden, medens den anden, Serval, med hurtige 
Skridt bar hende bort til den Vogn, ſom ventede 
dem i ringe Afſtand fra Stedet. 

Rieux og Serval vare meget lykkelige over et 
faa heldigt Udfald og lavede fig netop til at tage 
Plads i Vognen, hver paa fin Side af den afmeg— 
tige Paulette: da de ganſke uventet fane fig omrin— 
gede af en ſterk Vagt, ſom ſtrax lagde Haand paa 
dem. 

„Disſe to Herrer ſkulle til Baſtillen; det er 
Kongens Befaling," ſagde en Stemme. 

Idet de unge Mend med Forbauſelſe og Vrede 
vendte ſig om imod den Talende, gjenkjendte de 
Begge den maſkerede Dame. 

„Hvorledes, atter denne qvindelige Demon!“ 
raabte Rieux raſende og ſogte at fætte fig til Mod— 
verge. 

„Ja, netop hende; hun kommer her ligeſom hos 
Nantouillet, men ikke for at tilbagekalde Arreſt— 
ordren. Mine Herrer, gjor Deres Pligt,” vedblev 
hun til Vagten, hvorpaa hun ſelv ſprang op iVog- 
nen til Paulette, medens Vagten holdt hine faſt. 
Til ſtorſte Wrgrelſe for de to Adelsmænd fane de 
hende derpaa rulle afſted i deres egen Vogn. 

Paa deu maſkerede Dames Befaling tog Vognen 
Veien til Hotel Rocheval paa Boulevard des Juva— 
lids. Da de vare komne hertil, lod hun Paulette 
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bringe ind i fit Værelfe og lægge paa fin egen 
Seng; efter en halv Times ivrig Beſtrabelſe lykke— 
des det omſider at kalde den unge Pige tilbage til 
Livet. Paulette aabuede Oienlaagene og fik ſtrax 
Oie paa Sara, ſom omt tilſmilede hende. 


„Hvor er jeg?“ hviſkede den unge Pige. 
„Hos mig, mit Barn.“ 


„Ak, nu kjender jeg Dem, Madame; det er 
Dem, ſom for nogen Tid ſiden kom til min fjære 
Fader; De troede i mig at finde en kjer Datter, 
ſom var røvet fra Dem. Uden Tvivl er det Dem, 
ſom i Nat har ladet mig bortfore fra min Fader; 
men jeg befværger Dem, Madam, giv mig tilbage 
til ham og hav Medlidenhed med min Svaghed og 
min Smerte.“ 

„Hor mig, Barn, hør mig,“ fvarede Sara efter 
at de Tilſtedeverende vare gangne bort; „det er 
ikke mig, ſom har villet rove Dig fra Dine Venner; 
men da jeg i Forveien var bleven underrettet om 
denne forvovne Plan til Din Bortforelſe, faa er det 
mig, ſom har reddet Dig af Din Rovers, Vicomt 
Servals Haand.“ 

„Serval, ak,“ ſparede Paulette ſorgmodigt. 
„Ja, Serval, ſom, uden forſt at ægte Dig, 
vilde flygte med Dig til fremmede Lande, mit ſtak— 
kels Barn.“ 
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„Ak, da være De velſignet at De frelſte mig; 
jeg ſtylder Dem mere end Livet.” 

„Paulette, hvis det er Dit Alvor, at Du ſtylder 
mig Taknemmelighed, faa tilbagefald for min Skyld 
Erindringen om Din Barndom, for at jeg maaſtee 
kan fane mine Tviol opklarede; thi Alt, Paulette 
ſiger mig, at Du er hiint elſkede Barn, ſom blev 
mig berovet ſamme Dag det fodtes, at Du er hünt 
Barn, ſom for mange Aar ſiden af Zacharias blev 
overgivet til den Mand, Du nn falder Fader, og 
ſom opdrog Dig og elſter Dig, ſom var han Din 
kjodelige Fader, hvorfor han nu paa enhver Maade 
ſoger at ſkjule Sandheden. Paulette, kjœre Pau— 
lette, huſt Dig om, opklar mig Alt, og giv mig 
Dig, min kjere Datter, tilbage.“ 

„Ak, Madame, hvad frkal jeg ſvare Dem; jeg 
kan kun gjentage det, jeg allerede ſagde Dem ved 
Deres Beſog hos min Fader. Det forſte Mennefke 
jeg har kjendt, hvis Die har vaaget over mig og 
hvis Haand har beſtyttet mig, var min Faders! han 
har opdraget mig og ſorget for mig fra min tid— 
ligſte Barndom; jeg bønfalder Dem derfor, Madame, 
lad mig ſnareſt muligt vende tilbage til ham; jeg 
veed, at han er fortvivlet over min Bortforelſe.“ 

„Min Gud, fkulde jeg tage feil; ſkulde hun 
være hans Datter?" ſagde Sara ſagte med For— 
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tvivlelſe i Hjertet. Efter nogle Oieblikkes Taushed 
og Tvivl tog hun igjen tilorde: 

„Ja, jeg vil give Dig tilbage til din Fader, 
ſom Du elſker faa høit; vær Du kun rolig mit 
Barn, og til Lon for den Tjeneſte, jeg har viiſt Dig 
idag, forlanger jeg alene, at Du kal elſke mig lidt; 
thi jeg elfter Dig med en Kjerlighed og Styrke, ſom 
om en Stemme nafladelig tilhviſkede mig: „Sara 
her er din Datter.“ 

De to Damer talte endnu længe ſammen, men 
da Dagen begyndte at grye, forlod Sara Paulette, 
idet hun underrettede hende om, at hun vilde hente 
hendes Fader. J Mellemtiden bad hun heude være 
ved godt Mod i den ſikkre Forvisning', at Marcel 
ſnart vilde afhente hende. 

Sara lod ſig ogſaa ſtrax kjore hen til Mar— 
cels Bolig, og hun kom netop i det Oieblik, i 
hvilket han ſelv med konderrnuſt Hjerte, efter at 
have miſtet fin Datter, vendte tilbage fra det ulhkke— 
lige Bryllupsgilde. 

Saaſnart Gaspard fif Sara at fee, ilede han 
hende imode med de Ord: 

„Madame, Madame, bring mig Paulette til— 
bage. De kommer maafkee for at underrette mig 
om Navnet paa hendes Rover, for at jeg kan hevne 
mig?“ 

„Jeg kommer, Gaspard, for at ſige Eder, at 
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Eders Datter er i en Mands Bold, ſom vil tvinge 
hende, baade med Lift og Magt, til at flygte bort 
med fig til fremmede Lande, jaa at J maaſtee aldrig 
mere faaer hende at fee; det kommer alene an paa, 
om J før Udlobet af to Timer kan komme hende 
tilhjelp.“ : 

„Ha, — tal, — hvor er hun? — Jeg vil ile, 
flyve for at frelſe min Datter, jeg vil myrde den 
ereloſe Rover.“ 

„J ſiger: „tal“; af hvilken Grund fulde jeg 
tale? — Dette Barn er jo ikke mit. Du har jo 
felv ſagt det; — hvad kommer denne Pige mig ved,“ 
ſvarede Sara med Kulde. 

„Elendige,“ raabte Gaspard og ſtyrtede raſende 
med oploftet Arm, frem imod hende. 

„Slaae kun til, Afſindige, hvis Du har Mod 
dertil,” ſvarede Sara roligt og traadte ham ſtolt et 
Skridt imode, „og din Datter, er for ſtedſe tabt 
for Dig.“ 

„Nei, nei, den Tanke være langt fra mig, at jeg 
ſtulde gjøre Dem Skade; tvertimod, Madame, jeg 
beder, jeg bonfalder Dem, frels mig min Datter, 
ſom er mig fjærere, end mit eget Liv. Ver med— 
lidende imod en ſtakkels Fader, ſom altid har ſat ſin 
Lykke og Stolthed i dette Barn. — Madame, De 
har ſelb været Moder, føler De da ikke Medynk med 
en ulykkelig Faders Smerte?” — Saaledes lod 
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Gaspards Jammerklage, idet han kaſtede fig paa 
K&næ for Sara, ſom ſelv var meget bevæget ved 
Tanken om, at dette Forſog var det ſidſte hun vilde 
fane Leiligyed til at anſtille, for at fane Vished i 
denne Sag. Men det ſode Haab om et heldigt Ud— 
fald gav hende Kraft til at tvinge fine Taarer til— 
bage, og hun udbrod: 

„Gaspard, ſiig at Paulette er min Datter, — 
giv hende tilbage til en Moders Kjærlighed.” 

„Paulette, Deres Datter, nei viſt ikke, hun hører 
mig til, mig alene, hun er min dhyrebareſte Skat, 
det Eneſte, ſom fengſler mig til Livet. Paulette 
ſkulde tilhøre Dem, o, nei, nei; tuſind Gange nei!“ 
raabte Gaspard ſom en Afſindig. 

„Nu, godt, hvorfor ſkulde jeg da give den Mand, 
ſom rovede mig mit Barn, ſit eget tilbage? — Far— 
vel, Gaspard, Farvel.“ 

„For alle Helgenes Skyld! mit Barn! min 
Datter: — giv mig hende tilbage.“ 

„Gib mig forſt min tilbage, Gruſomme.“ 

„Deres er dod, jeg har jo ſagt Dem, dod, — 
horer De da ikke?“ 

„Gaspard, Du er en Logner; thi jeg er vis 
paa, at Paulette er min Datter, den ſamme Paulette, 
ſom en fræf Rover i dette Oieblik piner og martrer, 
for at fane hendes Samtykke til en Flugt, ſom for 
evigt berover os Begge hende — Gaspard maa— 
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ffee. vor Datter dør, vil Du da ikke frelſe 
hende?“ 

„Ja, ja, — tal De, Madame, jeg er ganſke for- 
ſtyrret.“ 

„Tilſtaae da, at Paulette er min Datter.” 

„Nei, o, nei,“ ſparede den ſtakkels Gaspard ude 
af ſig ſelv. 

„Gaspard, Din Haardnakkenhed vil koſte vort 
Barn Livet, denne ſkjonne elffværdige Pige, ſom Du 
ſtedſe ligefuldt mage elffe ſom Dit eget Barn, og af 
hvem Du bliver gjenelffet ſom en Fader. Gaspard, 
tenk Dig hende ene og forladt i fremmed Land, fat— 
tig, ſyg, maaſtee dod for os.“ 

„Dod, Paulette død, hun ſkal leve, hun 
maa leve, Sara, — Paulette er Deres 
Datter!” 

„Taler Du Sandhed, er det iffe Fortvivleljen, 
ſom afnoder Dig disſe Ord?” 

„Sara, jeg ſiger Dem, Paulette er Deres Datter 
hun er det ſamme Barn, ſom Deres Fader for 
mange Aar tilbage overgav til min Pleie og Om— 
ſorg, det ſamme Barn, for hvis Skyld jeg er blevet 
en ærlig Mand, for hvis Skyld jeg har arbeidet 
og dynget Penge ſammen. Ak, tro mig, tro mig!“ 

„Men, hvad er der da blevet af dit eget 
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Barn, Du fortalte mig jo, at Du havde havt en 
Kone.“ 

„Denne Kone og dette Barn have aldrig levet, 
det var Udflugter for at tilintetgjore Deres Uvis— 
hed, for at De ikke ſtulde berove mig min Paulette. 
Nu, Madame, lad os ile for at befrie Deres 
Datter.“ ; 

„Gaspard, ſaa folg mig da.“ 

Ved disſe Ord tog Sara ſin fordums Rovers 
Haand og forte ham ud til Vognen, ſom i fort Tid 
bragte dem til Saras prægtige Hotel. 

„Dette er altſaa Roverens Huus?“ ſpurgte 
Gaspard overraſtet, idet de gik igjennem de pragt— 
fulde Sale. 

„Nei, Gaspard, men det er mit; her bragte jeg 
Paulette hen, efter at jeg havde befriet hende fra 
Vicomt Serval.“ 

„Hvad, — er Paulette her, — i Sifferhed ; 
jeg Dumrian; — ſaa har De bedraget mig, Ma— 
da me.“ 

„Gaspard, ingen Fortrydelſe; — ver velſignet, 
fordi J har gjort en ſtakkels ynkverdig Moder lykke⸗ 
lig for ſtedſe.“ 

„Jeg maa dog have Tilladelſe til at elfte mit 
Barn for Fremtiden?“ ſpurgte den forknytte Gas— 
pard med Graad i Stemmen. 

„Det er mit iuderligſte Onſke,“ var Saras 
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Svar, ſom hun befræftede ved at trykke hans 
Haand. 

Endnu nogle Skridt og Doren til det Varelſe, 
i hvilket Paulette ventede, aabnede fig; med et 
Skrig af Glæde, kaſtede hun fig i fin Wee een 
Arme. 

„Dyrebare Barn, omfavn din Moder,“ ſagde 
han derpaa og gjorde ved et Tegn til Sara fine 
Ord tydeligere. 

„Min Moder, var det dog muligt?" udbrød 
Paulette Dybt bevæget. 

„Ja, mit Barn, Marcel har tilftaaet mig Alt, 
Du er min Datter.” 

„Min Moder, min Moder, vedblev Paulette 
og ſlyngede fig ud af Marcels Arme for at ſynke i 
ſin Moders. 

Denne Omfavnelſe, fan fuld af inderlig og 
unævnelig Glæde for Moder og Dattter, varede 
længe; da Saras Tanke igjen kom tilbage til Nu— 
tiden, maatte hun gjore ſig al mulig Uleilighed for 
at berolige Marcel, og ſaavel hun ſom Paulette 
fvore ham Venſkab og Hengivenhed for hele Livet. 

„Sara, Sara, vær overbeviiſt om, at intet uden 
Doden bliver tilbage for mig, hois De en Gang 
ſkulde bryde dette Løfte.” 

Sara gjentog fin Forſikkring og det lykkedes 
hende omſider, at berolige den vakkre Mand ved at 
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erindre ham om, at baade hun og hendes Datter 
af Hjertet maatte være ham i hoi Grad taknemme. 
lige for den Omhed og Omhu, han i faa mange 
Aar havde viiſt imod den Sidſte. — Efter et lille 
Ophold begyndte Sara igjen, henvendt til Gaspard: 

„Gaspard, for Fremtiden maa De ikke mere 
falde mig Sara; mit Navn er Leli Ferdinanda; 
jeg er Katholikinde.“ 

„De, Madame, Katholikinde? — det kan jeg 
ſlet ikke forſtaae,“ var Svaret. 

Sara bad derpaa ſin Datter og Gaspard at 
tage Plads og at laane hende Opmeekſomhed i 
nogen Tid, hvorpaa hun Legyndte ſaaledes: 

„Mine Venner, ville J altſaa høre mig?“ 

Da de Begge Intet hellere onſkede, meddele 
vi her Saras Fortælling: 


essere 
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Saras fortælling. 


For omtrent fo og tredive Aar ſiden levede der 
i Grenoble en ung, foraldrelos Pige af ſſelden 
Skjonhed, ved Navn Margrethe Ferdinanda. 
Da hun var fattig, tjente hun for ſit Brod, iovrigt 
var hun agtet af dem, ſom kjendte hende. Denne 
Pige blev til fin Ulykke elſket af en Mand, ſom 
gjorde hendes Bekjendtſkab i en Verdensmands Paa— 
flædning, fordi han følte hos fig jelv, at han ved 
fin Kjærlighed beffjæmmede fin Stand; han hørte 
nemlig til den geiſtlige Stand. 

J ſyv Maaneder varede denne utilladelige For. 
bindelſe og Margrethe folte allerede Folgerne deraf, 
da hun en Dag gik forbi Kathedralkirken. Pludſe— 
lig opſtod det Onſke hos hende, at opſende en Bon 
til Forſynet, og hun traadte derfor ind; hun fandt 
Kirken opfyldt af Folk, der bivaanede en Mesſe, ſom 
afholdtes for en ny Kirkefyrſte, der nylig var bleve 
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beflædt med fin Værdighed. For at kunne fee bedr, 
og beundre den geiſtlige Pomp, havde hun nærmet 
fig Choret og bad inderligt, da netop den nyligt op— 
hoiede Geiſtlige, ſom forrettede Tjeneſten for Alteret 
vendte ſig om for at meddele Folket Velſignelſen. 
Ved Synet af denne Herrens Tjener udſtodte hun 
et hjerteſkjerende Skrig og ſank afmeegtig om paa 
Kirkegulvet. Den Praſt, hun havde feet, var hendes 
Elſter, i dette Dieblik i pragtfuldt Ornat. 

Da den unge Pige efter en lang Beſpimelſe 
kom til fig ſelv, fandt hun fig liggende paa en Seng 
i et prægtigt meubleret Verelſe, medens en gammel 
Dame knalte ved hendes Hoved. 

„Endelig horte Gud min Bon og gav Dem 
tilbage til Livet, mit fjære Barn,“ ſagde den 
Gamle, idet hun ſtod op og gav fig til at ſysle 
med Margrethe. 

„Madame, hvor er jeg?“ ſpurgte den unge 
Pige urolig. 

„Hos mig; vor naadige nye Biſkop lod Dem 
nemlig bære herhen imorges, da en pludſelig Afmagt 
var kommen over Dem i Kirken, for at jeg kunde 
hjælpe Dem tilrette.” 

„Men Navnet, Navnet paa denne Biſkop eller 
Preſt, Madame?“ ſpurgte den ſtakkels 8 
ſtjelvende. 


„Hans Naade, Fyrſtbiſkoppen, Grev de Arjou,“ 
var Svaret. 

Bed at høre dette ubekjendte Navn, ſamlede 
Margrethe fine Tanker, for at komme paa det Rene 
med fig ſelv, om hun ikke hapde ladet ſig ſkuffe af 
en tilfældig, frappant Lighed, hvilket jo var muligt. 

„O, ja,“ tenkte Margrethe og følte fig næften 
beroliget, „jeg maa have taget feil; den ſmukke Ver— 
densmand, Kongen af Frankrigs Andling, denne elſt— 
værdige fjære Eduard, kan ikke være en meenederſt 
Preſt, ſom gjør fin Stand tilftamme. Umuligt, min 
Phantaſi maa have bedraget mig.“ 

J dette Oieblik lod et Slag paa Gadedoren, 
og den gamle Dame ffyndte fig afſted for at mod— 
tage den Fremmede. 

Omtrent i et Qvarteer var Margrethe alene, 
da blev Doren atter aabnet, og en Mand, ſom var 
ifort den geiſtlige Talar, traadte ind. Synet af 
denne Mand bragte Margrethe til at blegne, og hun 
var nærved at falde i en ny Afmagt. Saaſnart 
han var kommen ind, vendte han ſig og aflaaſede 
Doren, hvorpaa han med en forlegen og frygtſom 
Mine nærmede fig; Sengen, paa hvilken den unge 
Pige hvilede. 

„Min Gud, er det en Drom eller en frygtelig 
Skuffelſe,“ raabte Margrethe med et forſtrakket Øie- 
kaſt pan Preſten. 
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„Nei, Margrethe, det er ingen Skuffelſe, det er 
virkelig Eduard, Din Elſter, ſom Du ſeer for Dig, 
ſvarede Biſkoppen med en kjerlig og bevaget 
Stemme. 

„De, — De, en Praſt, min Elſker. De, maa— 
ſkee ſnart Fader. — O, Forbandelſe.“ 

„Tie, — tie dog, Übeſindige; hvis Nogen horte 
Dig.“ 

„Min Elſter en Preſt; ak, jeg er fordomt, — 
fortabt, ak, ak!“ 

„J alle Helgenes Navne, ver dog rolig og hold 
Maade med Din Heftighed; hør mig blot, — hvor 
høit elſker jeg Dig ikke, og har altid elſtet Dig; er 
det ikke min Kjerlighed til Dig, ſom har ladet mig 
glemme min geiſtlige Stand? — Margrethe, viis 
Medlidenhed mod Dig ſelv og imod mig; vi ville 
angre vort Feiltrin og gjøre Bod; dybt i vore Sjæle 
ville vi gjemme vor Kjerligheds Hemmelighed, fordi 
denne Kjærlighed er en Forbrydelſe.“ 

„Fordomt, — fortabt,” ſparede den fortvivlede 
unge Pige til Preſtens Ord og væltede fig fra 
Sengen, hun laae paa, ned paa Gulvet. 

„Margrethe, lad dog denne vilde Fortvivlelſe 
fare og hør mig,“ ſagde han bonfaldende med Taarer 
og ſogte at gribe hendes Haand. 

„Slip mig, — flip mig, — De, hvig Kjær: 
lighed vil ſtyrte min Sjæl i Helvedes Luer; 
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endnu en Gang, flip mig, De indgyder mig 
Skrak.“ 

Med disſe Ord rev Margrethe ſig los fra 
Preſten, ſom ſogte at holde hende tilbage, og med 
et Oiekaſt fuld af Redſel ſtyrtede hun hen imod 
Doren; da Noglen ſad i, aabnede hun den med 
Lynets Hurtighed, ilede gjennem flere Verelſer, fandt 
omſider en Trappe, fom forte til en Gadedor, rev 
den op og ſtyrtede nu afſted faa hurtigt hendes 
Fodder kunde bære hende, indtil hun naaede den 
aabne Mark, hvor hun tankelos vandrede om ind— 
til Aften. 

Bed Nattens Frembrud forte Tilfeldet hende 
atter tilbage til en af Grenobles Forftæder; ſom 
hun her ſkred frem, ſtodte hendes Fod mod en Gjen' 
ſtand, ſom hun, uden at tenke derover, tog op; det 
var en lille, langagtig Kasſe, et Slags Foderal, 
overtrukket med morkt Saffian. Den unge Pige 
gjorde ſig end ikke engang den Umage at aabne 
den; thi i disſe Oieblikke gav hendes Sorg hende 
nok at tenke paa. 

Med den lille Kasſe i Haanden fortſatte hun 
tankefuld og langſom fin Gang igjennem Forſtaden, 
Da en Wand med hurtige Skridt nærmede fig hende, 
greb efter Kasſen og udbrød: 

„Dette Foderal, tilhører mig; jeg har nylig 
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tabt det i Gaden her ved Siden af; giv mig det 
tilbage.” 

„Sandelig, jeg har ogſaa forſt for et Oieblik 
ſiden fundet det paa Jorden; ver ſaa god, min 
Herre, er det Deres Eiendom, fan tag det,“ fvarede 
Margrethe blidt og vilde fortjætte fin Vei, da Man— 
den idetfamme tog hende ved Armen og betragtede 
hende med Forundring. 

„Hvem er Du, unge Pige,“ tog han tilorde, 
„ſom, idet Du finder en Skat, er langt fra den 
Tanke at ſktjule den, ja — Du barer den endog 
aabenlyſt for hver Mands Dine? — Viid altſaa, 
at den Kasſe, Du nyligen fandt og nu faa ærligt 
giver tilbage, indeſlutter Wdelſtene til en Verdi af 
mere end ſex og tredive tuſinde Daler, min hele 
Formue. Sig mig, hvem er Du, ſom er faa ædel 
og hoimodig?“ 

„Ak, jeg er en ſtakkels, forladt Pige, uden 
noget Tilflugtsſted; jeg lenges alene efter Doden,“ 
ſvarede Margrethe ſukkende. 

„Du forladt og uden Tilflugtsſted, Du, Ret— 
ſkaffenheden ſelb. Nu, faa folg med mig; jeg er 
Guldſmeden Zacharias, jeg tilbyder Dig mit Huus, 
og hvis Du vil tage en ſtakkels foragtet, men rede— 
lig Jede til Beſkytter og Fader, jaa vil jeg være 
begge Dele for Dig.“ 

Saaledes talte Manden af Israels forſtudte 
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Slægt og trykte venligt den ſkjonne, grædende Pi— 
ges Haand. 

„O, vær takket, at De tilbyder en Ulykkelig et 
Aſyl, hvor hun kan doe i Fred.“ 

„Hvad, taler Du om at doe i din Alder, Barn,“ 
ſvarede Zacharias ſmilende. 

„Ak, De veed ikke, at jeg ingen Ret har til at 
leve længere, fordi jeg er vaneeret og fordomt, — 
ak, fordømt,” jamrede Margrethe fortvivlet. 

„Naa, naa, lidt mere rolig, Du Lille; lad os 
gaae hjem; min gode Soſter vil modtage Dig og 
omgaaes Dig ſom var Du Én af vore egne Reli- 
gionsforvandte, faa kan Du fortælle hende Dine 
ſmaa Uheld, og vi ville ſorge for, at Du ſnart kan 
glemme dem.“ 

Imedens Zacharias talte ſaaledes, tog han 
Margrethes Arm ſagte i ſin og forte hende gjennem 
flere morke og eenſomme Gader hjem til fit Huus, 
hvis Dor han aabnede med en Nogle, han bar hos 
fig, og bad hende træde ind i Huſet. 

Bed den Stoi, de Indtredende gjorde, traadte 
en Kone paa omtrent fyrgetyve Aar med et Lys i 
Haanden frem paa Trappen. 

„Nu, Broder, har Du allerede fundet den?“ 
ſpurgte hun med ſynlig Uro. 

„Ja, Soſter, takket være denne unge Piges 
Redelighed og Uegennyttighed; derfor bringer jeg 
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hende hjem til Dig, for at Du kan takke hende og 
til Gjengjeld troſte hende.“ 

„Var velſignet, mit Barn; hyilken ſtor Tjeneſte 
har Du ikke gjort min Broder og mig; var vel— 
kommen under dette Huus Tag.“ 

Den gamle Jodinde flyngede derpaa fin ene 
Arm om hendes Midie og førte hende ind i et ſtort 
Verelſe, fom var oplyſt af en eneſte Lampe, der 
hang ned fra Loftet, og paa alle Sider opfyldt med 
ſtore Skabe af morkt Cgetræ. 

Ifolge Soſterens venſkabelige Indbydelſe maatte 
Margrethe tage Plads ved Aftenbordet, og Zacha— 
rias og hans Soſter forte nu Talen hen paa Aar— 
ſagen til hendes Kummer; hun tilſtod dem da rod— 
mende og hulkende Sammenhængen, dog fortaug 
hun Navnet paa ſin Elſter og den Verdighed, han 
bekledte. 

„Stakkels Lille,“ ſagde Soſteren, „Du fkal ikke 
græde, ei heller være bange for Fremtiden; vi ville 
drage Omhu baade for Dig og Dit Barn, det ffal 
være vort, vi ville opdrage det i Forening og elfte 
det.“ 

„Og vi ville frembyde det til Abrahams Gud, 
og han vil velſigne det og optage det i ſit Folks 
Borns Tal,“ foiede Jøden til Soſterens Ord, uden 
at Margrethe fattede Meningen deraf. 

Efter at Margrethe havde boet hos dem i en. 
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Tid af to Maaneder, begyndte hun at ſkrante; hun 
var altid ſorgmodigt ſtemt, og den Adſpredelſe, hun 
ſogte, ved at tage Deel i Huusholdningen og yde 
Jeſi, Zacharias Soſter, fin Hjælp, var ikke iſtand 
til at adſprede hendes morke Tanker. Kort efter til— 
tog hendes Svaghed, og i mig, Sara, fee J det 
Barn, hun ſtjenkede Livet.” 

„Hvorledes, er det muligt?” tog Gaspard 
Ordet med den ſtorſte Forundring. „De, Sara, er 
en Datter af Fyrſtbiſkoppen - Grenoble.“ 

„Ja, mine Venner, det er jeg,“ ſparede Leli. 
„Zacharias antog mig i Barns Sted og opdrog mig 
med den ſtorſte Kjærlighed og Omhu.“ 

„Men Deres Moder —?“ ſpurgte Gaspard 
ivrigt. 

„Min Moders Sundhed var aldeles nedbrudt, 
hun dode efter otte Dages Forlob; dog aabenbarede 
hun forſt Zacharias min Faders Navn og Stand. 
— Hvorledes det er gaaet mig, Zacharias' foregivne 
Datter, veed J ſelv bedſt, Gaspard; kun vil jeg er— 
indre Eder om, at Eders fordums Herre, Alphonſo 
af Arjou, altſaa er min Fetter. — Jeg ffal nu 
fortfætte min Fortælling og meddele Eder, hvorledes 
jeg fra Jodinde, ſom jeg var, er blevet Katholikinde, 
og hvorledes jeg lærte at fjende min virkelige Fader, 
til hvis Kjærlighed jeg blev givet tilbage for to Aar 
ſiden, efterat den gode Zacharias, ſom Offer for en 
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gruſom og ffammelig Vildfarelſe, havde indfat mig 
til Arving af ſin umaadelige Formue og derpaa 
udaandet fit ſidſte Suk i mine Arme.“ 

„Altſaa,“ vedblev Leli, efter at hun havde om. 
fattet Gaspards og Paulettes Hender med ſine, 
„lige fjorten Aar efter at Du, min fjære Datter, 
havde feet Verdens Lys, paa en Tid, da jeg endnu 
begred Tabet af Dig, uden Haab om at fane Dig 
igjen tilbage, var Zacharias mig dyrebar, ſom min 
kjerligſte Fader og bedſte Ven, ſaameget mere, ſom 
jeg, efter hans Soſter Jeſis Dod, var det eneſte 
levende Veſen, der knyttede ham til Livet ved Slægt- 
ſtabs eller Venſkabs Baand. Som jeg ſaaledes en 
Dag ſyslede om Oldingen for at forkorte ham Tiden 
og adſprede ham, traf det ſig, at vi en Morgen fik 
Beſog af en af de forſte Honoratiores i Grenoble, 
nemlig af Finansforpagter de la Parmentière, en 
Mand af en bekjendt ſnedig og ondſkabsfuld Cha— 
racteer, ſom ved Aager havde famlet fig ſtor Rig— 
dom, en rigtig Tartuffe, ſaaledes ſom Digteren Mo— 
liere ffildrer ham, og tillige en fvoren Fjende af 
Jøderne. — Ved Synet af denne Mand blev Za— 
charias meget forbauſet; han ſtod imidlertid op og 
gik ham imode. 

„Lad Dem ikke forſtyrre, min gamle Zacharias; 
thi jeg kommer ikke for at kjobe koſtbare Wdelſtene, 
men for at tale med Dem om haiſt vigtige Anlig— 
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gender. Vi ville derfor fætte os og holde os til 
Sagen,“ ſagde den Fremmede med en ſmilende, 
ſukkerſod Stemme, hvorpaa han tog Oldingen under 
Armen og forte ham tilbage til fit Sede; ſelv tog 
han Plads ligeoverfor ham. 

„Jeg er meget nysgjerrig efter at høre Dem, 
da det ikke er Handelsliggender, ſom kalde den for— 
nemme Hr. de la Parmentiere til Jøden Zacharias. 
Jeg har ellers altid anſeet Dem for eng FFjendekaf 
vor Tro og for vort Folks ſtorſte Modſtander og 
Badvadſker,“ ſagde Zacharias med ſtor Oprigtighed. 

„Hvad ſiger De, jeg ſkulde være en Fjende af 
Deres Tro og en Forfolger af Deres Folk? Ak, 
min kjere, koſtelige Ven, giv dog Slip paa denne 
fatale Vildfarelſe; thi iſtedetfor i mig at fee en 
Fjende af Israels Folk, feer De netop en tolerant 
Mand, ſom brænder af Begpjerlighed efter at indgage 
noie Bekjendtſkab med Dem.“ 

„De, min Herre, vil flutte Venſkabspagt med 
os? — Det forſtager jeg ikke; forklar Dem tyde- 
ligere.“ 

„Jeg ſkal altſaa ſige Dem, min retſkafne Za— 
charias, at jeg har en Son, et prægtigt, ungt Men- 
neſke, ſom er anbragt i et ſtort og godt Embede og 
nu paa tredie Aar Enkemand efter ſin forſte Kones 
Dod. Denne min hjertenskjqre Son har havt Lei— 
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lighed til at fee Deres Datter og til at høre hendes 
Skjonhed og gode Egenſkaber roſe af Audre; han 
har ſom Folge deraf fattet en heftig og lidenſtabe— 
lig Kjærlighed til den unge Pige, og jeg er nu 
kommen her i Dag for paa hans Vegne at anholde 
om Eders Datters Haand.“ 

„Om hendes Haand, — min Saras Haand; 
De, en Katholik, forlanger min Datters Haand til 
Deres Son?“ ſpurgte Zacharias hoiligt forbauſet. 

„O, jeg kan forſtage, at denne Begjering fætter 
Dem i Forbauſelſe, min gode, kjere, koſtelige Ven; 
ha, ha, ha; men det er nu et nyt Puds af den 
lille Kjcrlighedsgud, ſom man falder Cupido, denne 
lille Skjelmsmeſter, ſom gjerne, uden at tage Hen— 
fyn til Forſkjellen i Rang og Stand, kunde faae 
iſinde at gifte Stortyrken med Republiken Venedig; 
fort ſagt, med eet Ord: det er nu denne lille Tyran 
der er Skyld i, at en ſaa god og ivrig Katholik ſom 
min Son, er bleven fan forelſket i Deres Datter 
Sara, at han, uden at tage Henfyn til Nogetſom— 
helſt, end ikke engang til fin Sjels evige Salighed, 
abſolut vil formele fig med en Jodinde, i hvilket 
Anliggende han nu har ſendt mig hid. De kan i 
Sandhed, min fjære, koſtelige Ven, have Grund til 
at blive forbauſet.“ 

„Fuldkommen rigtigt; — det er en ſtor re 
Deres Hr. Son viſer os; men hvis jeg vilde have 
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givet mit Samtyffe til af Sara ægtede en Katholik, 
ſaa vilde hun allerede for fjorten Aar tilbage i 
Tiden have været en fornem Dame og Marquiſe. 
Jeg vil hermed ſige Dem, at jeg nu idag afſlaaer 
Deres Tilbud, ligeſom jeg dengang afflog Marquien 
af Arjous, Fyrſtbiſkoppens Neveu,“ lod den gamle 
Mands beſtemte Svar. 

„Ih, det kan dog viſt aldrig være Eders al— 
vorlige Mening. For I beſtemmer Eder, ſkulde 3 
dog betenke, hvormeget Forbindelſen med den for— 
nemme og magtige Familie Parmentiere vilde være 
til Beffyttelje og Sikkerhed for en ſaa rüg Mand 
ſom J er; thi man fortæller jo, at I i dette gamle, 
forfaldne Huſes tykke Mure gjemmer Skatte af en 
umaadelig Verdi.“ 

„Tilſtaae, min Herre, at dette lognagtige Rygte 
om Skatte og Rigdomme ikke har bidraget ſaa 
ganfke lidet til, at Deres Son er blevet indtaget i 
min Datter,” bemeerkede Zacharias med et ironiſt 
Smiil. 

„Hvorledes, min kjere, koſtelige Ven, De kunde 
komme paa den Tanke — —" 

„At dette er Sandheden, Hr. de la Parmen⸗ 
tidre,“ tog Fader Zacharias Ordet. 


Ligemeget, lad os komme til Sagen; vil De 
have min Son til Svigerſon eller vil De ikke?“ 
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ſpurgte den Fremmede i en ærgerlig, men beſtemt 
Tone. 

„Jeg vil ikke,“ lod Svaret ligeſaa beſtemt. 

„Tag Dem i Agt, min koſtelige Ven, der er 
altid Fare ved det, naar Folk af Deres Slags vife 
den Wre tilbage, ſom Perſoner af min Rang ere 
faa naadige at tilbyde dem. Ovenikjobet er Deres 
Datter fuld myndig, og hun har Frihed til ſelv at 
vælge; ſaalenge jeg altſaa ikke har hort af Saras 
egen Mund, at hun afflaaer min Sons Haand, 
giver hverken min Son eller jeg tabt i denne 
Sag.“ 

„Min Herre, hvis det kommer an derpaa, ſkal 
De ſnart fane Deres Onſte opfyldt, og De vil blive 
overbeviiſt om, at min Datters Villie ſtemmer over— 
eens med min, og at hun afſlager det, jeg afſlager. 
Bil De vente cher et Oieblik, faa fkal jeg hente 
Sara, hun kan da afgive fin Erklering i Deres eget 
Paahor.“ 

Bed disſe Ord ſtod min gamle Fader op og 
gik ind i et Verelſe ved Siden af, hvor han med 
hoi Stemme kaldte pan mig, da jeg nemlig ikke var 
der, men i et mere afſides. 

Da Parmentière paa denne Maade var bleven 
ene tilbage og ikke mere horte Lyden af Zacharias“ 
Fodtrin, kaſtede han et ſpeidende, ſkulende Oiekaſt 
omkring lig, og da han havde forvisſet fig om, at 
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han ikke blev beluret af noget levende Vaſen, reiſte 
han ſig hurtigt fra Stolen, han ſad paa, og gik 
hen til et ſtort Skab, ſom han hurtigt aabnede. 
Han lukte derpaa fin Bonnebog op og fremtog en 
Hoſtie, der lage imellem Bladene, og ſom var plettet 
med flere Draaber af en rod Vaddſke, faa at det 
fane ud ſom Blodpletter, og lod den falde ned 
imellem de forſtjellige Gjenſtande, med hvilke Skabet 
var fyldt. 

Neppe havde dette Menneſke igjen lukket 
Skabet og indtaget ſin forrige Plads, for Fader 
Zacharias og jeg traadte ind til ham; vi fandt Hr— 
de la Parmentieère ſiddende paa fin Stol med fol— 
dede Hænder og andegtigt Anſigt, ſom om han 
ſagte leſte en Bon. 

„Kom herhen, min Datter, og hør det Andra— 
gende, denne Herre har til Dig, og ver forud over— 
beviift om, at Din Billie ogſaa ſkal være min.“ 

„Meddeel mig da Deres Begjering, min Herre, 
jeg er nysgjerrig efter at erfare den,“ ſagde jeg til 
den Übekjendte og hilſte ham erbodigt. 

„Min Begjering, min ſmukke Dame, er, at De 
vil gjøre en ung Mand lykkelig, idet De viſer os den 
Gunſt, at ville modtage hans Beſog, for at han kan 
tolke Dem den Kjerligheds Lue, ſom Deres ſtjonne 
Wine har antændt i hans Hjerte; ſkulde De derneſt 
ſamtykke i at blive min hoitelſkede Adrian Polykarp 
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de la Parmentières Gemalinde, vilde vort hoieſte 
Onſte blive opfyldt“, ſagde den Fremmede og traadte 
hen til mig med den huldſaligſte Mine af Verden. 

„Jeg veed at ſkatte den Ære, min Herre, ſom 
Deres Hr. Son har den Godhed at finde mig 
værdig til, og jeg vilde modtage den med Taknem— 
lighed, hvis min Religion og det hoitidelige Lofte, 
jeg har aflagt, at leve og doe ugift, ikke nodte 
mig til at give et beſtemt Afflag paa denne Be— 
gjering.“ | 

„Hvorledes, De viſer den ærefulde Forbindelſe, 
ſom tilbydes Dem med den edle og fornemme Fa— 
milie de la Parmentiére, tilbage?" ſparede dette 
afſtyelige Menneſke blegnende og med bavende 
Leber, idet han reiſte fig. 

„Jeg afſlaaer Deres Tilbud”, gjentog jeg med 
Beſtemthed. 

„Hvad ſagde jeg Deres Naade iforveien?“ ſagde 
Zacharias lende og ſtrog fig tilfreds om Hagen. 

„Og jeg ſiger, det er Galſkab af Eders Datter 
at afflaae en ſaadan Begjering og give Slip paa 
en faa mægtig Beſtkytter ſom min Son.“ 

„Min Sara behøver ingen anden Beſkytter end 
fin gamle Fader,“ meente Zacharias. 

„De glemmer altſaa, at Doden en Dag 
kan overraffñe Dem, og naar Deres Datter da 
ſtaaer alene i Verden uden Frende eller Be— 
ſtytter —“ 

„Sara er en Pige med Hoved og Hjerte, hun 

14 


210 


vil nok vide at hævde fin gode Ret. Ikke fandt, 
mit Barn?“ ſagde den Gamle og tog min Haand— 

„Ja, min Fader,“ ſparede jeg med Stolthed. 

„Men De ſelv, min Herre,“ begyndte Oldingen 
paa nh, „ſyntes at glemme, at det ikke kan ſtemme 
overeens med en god Chriſtens Pligt at ægte en 
Jodinde; og Derfor have vi Grund til at blive hoiſt 
mistenkelige ved det Onſke, De nylig fremkom med, 
om en agteſtabelig Forening med Deres fromme og 
ivrigt catholſke Familie.“ 

Disſe Ord, ſom httredes i en halb ironiſt Tone, 
afnodte Hykleren en hæslig Grimasſe, hvorpaa han 
tog Ordet? 

„Det maa jo netop være Dem et Beviis paa, 
hvor ſtor den Kjerlighed maa være ſom Deres 
Datter har vakket hos min Son, at han endog 
fætter en Plads i Paradiſet pan Spil for at komme 
i Beſiddelſe af en Perſon, han elſker, og ſom han 
ved Kjærlighed og Overbeviisning haaber at knytte 
til den ſande Kirke.“ 

„De haaber at gjore min Datter til en Katho— 
likinde. For Pokker, Hr. de la Parmentiere, hvis 
jeg ogſaa i mit Hjerte havde været tilboielig til at 
give efter for Deres Hr. Sons Ouſke, faa vil dog 
den Tilſtaaelſe, De nylig gjorde, vaere tilſtrakkelig 
for at lade os være paa vor Poſt. — Sara, min 
Datter — Katholikinde: nei, aldrig!“ 

„Lad faa være, min kjere, gode, koſtelige Ven, 
vi ville ſaa give efter for Deres Modvillie og ind— 
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gane den Forpligtelſe, at reſpeetere Deres Datters 
Tro.“ 

„Gamle Hykler, jeg ſkal tale reent ud til Eder, 
og jeg ſkal ſige Eder, at, om vi endog efter Eders 
Mening ere forbandede og forſtudte Hunde, faa 
tinge vi dog aldrig med vor Samvittighed. Lad os 
altſaa fane en Ende paa denne Sag; thi Sara fkal 
aldrig blive en Katholiks Huſtrue og allermindſt en 
Mands, ſom ikke af Kjærlighed, men af lav Egen— 
uytte foler fig tilſtyndet til at glemme fin Religions 
Bud og forraade ſin Gud. Jeg vil hermed ſige 
Dem, at jeg anſeer denne Samtale for endt.“ 

„Det er altſaa Deres ſidſte Ord?” ſpurgte Par— 
mentiere ryſtende af Vrede og Forbittrelſe. 

„Mit allerſidſte,“ ſvarede Zacharias med Faſthed. 

„Farvel da, til vi ſees igjen.“ 

Med disſe Ord forlod den Fremmede vort Huus, 
men idet han gik, tilkaſtede han os et Oiekaſt fuldt. 
af Had og Hevnlyſt, ſom fyldte mit Hjerte med 
Skrak og Angſt, jaa at jeg i Oieblikket ſank i min 
Faders Arme. 

„Kom til Dig ſelv, min Datter, og ver ikke 
bange; iſtedetfor at frygte denne Mand, fulde Du 
hellere lee over haus Brede og uheldige Frierie. — 
Min Datter ſkulde blive denne Mands Sviger— 
Datter, min Sara, ſom er jaa god og ſmuk, og ſom. 
ſkal have hele min Formue til Medgift; min Sara, 
der er faa riig ſom en Konge, fkulde blive en Chri— 
ſtenhunds, en Parmentières Kone; nei aldrig i al 
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Verden,“ raabte Oldingen med lydelig Latter. — 
Ak, hvad mig ſelv angik, var jeg i hünt Oieblik 
langt fra at tage Deel i hans Munterhed, med god 
Grund anede jeg i mit urolige, ſtjelbende Sind, at 
Hr. Parmentière ponſede paa Hevn, en Hevn liig 
den, jeg havde læft i hans Dine, da han forlod os. 

Denne Dag ſvandt dog i Fred og om Aftenen 
da jeg gik tilſengs, bad jeg i en inderlig Bon Gud 
at han vilde ſfaane os for alle Ulykker; — dog denne 
Bon blev iffe hort, ſtjondt, ſom jeg nu erkjender, til 
Held for mig, for at jeg kunde gjenfinde Dig, min 
fjære Paulette. 

Den næjte Morgen, meget tidligt, medens Za— 
charias og jeg endnu lage i den dybeſte Søvn, vekk— 
kedes vi ved faa raſende Slag pao Gadedoren, at 
det gjenlod i hele Huſet; og midt i den Stoi og 
Allarm, ſom en heel Skare Pobel foraarſaged e 
horte vi en bydende Stemme, ſom raabte: 

„J Kongens Navn, luk op.“ 

Vor gamle Pige, Rebecca, ſtyrtede ind til os 
for at ſee om vi vare vaagne og hjalp Zacharias 
og mig at klede os paa. Zacharias ilede derpaa 
ned af Trappen for at aabne Doren, ſom var nerved 
at blive ſprengt ved de voldſomme Slag. 

„Hvad forlanger De,“ ſagde Oldingen, ryſtende 
af Skrak, da han fif Die paa Retferdighedens be— 
væbnede” Tjenere, ſom beraabte ſig paa Kongens 
Navn, og deu ſtore Skare af Pobel, ſom opfyldte 
Gaden. | 
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„Vi forlange at gjennemſoge dit Huus, Søde, 
gaa iforveien og vüs os Vei,” ſagde Anforeren for 
Gensdarmerne. Han ſtjod derpaa Zacharias foran 
fig og trængte nu med fit Mandſkab ind i Huſet, 
ſom han gjennemſogte fra overſt til nederſt. 

Saaſnart jeg var kommen mig lidt efter den 
forſte Skrek, ilede jeg ned til min gamle Pleiefader 
for at ſtaae ham bi; jeg fandt ham, ſynlig bevæget, 
i vort ſtore Verelſe, medens Retferdighedens Tje— 
nere aabnede Skabene, ſom indeſluttede vore Rig— 
domme, gjennemſtovede Alt og kaſtede det Hulter til 
Bulter. 

„Men i Navnet af mine Fedres Gud, hvad 
ſoger De da med ſaadan Voldſomhed her i min 
Bolig,” ſkreg Zacharias med Fortvivlelſe. 

„Den hellige Hoſtie, ſom Du med fanatiſk Ra— 
ferie hver Dag vanhelliger, og hvis hellige Chriſtus— 
billede din ugudelige Haand gjennemborer med Kniv— 
ſtik,“ ſparede Anforeren. 

„Skjendigt, mine Herrer, tro dog ikke en fan 
falſt Beſkyldning; min Fader er ikke iſtand til at 
begaae en ſaadan Forbrydelſe,“ raabte jeg ude af 
mig ſelv til Spar og nærmede mig ham. 

„Tilbage, Forbandede, og vov ikke at nægte 
det,“ ſvarede denne Mand og loftede i det ſamme 
den Hoſtie, ſom Parmentidre havde ſkjult i Skabet, 
høit i Veiret. Bed Synet af den gjennemſtukne og 
med Blod plettede Hoſtie, blev Zacharias og jeg 
ſom forſtenede af Forbau ſelſe og Skrak. 
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Forgjeves ſogte vi at retfærdiggjøre os, for— 
gjæveg flæbte jeg mig bonfaldende hen til Anfore— 
rens Fodder. Disſe Mænd ſtodte mig med Magt 
tilbage, og benyttede den Afmagt, jeg faldt i, til at 
binde min gamle Fader og fore ham ud af Huſet, 
hvor den forſamlede Pobel, ſom man ueppe kunde 
holde i Tomme, ventede ham. Den ulgykkelige DL 
ding blev nu overoſt med Skjeldsord og Slag paa 
den hele lange Vei fra vort Huus til Stadsfeeng— 
ſlet, og her blev han uden Medlidenhed 0 ned i 
et morkt, fugtigt Hul. 

Efter to Timers Forlob vaagnede jeg omſider 
af denne dybe, Doden lignende, Afmagt, og den 
forſte Gjenſtand, jeg ſogte, var miu Fader, men jeg 
fik kun Øie paa vor gamle Pige, ſom med Fortviv— 
lelſens Taarer i Oinene holdt mig omſluttet med 
fine Arme. 

„Rebecca, hvor er min Fader?“ vare mine 
forſte Ord. 

„Ak, Sara, han er 1 Fangſel; de have ankla— 
get ham for Gudsbeſpottelſe.“ 

Faa Oieblikke efter at jeg havde faaet dette 
Svar lob jeg, ſom om jeg havde miſtet min For— 
ſtand, med et langt Slor over mit Anſigt, faa hur— 
tigt mine Fodder vilde bære mig, midt igjennem — 
Staden til Fengſlet, hvor jeg bad og beſvor Vog— 
terne, at de ſkulde lade mig komme ind til min 
Fader; men Alt forgjæveg. Jeg opgav imidlertid 
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iffe Haabet, og da jeg atter kom igjen, velforſynet 
med Guld, lykkedes det mig omſider at faae mit 
Onfke opfyldt. 

„Ak, mine dyrebare Venner,” vedblev Leli ef- 
ter nogle Oieblikkes Taushed og dybt ſukkende, 
»hvor dybt følte jeg ikke Smerten i mit Bryſt, da 
jeg omſider var trængt ind i haus Celle og fif Øie 
paa den mig fan dyrebare Olding, ſom nu bleg og 
blodig og uden at rore et Lem, lage henſtrakt paa 
en lille Dynge Straa. 

„Et Fortvivlelſens Skrig trængte fig frem af 
mit Bryſt, jeg kaſtede mig ved Siden af den Ulyk— 
kelige, omſlyngede ham med mine Arme, loftede hans 
hvidlokkede Hoved iveiret og fjærtegnede grædende 
hans Anſigt. — Ved Lyden af min Stemme kom 
han lidt til fig ſelv, aabnede Oinene og betragtede 
mig med Omhed og Smerte. 

„O, min Fader! hyoilken Tilſtikkelſe; kom til 
Dem felv og tal med Deres kjere, utroſtelige Datter.” 

Som Folge af disſe Ord anſtrengte han alle 
fine Kræfter for at tale og ſagde med fvag Stemme: 

„Sara, min Andling, ſiig Din gamle Fader 
Levvel for evigt; — de have dræbt ham. De 
Skurke, de have mishandlet mig og uden Medliden— 
bed udgydt mit Blod, ſtjondt jeg er uſkyldig i den 
Forbrydelſe, de have anklaget mig for.“ 

„Ja, ja, De er uſtyldig; Deres Datter er over— 
beviiſt om Sandheden af Deres Ord. Deres Datter 
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vil ſige Fyrſtbiſkoppen det; hun vil bonfalde Dom— 
merne om Medlidenhed, og de ville gjengive min 
Fader Friheden.“ 

„Sara,“ begyndte Zacharias paanh og ryſtede 
vantro med Hovedet, „tro ikke det, mit Barn; thi 
den Forbrydelſe, hvorfor jeg er anklaget, og ſom jeg 
ikke ved Beviſer, men alene ved Negten kan fra— 
lægge mig, er af den Slags, ſom Katholikerne al— 
drig tilgive. Sara, de ville ikke troe min Uſkyldig— 
hed; de ville domme mig til den marterfulde Dod, 
ſom er Straffen for Gudsbeſpottelſe.“ 

„Nei, nei, min Fader, tal ikke ſaaledes; jeg vil 
mode til Deres Forſvar; jeg vil kaſte mig for Kon— 
gens Fodder og udvirke Naade for Dem, hvis de 
ſtulde vove at dømme Dem.“ 

„Tak, mit Barn, tak; thi jeg vilde gjerne leve 
for Dig, for at elſte Dig. Men, ak, — vil Gud 
tillade det, og er den Tugtelſe, ſom rammer mig 
idag ikke den Straf, den guddommelige Retfeerdig— 
hed allerede forlengſt har beſtemt for mine Feil?“ 

„For Dem, min Fader, ſom altid var faa god? 
hvilken Tanke,“ hviſkede jeg og trykte Oldingen til 
mit Bryſt. Efter nogen Tids Taushed, imedens 
han tilſyneladende ſamlede ſine Tanker, trykte han 
med ſin iiskolde Haand min og begyndte at tale 
ſaaledes: 

„Sara, naar Du er gaaet bort herfra, da op— 
jog Fyrſtbiſkoppen af Grenoble og ſiig ham, at jeg, 
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Zacharias, Juveleren, har en Hemmelighed at aaben— 
bare ham, og beed ham komme til mig her i Feng— 
ſlet jo for jo hellere.“ 

„Og De troer, at Fyrſtbiſkoppen vil opfylde 
denne Begjæring ?" ſpurgte jeg baade forundret og 
tvivlende. 

„Ja, han vil,“ var Svaret. 

Jeg havde paa denne Maade opholdt mig i 
lang Tid i Feugſlet, og det begyndte allerede at 
blive Nat, da, traadte Slutteren ind til os og fod 
mig vide, at jeg nu ſkulde gage. Jeg maatte alt— 
faa tage Afſted fra min Fader, og, ſkjondt det ſmer— 
tede mig meget at forlade ham, var det mig dog 
en Troſt, at jeg havde havt faa god Tid til at for— 
binde haus Saar og faae Blodet ſtandſet, og at 
ſee, at han ſyntes at fole Lindring deraf. 

Efter en Nat, fuld af Sorg og Smerte for 
mig, gjorde jeg mig om Morgenen rede til at ad— 
lyde Zacharias' Befaling; jeg overlod Omſorgen for 
vort Huus til den gamle Pige og begav mig faa 
tidligt ſom muligt paa Veien til Fyrſtbiſkoppens 
Pallads. Denne Mand var en Olding af Aar, 
men en Beſkytter for alle Ulykkelige, og hans op— 
rigtige Fromhed og Godgjoreuhed var kjendt og ag— 
tet af Alle. 

Paa Veien derhen var jeg langt fra at ahne, 
at denne Biſkop havde været min Moders Elſker, 
og at jeg ſelv i ham fkulde hilſe en Fader; ligeſga— 
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lidt var det mig bekjendt, at han var Onkel til 
Alphonſo af Arjou, ſom femten Aar i Forveien 
havde bortført mig, men ſom jeg ſiden den Tid al— 
drig havde hort omtale. 

Rort ved Erindringen om hiin Tid trykte Leli 
fin Datter Paulette omt til fit Bryſt, og efter et 
fort Ophold vedblev hun at fortelle: 

„Biſkoppens Palads var tilgjengeligt for Alle 
det blev ogſaa aabnet for mig, og Storvicaren, ſom 
den Dag havde Tjeneſte, modtog mig med en venlig 
Mine og forte mig ſelv til Fyrſtbiſkoppens Ge— 
mak. Jeg traadte ind og knalede fuld af Wrefrygt 
for ham. 

„Staa op, mit Barn, og tal til mig uden 
Frygt,“ ſagde Oldingen, da han fane, at jeg ryſtede 
over mit hele Legeme. 

„Hoierverdige, jeg er Juveleren Zacharias's 
Datter.“ ; 

„Hvad, De er Sara, vær mig velkommen 
min dyrebare Pige, Du Engel i Dyd og Taalmod,“ 
tog Biſkoppen Ordet, og betragtede mig med et 
Udtryk af Omhed og Medlideuhed. Han loftede 
mig derpaa op og lod mig tage Plads ved fin Side, 
og endnu engang kaſtede han et Blik paa mig, fuld 
af den ommeſte Deeltagelſe. 

„Tal, Sara, — hvad fører Dem til mig.“ 

„Hoicrverdige, jeg kommer ifølge min ulykke— 
lige, nedboiede Faders Befaling. Han er bleven 
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fængflet og mishandlet og beder Dem ved mig, at 
De vil komme til ham og forunde ham en 
Samtale.“ 

„Hvad hører jeg, Zacharias fengſlet, hvad har 
han da forbrudt?” ſpurgte Biſkoppen forbauſet. 

Jeg ſparede paa dette Spørgsmaal ved at un— 
derrette ham om Hr. de la Parmentieères Beſog, 
og denne Herres Begjæring om min Haand til fin 
Son; endvidere fortalte jeg ham om den blodige 
Hoſtie, man havde fundet hos os, og den Anklage, 
der ſom Folge heraf var bleven reiſt; tilſidſt om— 
talte jeg de ſkjeendige Mishandlinger, der vare til— 
foiede den Ulykkelige af en ophidſet og fanatiſt 
Pobel. 

„Zacharias, Zacharias, Du var altid ubonhorlig 
imod mig, og mine Bonner og Taarer modte ſtedſe 
hos Dig et Hjerte, haardt ſom Jern, men idag, da 
Du er ulykkelig og beder mig om Hjelp byder Reli— 
gionen mig at høre din Stemme og opfylde din 
Bon,“ udbrod Biſkoppen med Heftighed; derpaa 
tilfeiede han henvendt til mig: 

„Sara, den, ſom lider, bor ikke vente; vi ville 
ſtrax afſted.“ 5 

Vi gik ned, toge Plads i en Vogn og Fjørte 
hurtigt til Fengſlet. Vi traadte ind i Zacharias's 
Celle og fandt ham bleg, affræftet, næjten døende. 
Saafnart han fif Vie paa Biſkoppen, ſamlede han 
al fin Kraft og bad ham ved Tegn, at han ſtulde 
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bukke ſig ned for bedre at hore ham. Hvad mig 
angik, ffyndte jeg mig hen til Oldingen, ſlyn— 
gede mine Arme om ham og vedede ham med 
Taarer. 

„Sara, Du ſfkal ogſaa hore os; dyrebare Barn, 
hør til; og, da Du altid har været god og over— 
bærende, vil Du ogſaa bære faa naadig, at tilgive 
den ſtakkels Zacharias den Uret, han bar gjort Dig.“ 
ſagde Oldingen med doende Stemme. 

„Min Fader, jeg erer Dem, jeg agter Dem, 
De har altid viiſt mig faa uendelig megen Omhu 
og Kjerlighed og vaaget over min Lykke; min Fader, 
gid vor Gud vilde tage mit Liv ag lade Dem beholde 
Deres!“ lod mit Svar. 

„Hor, Sara, hør!" begyndte Zacharias igjen, 
„Hr. Biſkop, jeg vil doe og min Gud og Herre 
befaler mig i mine ſidſte Dieblikke, fad meget det 
ſtaaer i min Magt, at gjøre det Onde, jeg har gjort, 
godt igjen. — — Hr. Biſkop, Deres Anelſer vare 
rigtige, Sara er Margrethes og Deres Datter.” 

„Er det muligt, ſtore Gud,” raabte Biſkoppen 
med Glæde. 

„Sara,“ vedblev Zacharias med en Stemme, 
ſom blev ſpagere og ſpagere, „jeg kommer nu til 
det Tungeſte, — det nemlig, at meddele Dig Un— 
derretning om dit Barn; det er en Datter, og hun 
er ikke Død; men for at ſkjule — —“ 

„Mit Barn, min Datter lever, Tak, min Gud 
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Tak!“ Lykkelig og glad ſpurgte jeg nu om, hvad 
der var blevet af hende. Zacharias fortalte mig da, 
at han havde betroet Barnet til en forhenværende 
Tjener hos Biſkoppens Neven, en vis Gaspard, uled 
hvem han havde truffet den Accord, at han ſknlde 
tage Barnet med, forlade Grenoble, og aldrig mere 
vende tilbage. Disſe Betingelſer havde denne Mand 
noiagtigt opfyldt. 

„Sara,“ tilfoiede han med et bedende Blif, i 
hvilket Doden allerede afſpeilede ſig, „Sara, tilgiver 
Du mig?“ 

Et Kys paa Oldingeus Pande var mit eneſte 
Svar; thi i disſe Oieblitke berovede min Bevægelfe 
mig Brugen af Laleevnen. 

„Hr. Biſkop, jeg ſkjcenker min hele Formue 
til min kjcre Adoptivdatter Sara. Teſtamentet, ſom 
indeholder denne Beſtemmelſe, har allerede i lang 
Tid været underſkrevet og betroet Hr. Thomas Du— 
puis, Notarius publicus her i Grenoble. — — Hr. 
Biſkop, tilgiv mig, at jeg har berovet Dem Deres 
Datter, at jeg har elſket hende, ſom om hun havde 
været mit eget kjodelige Barn, og velſigu den ſtakkels 
angrende Jode, ſom nu ſkal doe.“ 

„Doe! — O, nei, Zacharias; thi min Tilgivelſe 
vil nedfore Himlens Naade over Dig, den vil op— 
holde dine Dage, for at din Sara endnu i lang Tid 
kan elſtke Dig og blive gjenelfket. Zacharias, Du 
ſtal leve — —.“ 
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„Leve, — umuligt. J vide altſaa ikke, hvor. 
ledes de have martret den ſtakkels Jode, at de have 
overvældet mig med Slag og gjennemſtukket mit 
Kjod med deres Knive, og at Blodet endnu i denne 
Nat er flydt af mine Saar,“ ſvarede Zacharias med 
brudt Stemme. 

„Afſkyeligt,“ raabte Biſkoppen. Han kaldte der— 
paa Slutteren hid og befalede ham ufortovet, at 
bringe den Saarede til et bedre Verelſe og at lade 
de bedſte Saarleger hente. 

Ak, denne Umage var forgjaves og al Omhu 
kom forſilde. Neppe et Qvarteer efterat Zacharias 
var flyttet fra det raadne, fugtige Straa, dode han 
i mine 00 e Arme. 

1 bold Maade i Din Sige og tillad d din 
virkelige Fader at beſkytte og at elſke Dig,“ ſagde 
Prelaten, idet han løftede mig op fra det døde 
Legeme og lod mig bringe hen i et prægtigt Hotel, 
ſom var haus private Eiendom. 

Og nu, mine Venner, vedblev Fortællerinden, 
er denne ſorgelige Beretning ſnart tilende. Ikke ret 
lang Tid derefter lod jeg mig, ifolge min Faders 
Billie, bevæge til at affværge den jodiſke Religion 
og blive Katholikinde; i Daaben erholdt jeg Navnet 
Leli Ferdinanda. 

Skjondt rüg paa Grund af den overordentlig 
ſtore Formue, min Adoptivpfader havde teſtamenteret 
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mig, og elſtet af min Fader, for hvis Niece jeg gjaldt, 
forte jeg dog et ſorgeligt og enſomt Liv, da min 
Tanke altid var ſysſelſat mird at finde Midler, ved 
hvilke min Datter igjen kunde blive givet mig til— 
bage. Jeg begyndte ſtrax hemmeligt og med ſtor 
Bekoſtning mine Efterforſkninger, men disſe afbrodes 
fort efter paa Grund af en pludſelig og voldſom 
Sygdom, ſom angreb min Fader, Fyrſtbiſkoppen, og 
ſom havde hans Dod tilfolge. Han lod mig falde 
til fit Sygeleie, for at tage den ſidſte Afſted med 
mig, og ſagde: „Leli, Marquis Alphonſo af Arjou, 
din Fætter, er ved Kongen af Frankrigs Hof. Naar 
jeg ikke er mere, mit dyrebare Barn, vil Du finde 
ham i Paris. — Begiv Dig derfor ſtrax til denne 
Stad, opſog Alphonſo og overrek ham dette Brev 
fra mig. Jeg har deri meddeelt ham Hemmelig. 
heden angaagende din Fodſel og paalagt ham, at 
gjøre fin Uret imod Dig god igjen, ved et lovligt 
Wateftab; — paa den Betingelſe vil jeg tilgive 
ham al den Sorg, han har forvoldt mig. — Drag 
bort, min fjære Leli, ved dine Dyder, din Forſonlig— 
hed og Skjonhed, vil det blive ham letzatzopfylde 
denne Betingelſe.“ 

Nogle Timer efter denne Samtale og efter at 
han havde leveret mig Brevet, ſom var adresſeret 
til hans Neveu, døde den værdige Prælat i mine 
Arme. 

Hermed endte Saras Fortælling. 
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Tiende Kapitel. 


„Nei, ingen Tvivlraadighed mere, det er Lykke, 
ſand og varig Lykke, ſom den elſtvordige Leli til— 
byder mig ved dette Wgteſkab og min Vankel— 
modighed er uden Grund. — At hun fkulde lægge 
en Snare for mig og bedrage mig er umuligt. — 
Desuden har hendes indtagende Broder, den dyre. 
bare Ariel, jo forſikkret mig, ikke een, men hundrede 
Gange, at hans Soſter er ſmuk, — ſmuk ſom en 
Gracie. Altſaa modigt fremad, ingen Tvivl eller 
Toven mere; jeg maa afſted; thi Leli venter mig. 
Alterlyſene ere tændte, for at lyſe ved vor Forening 
og Præften maa allerede være der. Leli, Leli, — 
Dig tilhører min Kjærlighed i hele dette Liv.“ 

Marquien af Arjou, ſom var ifort en koſtbar 
Kledning efter Datidens Skik, ſtod med disſe Ord 
op fra den Stol, pan hvilken han i længere Tid 
havde ſiddet i en tankefuld Stilling og med et 
Udtryk af Tviolraadighed, gik ned af Trappen og 
ſteeg ind i fin Kareth, for at kjore til Lelis præg- 
tige Hotel. ) 

„Hvad feer jeg; er der da Ingen tilſtede til 
min Modtagelſe paa en Dag ſom denne? — Hvor 
er Ariel dog? — ſpurgte Arjou, idet han ſtred igjen— 
nem Hotellets pragtfulde, men for eng tomme 
Gemakker. 

„Den ſtrenge Hr. Ariel vil komme ufortovet, 
Hr. Marquis; men vil De ikke hellere tillade mig 
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at fore Dem til Capellet, hvor Forſamlingen venter 
os?“ ſagde Huushofmeſteren, og gjorde fin Compli. 
ment for Arjou. ; 

„Forſamlingen?“ gjentog Arſou i hoi Grad 
forbauſet. 

„Ja, Deres Naade, det vil ſige, vor naadige 
Herſkerinde, Hotellets Capellan og Vidnerne, ſom 
nodvendigviis ſkulle være nærværende,” var Svaret. 

„Nu, faa lad os ſkynde os, Hr. Hnushofmeſter; 
thi det vilde være hoiſt upasſende, om jeg paa en 
Dag ſom denne vilde lade vente paa mig,“ ſparede 
Arjou og fremſtyndende fine Skridt for at nage det 
neſte Verelſe. Bed fin Indtredelſe i ſamme, i 
hvilket et næften fuldſteendigt Morke herſkede, blev 
han ſtandſet af en fün, blød Haand, ſomſomfattede 
hans. 

"Hvem er De?“ ſpurgte han. 

„Det er mig, Leli, Deres Hjertenskjeer, ſom, for 
De gaaer videre, onſter at forelægge Dem det 
Spørgsmaal, om Deres Beſlutning endnu er faſt 
og urokket, — om ingen Frygt eller Tvivl endnu i 
dette Oieblik ſkulde forvolde Dem Uro.“ 

„Jeg foler ingen Uro, uden forſaavidt mit Hjerte 
ſlaaer heftigere ved Tanken om, at jeg ſnart ſkal 
eie min dyrebare Leli og mit inderligſte Onſke ſaa— 
ledes blive opfyldt. Men hvorfor tove vi, Leli, 
hvorfor lader Du Lykken vente; lad os ile og giv 
Himlen naadigt vil modtage de Lofter, der for be— 
ſtandigt fkulle forene vore Hjerter.” 

15 
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„Nu bel, fan lad Deres Ønffe og Villie ſkee 
min Herre og Meſter,“ ſparede Ferdinanda, og gav 
det Samme ved et let Slag med Haanden Sig— 
nal til at borttage et Forheng; ſaaſnart dette var 
borte, udbredte et klart Lys fig, og man ſaae et 
Altar, ved hvis Fod den Geiſtlige ſtod iført fin preſte— 
lige Ornat, ſamt flere tauſe, Marquien af Arjou 
übekjendte Perſoner, der vare tilſtede ſom Vidner. - 
„Alphonſo Julius af Arjou tager De 
Leli Ferdinanda tilegte?“ 

„Ja,“ lod Marquiens Svar, med faſt Stemme, 
paa dette den Geiſtliges Sporgsmaal. 

„Og De, Leli Ferdinanda, tager De Al— 
phonſo Julius af Arjou, tilegte?“ 

„Ja,“ lød Lelis Svar med et rørt og bevæget 
Udtryk i Stemmen. 

Da dette gjenfidige Svar var givet, fuldbyrdede 
den Geiſtlige deres ægteffabelige Forening. 

Efter Ceremonien traadte Alt igjen tilbage i 
Stygge, og de to Ægtefæller befandt fig alene med 
hinanden. 

Arjou, ſom var bange for, at hans hemmelig— 
hedsfulde Gemalinde atter igjen ſtulde forſvinde, 
trykkede Damens ſmaa Hænder og traf hende hen 
pan en Sopha, hvor de toge Plads ved Siden af 
hinanden. 

„Endelig Leli, er Du min, og min Tillid maa 
være Dig et Pant paa min oprigtige Kjærlighed, 
ſig mig nu, om jeg har gjort mig værdig til din 
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og om Du, for at blive et ubegribeligt Lofte tro, 
endnu vedbliver at fræve den gruſomme Prove af 
mig, ſom i en heel Maaned vil berøve mig Synet 
af dine tilbedelſesverdige Træf," ſagde Arjon med 
bevæget Stemme og trykte Leli rort til fit Hjerte. 

„Alphonſo, kom din Eed ihu, det vilde være 
ſlet handlet at bryde den, — agt et Onſte af den, 
ſom Du ſiger, Du elfker, og ſom vil belønne din Ef— 
tergivenhed med evig Kjærlighed.” 

Saaledes talte Leli, medens hun ſamtidig ſogte 
at verge fig imod fin Wgteherre, ſom var langt 
mere tilbeielig til at bryde fit Lofte, end til at 
holde det. 

„Leli, i Himlens Navn, tillad Dagslyſet at 
beſtinne dit henrivende Anſigt, for at gjøre min 
Lykke fuldkommen,“ vedblev Arjou og trykte paa 
ny fin unge Kone til fit Bryſt. 

„Hvorledes, — trods din Eed,“ ſparede Leli 
omt bebreidende. 

„Ja; thi den Lytke at beundre din Ande, er 
det eneſte Onſte, jeg nu nærer, og den eneſte Lhkke, 
jeg attraaer at opnaae. Bær derfor ikke ufolſom 
for mine Bonner, min elſtede Leli, lad mig allerede 
nu ſkue Himlen i dit Øie.” 

„Nu vel, tillad mig da at lade Lyſet ſtromme 
ind i Varelſet.“ ſagde Leli og ſtod op, medens den 
tillidsfulde Marquis lod hende flippe fig ud af 
Armene, i det Haab, ſnart igjen at omſlynge hende. 
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„Leli, jeg horer Dig ikke mere, kom dog til— 
bage, Gruſomme; — hvor er Du?“ raabte Arjou 
efter en lille Pauſe og reiſte ſig utaalmodigt op for 
at ſoge efter ſin Kone. 

„For al Verdens Ulßykke, hun er her ikke, hun 
er borte,” raabte han, da Lyfet i dette Oieblik op— 
lyſte Verelſet igjennem et Vindue i Loftet. Raſende 
forbittret over denne une kaldte han Leli ved 
Navn og bankede paa alle Dorene; pludſelig aab— 
nedes en af disſe, og en heel Skare Tjenere ſkyndte 
ſig ilſomt ind. 

„Haad befaler vor naadige Herre,“ tillod Huus— 
hofmeſteren ſig at ſporge. 

„Hvad jeg befaler, Dumrian, — fald min Kone.“ 

„Deres Naade, vi vide ikke hvor Madamen er.“ 

„J lyver, Skurk, og hvis J ikke ſtrax bringer 
mig hende tilſtede, ſkal jeg ſlaae Eder ſonder og 
ſammen med denne Stok.“ 

„Vi kunne gjøre Eed paa, at vi ikke vide, hvor 
Madamen er,“ lød Svaret. 

„Endnu engang, J ere Lognere og Bedragere 
tilhobe. — Dog — hent mig Lys og folg mig.“ 

Ifolge denne Befaling fjernede Tjenerne ſig et 
Dieblik og kom ſnart tilbage med Lys, Marquien 
ſatte ſig i Spidſen, og nu paafulgte en Efterſogelſe 
i hele Hotellet fra overſt til nederſt, ſaavidt det var 
Marquien mulig blev endog det mindſte Smuthul 
underſogt. Det var imidlertid ſpildt Umage, man 
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fandt iffe den man ſogte. Tilſidſt blev Arjou op— 
merkſom paa en Pavillon i Haven, og her troede 
han ſig ved Maalet. Idet han aabnede Doren, fit 
han dog ikke Die paa Leli, men paa Ariel, ſom 
fuldt paakledt fov i en Seng. 

„For Himlens Skyld, ſorgloſe Ven, ſtaa op og 
hjelp mig at finde din utaknemlige Soſter, ſom gjen— 
gjelder min Omhed med den Gruſomhed at rive ſig 
ud af mine Arme og forlade mig,“ ſagde Arjon med 
ſtor Iver og ryſtede Ariels Arm. 

„Hei, hvem vover at forſtyrre min Søvn,” 
brummede Ariel og aabnede Oinene, „ei, ved alle 
Helgene, det er jo den fjære Marquis. Apropos, 
hvor naar ſkal Vielſen ſkal gage for fig, min Kjere?“ 

„Men, Ulykkesfugl, jeg har jo allerede været 
din Soſters Wgtefelle i to hele Timer; vi ere blevne 
viede, imedens Du ſov,“ ſparede Arjon med Uvillie. 

„For en Ulykke, min Kjcre, Du maa dog til— 
ſtage, at det er hoiſt uſommeligt gjort af Dig, at 
Du lader Dig vie til min Soſter uden at have den 
Godhed at vente paa mig. Jeg var nodt til at 
tage min Tilflugt til denne Pavillon, fordi jeg forſt 
naaede hjem i Nat fra et Svireſelſkab, med ravende 
Been og bankende Tindinger, og ingenlunde for— 
driſtede mig til i en ſaadan Forfatning at fremſtille 
mig for min dyrebare Soſter, der ganfke viſt vilde 
have anſeet det nødvendigt at predike en Smule 
Moral for mig; men af alt dette folger dog ſlet 
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ikke, at det var ſommeligt at holde Bryllup uden 
at tage Broderen med. — — Da De altſaa, min 
kjere Marquis, har bragt denne Sag i Orden uden 
mig, hvorfor kommer De nu bagefter, for at rive 
mig ud af den kjere, velgjorende Sovns Arme?“ 

„Jeg kommer af Fortvivlelſe, min fjære Ariel.“ 

„Hvorledes, neppe formaelet og allerede Anger, 
Smerte — —“ 

„Her er ikke Tale om nogen Anger eller Smerte, 
men om en brændende Kjærlighed, ſom er mægtigere 
end min Villie og ſom Deres gruſomme, tilbedelſes- 
værdige Soſter har unddraget fig ved Flugten,” 
ſparede Arjou heftigt, medens hans Udſeende vid: 
nede om Smerte og Ærgrelje. 

„Jeg gjetter Alt meget let, men det var jo, 
ſaavidt jeg erindrer, netop den Betingelſe, Leli gjorde, 
forſt om en Maaned at viſe fig uden Maſke, for 
at hun kunde blive et viſt Lofte tro, ſom var aflagt 
af hende allerede ſom ung og ubetenkſom Pige.” 

„Men Opfyldelſen af dette overſpendte Løfte 
er en ſand Qval for mig, ſom jeg ikke kan udholde: 
jeg vil og maa have min Kone; uden hendes Kjer— 
lighed kan jeg ikke leve.“ 

Da Ariel ikke havde Grund til at anføre til 
Gunſt for fin Soſter, uden det faa ofte omtalte 
Lofte, ſmilede han over Marquiens Heftighed og 
meente, at Sagen jo kunde være ſlem nok, og at 
Arjou havde Aarſag til Uro og Bekymring. 
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Hertil fvarede Arjou: „Ja, den Sag er mig 
en Aarſag til Uro og Bekymring, og derfor opfor— 
drer jeg Dig, kjcre Broder Ariel, til at ſtage mig 
bi i min Sogen; thi Leli maa uden Tvivl have 
giemt ſig i en eller anden Krog i dette Hotel.“ 

„Jeg ffal yde min Hjælp efter bedſte Cvne, 
min fjære Marquis, vi ville begge To ſoge den 
Gruſomme,“ var Ariels Svar. Han ſprang ogſaa 
ſtrax op af Sengen, bragte ſit Toilette, ſom var 
blevet forkrollet, lidt i Orden og forlod Pavillonen 
tilligemed Marquien. De vendte nu tilbage til 
Hotellet og begyndte Efterſogelſen igjen, men med et 
ligeſaa frugtloſt Reſultat. Fortvivlet og ude af fig 
ſelb af Fortrydelſe opgav Arjou omſider fin Sogen; 
Ariel havde derimod hele Tiden været lattermild og 
ſpottelyſten, hvilfet juſt ikke formildede den føgende 
Wgtemand. 

„For Døden og Djævlen, Du leer og gjør Dig 
lyſti gpaa min Bekoſtning, ſkjondt Du feer Den bit— 
tre Smerte, din haardhjertede Soſter har ſat mig i. 
Ariel, min Ven, min Broder, hav Medlidenhed med 
mig og iſtedetfor at gjøre Dig en ſkadefro Fornsoielſe 
af at fee min Iver og Heftighed, ffulde Du viſe mig 
Oprigtighed og ſige mig, hvor Leli er. Nævn mig 
altſaa det Sted, hvor hun holder ſig ſkjult, Du 
heudes Broder og Fortrolige, maa vide det, for Dig 
har hun ingen Hemmeligheder.“ 

„Ak, Arjou, jeg vilde gjerne, meu, da Leli kjen— 
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der det inderlige Venſkab, ſom finder Sted imellem 
os, og da hun vilde vide fig ſikker ligeoverfor for en 
mulig Eftergivenhed imod Dig fra min Side har 
hun fortiet og ſtjult fit Opholdsſted for mig. Jeg 
mener det Sted, hvor hun, fjern fra Dig og mig, 
vil tilbringe den ifolge hendes Lofte beſtemte Tid. — 
Tro mig, Broder, Du gjor bedſt i at boie Dig 
under hendes Villie, ei alene paa Grund af hendes 
Kjerlighed til Dig, men ogſaa forrdi Du har lovet 
hende Taalmodighed ſaaaldenge. Tov da hellere 
uden Klage og Moͤdſtreben her i dette Hotel, vi 
ville da tale ſammen om Leli og ſoge at adſprede 
os ſaalenge.“ 

„Tove og atter tove,“ ſagde Arjou og ſtampede 
utaalmodigt med Foden, „ak, det gik endda an, hvis 
jeg eiede et Portrait, ſom fuldkomment lignede hende; 
jeg vilde da ove mig i den Taalmodighed, On 
raader til, imedens jeg betragtede hendes gud— 
dommelige Trek. Ariel, min Ven, min kjere Bro— 
der, ſorg for at dette Onſke kan blive opfyldt, ja — 
fremſtil din Soſters Træf for mine Dine; thi hun 
maa dog idetmindſte een Gang i fit Liv havezladet 
ſig male.“ 

„Ja, ſandelig, det har hun og det i Legems— 
ſtorrelſe, i rigt Coſtume, ſom Borgfrue med en Falk 
paa Armen.“ 

„Hvilken Lykke, hvor gjemmes dette Portrait?“ 

„J et af Gemakkerne her i Hotellet, det har i 
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lang Tid været tilhyllet med et Tæppe, for at det 
kunde være ſkjult for Alles Oine.“ 

Ariel, gjor min Glæde fuldkommen og for mig 
til dette Portrait, jeg brænder af Begjerlighed efter 
at beundre det.“ 

„Jeg tor ikke, — jeg er bange for ved min 
Ulydighed at paadrage mig min Soſters Vrede.“ 

„Ah — ver fun uden Frygt for den, jeg tager 
Alt pan mig. Ariel; negt mig nu ikke denne Gunſt, 
jeg bonfalder Dig derom,” ſagde Arjou i en Tone, 
der nu var ligeſaa mild og ſagtmodig ſom den, me— 
dens Efterſogelſen ſtod paa, havde været ivrig og 
heftig. | 

„Nu vel, jeg vil da vove det; — og gid Du 
aldrig maa fortryde din Nysgjerrighed.“ 

„Fortryde, — nei aldrig!” 

Ariel tog altſaa Marquien under Armen og 
forte ham hurtigt igjennem Varelſerne i en Sidefloi, 
indtil de naaede et Gemak, hvor han ſtillede Marquien 
foran et ſtort Malerie, for hvilket et grønt Tæppe 
hang ned. Arjou var ikke ſeen med at rive dette 
tilſide, men hvor ubehagelig overraſket blev han ikke 
ved Synet af Maleriet, ſom foreſtillede en leende, 
hæslig Dame, der ſpadſerede i en Park, med en Falk 
paa Armen. Marquien blegnede og traadte et 
Skridt tilbage. 

„Er det mulig.“ 

„Hvad ſiger Du, Svoger, fkulde dette mand— 
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haftige, ædle, udtryksfulde Anſigt ikke være efter 
din Smag?“ ſpurgte Ariel. 

„Ariel, er det ikke Spog, er det virkelig Lelis 
Portrait?“ ſagde Arjou med fkuffet Forventning. ; 

„Det er hendes livagtige Billede,” var det alvor— 
lige Svar. 

„Skrakkeligt, faa er jeg blevet narret, bedra— 
get; — thi denne Perſon er ſtyg,“ raabte Arjou 
raſende. 

„Jeg vil indrømme, at der gives ſmukkere: men, 
men der gives ogſaa hasligere,“ meente den unge 
Mand ſmilende. 

„Men, De har jo ſagt mig, min Herre, ja 
forſikkret og ſvoret mig, at Deres Soſter var ſmuk.“ 

„J en god Broders Dine ſynes en Soſter altid 
ſmuk.“ 

„Ariel, De har benyttet min Tillid til at holde 
mig for Nar; jeg vil paa ſtaaende Fod ſoge om 
Tilladelſe til Skilsmisſe og ſkaffe mig Frihed for et 
jaa affkyeligt Aag. Jeg Dumrian, at jeg kunde 
tage en Dame tilegte alene paa Grund af Rygtet 
om hendes Skjonhed; ha — jeg ſkulde have været 
forſigtig. Hr. Ariel,“ føjede han til, „jeg har ſtor 
Lyſt til at give Dem en ordentlig Revſelſe for det 
Puds, De har tilladt Dem at ſpille mig,“ og lagde 
Haanden paa Heftet af ſin Kaarde. 

„De vil ſlaae mig til Gjengjeld, fordi jeg i 
min Soſter har givet Dem en Kone, ſom beſidder 
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de fortreffeligſte Egenſtaber? — De vil dog ind- 
romme mig, at det er en ſlet Maade at gjengjelde 
en Tjeneſte paa.“ 

„En hæslig, tor, latterlig Kone, ſom ovenikjobet 
ſkeler; fy —,“ ſagde Arjou og traadte paa ny hen 
for Maleriet. 

„Det Sidſte indrømmer jeg,“ ſparede Ariel, 
„hun ſkeler en Smule; men faa tæller Leli ogſaa 
forſt et og tredive Aar, ſtrenge Herre, medens De 
teller fem og fyrgetyve; hun er god, brav og dy— 
dig, medens Rygtet ſiger næjten det Modſatte om 
Dem. Altſaa, iſtedetfor at anklage min Soſter for 
Bedrageri, ſkulde De meget mere ære og agte hende 
for det Mod, hun har viiſt ved at ægte en Mand 
ſom Dem, der, ſom jeg frygter, kun føler Kulde og 
Ligegyldighed for hende.“ 

„Meer end nok; jeg forſmaaer hende og jeg 
vil for beſtandigt glemme hende.“ 

Og det alene fordi Naturen har veret en 
Smule ſtedmoderlig imod hende? Marquis af Ar— 
jou, jeg maa ſige Dem, De opforer Dem ſom en 
Cujon.“ 

„Min Herre, De vover at forhaane mig; var 
De ikke en Dreng, ſtulde De ikke undgaae den Rev- 
ſelſe —. —“ 

Et Slag af Ariels Haand ſtandſede Marquien 
i Talen, og idet denne raſende trak ſin Kaarde for 
at gjennembore ham, ſkyndte hiin fig til Doren, ſom 
han med en lydelig Latter ſmuttede ud af. 
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Marquien var for ſtolt til at forfølge en Flygt— 
ning; han [od altſaa fin Brede gage ud over Ma— 
leriet, ſom han gjennemborede og ſonderflengede; 
derpaa forlod han Hotellet og ſkyndte ſig til fit 
eget Hjem, hvor han gav fin Ærgrelfe Luft i fol— 
gende Monolog: 

„O, jeg forſtaaer det; nu begriber jeg forſt, at 
denne Qvinde har ſkjult fig bag Maſte og Slor, 
for ſaa meget ſikkrere at kunne holde en letſindig 
Daare ſom mig for Nar; thi hvorledes frulde en 
Mand ellers være falden paa den Tanke, at ægte 
et ſaadant Uhyre; i Sandhed, Alphonſo, Du ſidder 
godt i det.“ 
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Slutning. 

J en Maaned efter denne Tid horte Marquien 
ikke et Ord hverken om ſin Kone eller Ariel; han 
ſogte i Mellemtiden Adſpredelſe i Verdens Larm 
og ſtrebte at glemme fit Wgteſkab og Alt, hvad 
der ſtod i Forbindelſe dermed. — Rieux og Serval 
vedbleve at vere indſperrede i Baſtillen. 

En Morgen, juſt ſom Marquien ſtod i Begreb 
med at fuldende ſit Toilette, meldte hans Kammer— 
tjener, at to Damer, ſom nyligt vare komne i en 
Kareth, onſkede at fane Marquien i Tale. 
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„Naa det ſkulde vel aldrig være det Misfoſter 
til Kone, jeg har, ſom medbringer et lignende Uhyre 
af Veninde,“ tænfte Marquien med en betydelig 
indre Uro, medens han henvendte folgende Sporgs— 
maal til Tjeneren: 

„Sage Du, om disſe Damer vare ſmukke.“ 

„Ja, Deres Naade meget ſmukke.“ 

„Bed dem da vente et Oieblik.“ 

Marquien fuldendte derpaa fit Toilette med 
ſtor Omhu, og da han efter Datidens Skik var 
omhyggelig friſeret og pudret, traadte han ind i 
Salen, hvor de to ventende Damer, begge tilſlorede, 
reiſte fig fra deres Stole og med udmærfet Anſtand 
gjengjeldte hans Hilſen. 

„Tor jeg bede Dem, mine Damer, at blive 
ſiddende, og maa jeg tillade mig at ſporge om Aar— 
ſagen til Deres Beſog,“ ſagde Marquien med ſtor 
Artighed og tog Plads paa en Stol ligeoverfor dem. 

„Hr. de Arjou,“ ſagde den Ene af de to Da— 
mer ſom ifolge Holdning og Udſeende maatte være 
den Weldſte, „erindrer De endnu Grenoble og Ju— 
veleren Zacharias Datter.“ 

„Sara,“ raabte Arjou med Heftighed og For— 
undring. 

„Ja, Sara, ſom uu er blevet Katholkinde, eneſte 
Barn af Fyrſtbiſkoppen i Grenoble, ſaaledes ſom 
den edle Prelats egen Haand har optegnet det i 
dette Brev, ſom han overrakte mig til Dem et Oie— 
blik for ſin Dod.“ 
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„Er det muligt,“ raabte Marquien, „Sara ſkulde 
være en Datter af min Onkel og min Couſine.“ 

Han modtog derpag Brevet, ſom Damen over— 
rakte ham og gjennemlaſte det hurtigt med ſpendt 
e 

J Sandhed, der kan ingen Tvivl være, ja det 
er jam det er min dyrebare Onkels Haandſkrift. 
— Han melder mig i dette Brev, at Sara har 
ffjænfet mig en Datter. — Himmel er det muligt. 
Men hvem er De, ſom bringer mig ſaa beſynder— 
lige og tillige fan lykkelige Efterretninger, — lad 
mig dog høre — —“ 

„Marquis af Arjou, jeg er Sara, og her ſeer 
De vor Datter, men hverken jeg eller vor Datter 
vil borttage Sløret, for De har ſporet en hoitidelig 
Eed paa, at De vil adlyde Deres afdode Onkels Villie 
og ved et lovligt WÆgteffab gjengive mig Wren og 
vor Datter Legitimitet Marquis af Arjou ſiig 
Deres Datter og mig, hvad kunne vi vente af Deres 
Arresfolelſe?“ ſparede Sara ſtolt og alvorligt. 

„Ak, hvad forlanger De; — o, Sara, hvilken 
ulykkelig Skjebne har i faa lang Tid holdt Dem 
fjern fra mig. Jeg kan ikke opfylde det Onſke, ſom 
Wren og min Onkels ſidſte Billie paalegge mig, 
det er for ſilde. Et baade taabeligt og latterligt 
Wgteſkab har for fort Tid ſiden berøvet mig min 
Frihed,“ ſvarede Arjou aldeles tilintetgjort. 

„Alt Haab er altſaa opgivet,” tog Sara Ordet 
og reiſte ſig. 
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„Ja alt Haab, jeg fan alene bevidne Dem min 
Unger over Fortiden og bonfalde Dem om Med- 
lidenhed med en Ulykkelig, ſom frnælende beder Dem 
om Tilgivelſe og om den Gunſt, at fane Deres og 
vor Datters elſtede Træf at fee, for endnu engang 
at kunne nyde en ſand Lykke paa Jorden.“ 

„Marquis af Arjou, modtag nu Straffen, fordi 
De glemte den ſtakkels Sara og hendes Datter; — 
Marquis, modtag Deres Straf; thi vi bragte Dem 
to Hjerter, fom elffede Dem, og foruden vor Kjær- 
lighed og de hellige Navne: Ægtefælle og Fader 
bragte vi Dem tillige kongelige Rigdomme. Endnu, 
engang modtag Straffen, fordi De i Livets Larm 
og bedaarende Tummel glemte Sara, for at knytte 
Dem til en Qvinde, ſom drev Spot med Deres 
Lettroenhed. — Lelis Gemal — lev vel!“ 

Bed disſe ſidſte Ord gjorde Sara en Compli— 
ment og gav fin Datter ved et Tegn tilkjende, at 
de nu vilde forlade Marquien. Denne holdt dem 
imidlertid tilbage og med Graad i Stemmen hen— 
vendte han ſig til Sara med de Ord. 

„Gruſomme, i alle Helgenes Navn, lad mig 
dog ſee min Datter! Sara hav dog Medlidenhed 
med miu Anger og Sjerteqval.“ 

„Ak,“ ſagde Sara med bevæget Stemme, „ſkulde 
denne Anger være oprigtig.” 

„Bekrefte da mine Taarer og min Fortvivlelſe 
det ikke, gruſomme Sara?“ 
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„Kjcre Moder, Naade og Tilgivelſe for min 
Fader,“ bad idetſamme en fvag Stemme med et 
Udtryk af dyb og ſmertelig Bevagelſe. 

„Ja, Du har Ret, bed for mig, fjære Barn, 
thi jeg er meget ulykkelig, bed for den, ſom vilde 
give fit Liv for et Kjertegn af Dig og din Moder 
og ſom elſker Eder med en Wgtefellts og Faders 
Kjærlighed.” 

„Marquis af Arjou, hold Dem rede i Aften 

Klokken ti, vi ville ſende en Mand til Dem, ſom 
ſkal fore Dem til os: jaa ffal De erfare vor ende 
lige Beſlutniug om det kan være os tilladt at mod— 
tage Leli Ferdinandas Gemal ſom Wgtefelle og 
Fader,“ var Saras Svar. 
É „Hvad, jeg ſkulde lade Eder gane, uden at have 
ſeet Eders kjcre Træf, nei, ingenlunde,“ ſagde 
Marquien og ſprang op fra den knelende Stilling 
hvori han havde fremført fin ſidſte Bon til Sara, 
og ſogte at ſpeerre dem Veien. 5 

„Hvorledes, De vil bruge Magt, Marquis, er 
det muligt. Kjender De da ikke i Sara den maſke— 
rede Da me, ſom krever Lydighed i Alt, den Samme, 
ſom faa ofte tilintetgjorde Deres og Deres Venners 
ſtammelige Planer, ſom beſtyttede Finansforpagter, 
Nautouillets Ægtejælle, og ſom tvang den foregivne 
Kremmerleerling, Vicomt Serval, at træde frem 
under fit rette Navn, for han endnu havde opnaaet 
fin Henſigt; endelig er det mig, ſom udrev Paulette 
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af hendes Bortforeres Hænder, og ſom ſendte de 
Herrer Rieux og Serval til Baſtillen.“ 

„Hvad hører jeg, De, Madame, var denne 
Skytsengel,“ udbrød Arjou med refrygt. 

„Ja, det var mig, — mig ſom fordrer Lydighed 
i Alt,“ vedblev Sara med en Stemme, ſom ſyntes 
at udtrykke en ſpottende Munterhed. 

„Undtagen her, Madame, hvor Omſtendig— 
hederne tale til Gunſt for mig, naar De ved Deres 
Strenghed bringer mig til at tage en fortvivlet Be— 
ſlutning,“ ſaarede Arjou. 

„Marquis, altſaa i Aften Klokken ti, — Lev 
vel ſaaleenge.“ Sara vilde uu gaae, men Arjou 
holdt hende endnu engang tilbage og beſvor hende 
at blive. 

„Min Herre, ſtulle de virkelig vove at holde 
os tilbage imod vor Villie?“ 

„Jeg vil vove det, Madame; men det er Deres 
egen Gruſomhed, ſom er Skyld deri, fordi De vil 
rive en Datter bort fra Faderens Kjertegn og nægte 
min Anger Tilgivelſe. Sara, — De maa blive!“ 

„Marquis af Arjou, i denne Aften ſees vi, 
ſiger jeg Dem, — og nu gid os Veien fri.” 

„Tro ikke det, Gruſomme,“ lod Svaret i en 
Tone, ſom tydeligt røbede den Haardnakkenhed og 
Forvovenhed, ſom var et Hovedtræt i Alphonſo af 
Arſous Characteer. 

Da Sara intet andet Middel havde tilbage, 

16 
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klappede hun i Hænderne, Dørene aabnede ſig ftrar 
ban dette Tegn, og Tjenerne ſtyrtede ind. 

„Hold Eders Herre faſt, han er ſyg, han raſer,“ 
ſagdr Sara, og imedens de forſtrakkede Tjenere ilede 
hen til den forbauſede Alphonſo og fkuffede ved 
Tegnene paa haus oprørte og heftige Sindsſtemning 
holdt ham faſt, ſtyndte hun fig at nage Vognen 
med fin Datter. Arjou rev fig imidlertid los og 
ſtyrtede efter dem, men for ſilde, han horte kun 
Ordene: „J Aften,“ ſom Sara tilraabte ham. 

„Elendige Slyngler,“ udbrod han til Tjenerne, 
„J have vovet at lægge Haand pan mig; vogter 
Eder, hvis Damens Ord; „J Aften,” ere beregnede 
paa at fkuffe mig; jeg fral prygle Eder alle til— 
dode.“ 

Van denne Maade gav Marquien ſin Brede 
Luft og jog derpaa Tjenerſkabet ud af Varelſet 
medens han vedblev at maale det frem og tilbage 
med lange Skridt. — Det var en lang og kjedſommelig 
Dag for en ſaa heftig og urolig Mand ſom Alphonſo 
af Arjou. Hvor ofte betragtebe han ikke Uhret og 
ſtirrede paa Viſerne, ſom ſyntes at ſkride frem med 
Sneglegang. Langt om længe lode de ti Slag fra 
det nermeſte Taarnuhr, og neppe vare de endte 
for en lydelig Banken paa Porten til Hotellet til— 
kjendegav ham, at det faa langſelsfuldt ventede 
Sendebud var der. Han ſkyndte ſig i fin Vogn, ſom 
i lang Tid havde holdt forſpendt, og paa hans Be— 
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faling: „Kjor mig hurtig affted,” rullede han li fuld 
Fart gjennem Gaderne, 

Omtrent efter enhalv Times Forlob holdt Vog— 
nen udenfor et ftort Hotel, ſom Arjou trods Morket, 
til fin ſtore Forbauſelſe, gjenkjendte ſom det, der til— 
horte hans Kone. 

„Jeg er jo bleven fort til min Kones Huus, 
ſtulde man endnu ville holde ſig mere lyſtig over 
mig,“ ſagde Arjou ved fig felv, idet Blodet ſteeg 
ham til Hovedet. 

Han ſprang imidlertid raſfk ud af Vognen med 
den Beflutning at beſtage Eventyret til Enden og 
gik op af Trappen. 

„Man venter Deres Naade i Salen,“ ſagde 
Huushofmeſteren, idet han gik Marquien imode. 

„Godt, fan viis mig Vei; thi jeg forſtaaer 
Intet af Alt dette, og mit Hoved er ganfke for— 
ſtyrret. Med hurtige Skridt fulgte han ſin Forer, 
ſom aabnede Doren og Arjou traadte nu ind i en 
med mange Kjerter klart oplyſt Sal, hvor to ſkjonne 
indtagende, ſmilende Damer med udbredte Arme 
ſkrede ham imode. 8 

„Ak, hav Medlideuhed med mig, Alt lober 
rundt for mig, jeg forſtaaer Intet af Alt, hvad jeg 
ſeer,“ ſagde Marquien med rort Stemme, medens 
Taarer randt ned af hans Kind, ved Beſtuelſen af 
de to Damer. 

„Arjou, jeg er din Kone,“ ſagde Sara Lel 
Ferdinanda og boiede fig mod ham. 
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„Og jeg er Paulette, Deres ærbødige, lydige 
Datter,“ tog Paulette Ordet og knalede for ſin 
Fader. 

„Du, Sara, min Kone,“ ſagde Arjou ude af 
ſig ſelv. 

„Har Du ikke for en Maaned ſiden givet mig, 
Leli Ferdinanda, din Haand.“ 

„Ak, nu gjetter jeg Alt, og jeg er den Lykke— 
ligſte af alle Dodelige,“ jublede Alphonſo af Arjou 
og aabnede fine Arme for at trykke en Wgtefelle 
og Datter til fit Hjerte. 

Der hengik nu en Stund fuld af Glæde og 
Henrykkelſe, en af disſe lykkelige Timer, da mange 
Aars Sorger og Smerter glemmes, fordi Hjertet 
alene er modtageligt for Indtryk af vor Naturs 
blideſte Folelſer. 

Efter en Tids Forlob blev Doren atter aabnet, 
det var for at indlade Hr. Vicomt Serval og Hr. 
Kjøbmand Gaspard Marcel. Den Forſte ner— 
mede fig hoiſt ærbødigt, for af Hr. Marquien og Fru 
Marquiſen af Arjou at udbede fig Deres Datters 
Haand, da han, ſom han udtrykte ſig, folte en 
grendſelos Kjærlighed for hende; den Sidſte mod 
tog hele Familiens hjerteligſte Takſigelſe, fordi han 
faa trofaſt havde opfyldt det Løfte at ville være Pau— 
lette en trofaſt Fader. 

En Maaned fenere blev den ſmukke Paulette, 
Fru Vicomtesſe Serval. 
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For vi tage Afſked med Perſonerne i denne 
Fortælling, mage vi endnu tilfoie en Samtale imel— 
lem Marquien og hans Gemalinde, ſom indeholder 
Oplysning om, hvorledes Sara eller rettere Leli 
Ferdinanda havde været iſtand til at optræde 
med fan megen Myndighed ved forſtjellige Leiligheder 
i denne Hiſtorie. 

„Min dhrebare Leli,“ ſagde Marquien, „forklar 
mig da, hvorledes Du har erholdt Adgang til Dron— 
ningen og vundet hendes Andeſt.“ 


„Det kan Du let forklare Dig,“ var Svaret, 
„naar Du erfarer, at min elſkede Fader, Fyrſtbiſkop— 
pen, for at forſkaffe mig den ſtorſt mulige Beſtyttelſe 
fort for ſin Dod overgav mig tvende Breve, foruden 
det til Dig, nemlig et til Dronningen og et andet 
til hendes Skriftefader.“ 

„Deri handlede min værdige Onkel ſaare rigtigt, 
og Du har ſandelig vidſt at benytte denne Om— 
ſtendighed.“ 

„Jeg har benyttet den, for at forhindre en ſtor 
Ulykke fra Louiſe af Saint-Remy, ſom jeg havde 
lært at fjende i Dronningens private Cirkel og for 
at kunne udvirke Arreſtordrer imod Rieux og Serval, 
da de i Gros Caillou vilde bortføre vor fjære 
Datter.“ 

„Ja, takket være Du, min elſkede Sara,“ udbrød 
Alphonſo og fluttede hende omt i fine Arme, „Du 


246 


har vidſt at give Alt det bedſte Udfald og at føre 
os Alle til en lykkelig Forening, derfor lægger jeg 
med fuld Fortroſtning min Fremtids Skjebne i din 
Haand.“ 


Ende. 


DAN W 


* 
KL 700 L 
. N 
ae ÅL * F 8 
SR N 
2 8 
vi 5 


. 


9 * i 4 ce 
2 1 PN å ØR * ' D 2 N rie c SUL ME PPT i 
* i; * 23 N tg i 2 dt (2 7 1 
; 9 79 
K i 


AN 400 J N r 
Mr et 5 n 5 ER N LA SATA SÅR 1 dj 
MANNS SAFT 4 N n Ws en 
e At N 8 YE Werthe NN AAN 


…— 


' KL 
Paw 0 vaks ebe 


TRT e 1 
Aapitufßk win e . 


7 
5 
' 
i 
1 
0 
N 
N 6 U 
ne 
b 
ö 
N * 
i 1 i 
4 ty 
it 
U 
i NOR 
ni 1 
1 
1 
ud 25 1 
N N 
„ 
1 I i 
% 
ii 1 
. i . 1 É 
18 == 1 1 
e 
1 kg 
. i 
* 
U 1 
| 
FN UN 4 
1 me ma ! 
i LÅ 
1 
N 
4 SA Nå * L 
* 
i 


d 1 
” Øv Én 
Pe * 
1 W 
XY eee 
* Y 
Tai ' . PLN k 
be $ ae Få 


4 EN age BROT TØ 
* ＋ N og 4 7 
eden N 
Z 3 * N * 


cm * 


KA 


G 5. 
e 
6 e N 


PLEASE DO NOT REMOVE 
CARDS OR SLIPS FROM THIS POCKET 


UNIVERSITY OF TORONTO LIBRARY 


BRIEF 


PQA 
0014666 


G 00 80 80 20 60 68 
J l SOd 47HS Ay 0 NV a 


MSIASNMOG LV T1N 


LÆS 


